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Title: From Manuscript to Final Draft: Qian Xuexi’s English Translation of the Daodejing and
His Dialogue with Empson and Waley

Abstract: After Qian Xuexi’s passing, a collection of his manuscripts was left behind, and since
their discovery in 2020, scholars have increasingly turned their attention to their contents.

Among these is Qian’s unpublished English translation of the Daodejing, which has yet to be
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thoroughly explored. This article offers a preliminary analysis based on the compilation of
Qian’s manuscripts. Qian’s initial translation of the Daodejing appears in twelve letters
exchanged with William Empson, while the final version is kept by Qian’s descendants.
Significant differences between the initial and final versions provide a foundation for
comparative analysis. Qian’s discussions with Empson regarding Arthur Waley’s English
translation of the Daodejing, and the guidance he received from Empson, had a notable impact
on Qian’s final translation. A comparative study of Waley’s translation, Qian’s initial draft, and
the final version sheds light on the differing ways in which Chinese classics are interpreted in
the East and West. The academic dialogue between Qian and Empson also stands as a historical
witness to the cultural exchange and mutual appreciation of civilizations between the East and
the West.

Keywords: Qian Xuexi; Daodejing; William Empson; Arthur Waley
Author Biography: Yao Dadui, Professor, School of Humanities, Hainan University. His
research focuses on comparative literature and world literature. E-mail: yaodadui@foxmail.com.
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2020 EHI, HINKFEFREEZE OHEME T K2 H BB BRI R h R BT — s 54k 2
(1906-1978) MM Rl, Hp R GEMA) WM —m. HRIKSHE MMk 12 BE4
(Z=it, 2020, pp. 135-138), ER2FERARTEG AR MBOR, JERAEH, TTFEEFEG A HEH.
B EEE A, RS LT ans (FRiE, 2021, pp. 110-118). # NIRKL SIS, 2
WHPFRARA 2 —, WEAEBCK. JEREH, HERBUERRN P ERMAZZE LY E . TN
BRI ANTHE (GBS HFREMHEE T 19474 6 HE 8 A, 2020 43X L6054 th 25  R IR A 2E
HRERNDAE R CGRAE. Bk, 2020, pp. 139-158). A —E, EHLZITHMEUER BIE
JUMBIERR G N, BITIRAS —HEER e A, BT CEMEZR) S —0. BE M SR E
EORFIAE RZ I o L5 . 2021 4F, B3 G EC ek, MO NI He DK « FF)5eRe
A GEIEZ) M35 (Yao, 2022). ITHIZER ARG K 2 EIHIERA M MR SRFEREEN S —hE
fF, LU S UEHTE IR RS E R — RSk, it — B

B ERSEAM MIEN 2R RAHE SR WEREAR GEEE), fTEETARE, HimHH
AR B O i) RS SR UK, [ B g v A UK 5 SR A B 1% . BRIRARH B B DI, W
AT R BIE (EEZL) BN HE MIRI T, JUHR X TR AR IR I PP . BEARER
KA EFFIEFEL, Mo, BRERMOTE CEMEL) B ? 8RN TFECRESH NIITiem
Bt Bre AR, BB ERRE 12 FAEREAZ G EWA 12 #ET, RIRZIREEH
THEN GEMEZ) SEY)IER. BELLN, RIS E€fma —2B N FiEaue i)
PR A E R A 7] 2 3 b 2R TR SRR AR B IRW) e Ae I IV, e TRAR 3 1Bk IR AN, JHAAI
AR IR E R Z 2
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T BRI IR [E R

B BRI CEEL) CRSCR MRS TR IRE O “H1%E™), S5HREeEAR CREN
“HEETD MERIRIERE (ML) EM (1947 ) CRREDY “TER™), MY ATHE T AL . 75
BUHIE, AT RERIRATENER, kA THRRIER, €5 R EEEMAITET. 35
W24k, RNLERF P II, S AE HE.

BAA R B DR SE — EHME I AT CEEL) AiuE. MR E RIEIE I Ul JXHbEw
MO ELIR S, BRFITIER”, RN MIGR ARG “— MYV ANE, DU
HARIEE 7 (p. 1400 BB, SRR AEBYFAbAISEEEA, A 0T o [ SO OR BN 2 I S (170
B A SR HEPE B 3. IR T it, HAPEEAR “47 TiFE - Fakiad, HEsCE 8 S
PrEt Rk R AT RETTIE IS0 " (p. 1400, BEAh, e PaRibdR . HRITLEAR, B GEfEL) +
PRELI L AR (R R U — D S —— X R ARE S 241

HE (EfEZ) H-=FXHEL. 86 “EE, FHiE, 44, BFE4.7 (B8,
1984, p. 53). 2§ ¥ N*“The Way that can be told of is not an Unvarying Way; The names that can be named

are not unvarying names” (Waley, 1994, p. 141) 3. {H/&, ERICH]E N /& “The Tao that can be told of is
not the eternal Tao. / The name that can be named is not the eternal name (the name for the Eternal).”7EiX .
WA S R, B =R (1D B “1E” M4, EPET, BRERE “E”
PRI 440, IR 75 PE<Tao”s 281, fEEMY, X —Muigisc, SH 7 5HFAEE
F)eway”—1i . (2) Hge “HEH” —IiRE. £ “dEF1E” M 4”7 Wik, HR “9E%”
P N“unvarying” (AR R [ € 1)), B2 BRI ) B A eternal” (GKE ), T & XN
“immutable” (AR, #E NI Z B ST IRE . “ERRTEARRS —EHHRXENRER: fF4E
—ANKIER B K—ANKIER BT (po 14D, EEIWHN, i NIRRIE LR UET), B ERYIE
HokE “JEH 7 RN Ceternal” I LKA, (HERGNECA T “immutable”. X — R EE ) RN T REAE T, (GE
MY JFESCHANIRIR Joe “HEW 47, RARERIEE N “KIEZ 7. FIFEH, bR SCHRH “eternal”
PLORFEXS B, AHIX —BEVEME LUK, R 2% B 2O “immutable™ il o (3) ER2ERXT F5 R A A
Wiz —, RFEAMEKREFRTHERSEFLNNLER. #MHFFRAEX—FE. T& MALERE
sffEh R PR
FEH — B SRR 0T “8R7 Bgbhiedr, @ bIRADy, BRI PESC O] B A L R AE S,

BILL “JE8F 7 ki (EMEZ) FEx 8. 530 <%t DUWHD: waE, DHM”

(p. 53), HJi¥ N“Hence frequently rid yourself of desire so as to observe the subtle essence and frequently
to have your desire so as to observe the outcome”. #& MFRARBIHTE H, “EIIRAZ BUEFINA—1IA
7 2 ‘frequently have your desire so as to observe the outcome’ (‘FUZEMIH A, PHMEMELER),
1M =5 f) U] /& ‘He that has never rid himself of desire can see only the Outcomes’ ( ‘ M\ ARAEFAEEFI AR

BREH A, DHRFAPIELH F, 25 5hE FFFEEPHIMNER[AARERARERZHAF, BELRAELA,
T AR BN RS R R A P . KSUTHE R RT AL iR S, AR, HEZEBIEBR TR,

PSS () BRI, BhAMEEIEEA, AT LEMRE A, REFiE,

P BAIGIIEIER, T LEARE A, KB HiE,
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FARD, 7 FH R MR e “EEE T (po 14D, EAEERE, RERRKRES
FIERASH 7 “desire” (BKE) Fl“outcomes” (JG ) ZFili, B AHIT, (HAEEH B (So always
have no desire and observe the deep; //and always have desire and observe the superficial.) ', & [KZH
“superficial” (R —ial, HUR T ERSEHT “outcomes™ (5 ).

FEARSEERIOE A, MO HRILL “TE5 L7 REAHBEEZIEAE . BV “iR”

CBI “447) A0 “BRE” X KE, MBS EFEAAEERER. SRRINEBWT:

“EMET, REQSTIARAZIMAARZY (XEHER). AEXEAY, K2R E%®

EH R BT MM AE K, i AR R A EEHRAETH LG RAGDLRIRG, WEE
MEHRRART L, TR, hHERERL, BERETY, ANELL, HRRA BT E R

FURSt, Ritk, P LB EFURS. Bk, S TFHhERT, HALGRFFRLIL—FEHA
KR, BmELiEf. ¥ THEEMT, AR FHTLAEKRLZEI LKLY, mie LATE La9HR,
BRBBHE S RO IRZ A, B SRF” (pp. 142-143),

M —BOSR AT AL, Bt BRIN Dy, (EMBrhHHR SR IER KRR, M ARSI, 8
AWM EREE, Kb EN AR CE S PR X Ry, EAeEet, RSy —~a%E
RS FH——BNEEEZ) 5, FHWNARES . MERKEBEZNN, Tl e micEs
EH, BEX TR BRSO Z AR ARt B8R, 1A SR H T A
HAME . EAMEMOYARF B ZE, dEHETIHMY. EHIN N, BRIE 5PN SRR,
RigfEFE, PARNA R aiAb A . B, B SERORZOWSERE LA EER, X —EZ/FT
EFFIN R BRI REMS .

#e NIRINN, BREFERN o i R R A, BT R R IR T = E
“TNT R, EABITOR T, (EREZ) B oEmA A CRUEANTNZE, AT
(p. 600 FE=FAHMA “RNILAHN, MWERMGR” (p. 67). FiF|P A“Therefore, the Sage relies on

actionless activity, carries on wordless teaching...” (p. 143) Fl“Yet through his actionless activity all things
are duly regulated” (p. 145). %% [K#]3 ~“So the sage abides in disinterested activity and carries on
unworded teaching...”f1“Ruling disinterestedly, he will not fail to secure order and peace.” 5 FK “TN”
B N “actionless activity” (BTN A, HiFAH“disinterested activity” “Ruling disinterestedly”,
For TN KRS RN EDFERICRAN “ZLME”, MAZL “A3)” “Tizsh”. #HbMIFAK
“disinterested”— 1] % . “actionless™— i B Ay Y, BEMGIL T )51 30, P59 “actionless™ i <> ik NHK 5
SRR T SCERAE AR N 2 . ORI, X — R IR CE R IR ER A E A o B BRI AR
T BRI A RAL, B iR AN “Therefore the sage abides in actless deeds and preaches
wordless precepts...” f1“To act actlessly will invariably bring peace to the people. H: H“actless”iX —~id],
FAN T &HFTF I, NiZS B RAETRREE N, S8 7 M EHR s Amfi, # b
Pkt “disinterested”— i (U H, I ARALALER - EROR B e WO BT 2
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He NI H TR IX — Bl AR R T L7, AR S R SO RE Hh A S
EFENTERRA “BAMMEZ T, RH2hk” (p. 70 g “Lgirzk”, FHFEFE N “But as a
substanceless image, it existed before the Ancestor.” (p. 146) ((HEA—F BV S, ML
AL CARAE 1), R IRPIPE N “It existed before the ancestor of form.” CE7ETE IS 2 Bt D& A7),
5E F It was before there was form and Heaven.” CELEA EAMKEZ ] (FEEAFEE)). XH “fp”
T WALy ALY, BRNXFERE, BIRBIEMN, (AR E A T . FBARIE AL RS,
EIMN T —MERE, “A RSP AT U E R s, MICHAIR 7T, BIRER 7R IRM 4 —,
A E (FETF) PEEZEET.” (JA3C&Z&: “The Ancestor in question is almost certainly the Yellow
Ancestor who separated Earth from Heaven and so destroyed the Primal Unity, for which he is frequently
censured in Chuang Tzu” (p. 146)) FEIXH, FH[0; “iE” WBEME, AR —FPrifbek. #He MERfEH,
TR “TE” 2 FEMIER”, MR E B EAAIIVIRHE, WA YRR, BTG
R T — AR, e DI ER X FE S, “FESBI R MRS —1T, T 98 M, BREE
EEFARE RS TR WRHE. BHICERESCRI G 8 FETRWH TE AR, T
M T MO BT R R (p. 14D . FRPR “1E” BE—H “RER,
TP T4 CF IR ) “ph” WAEAE . AEBARE, XMikE, EHER “IEEE 7 M
CERIN——R L IR R .

AL, e MR EER IRPIEh R AR “ 18 fAET RN TR PRARZAT”, PO R
) “a” RO R R, MEAERAI PR “ancestor”  (FH%E). R IRATRER AN B HE LR —4)
PR, MR EIT ECE R AR T 7e 2 Ry 1 D IRRE . R, WM RN “ R
(form) H1 “7F” C(heaven). HE ARG RFTULH “ 7, MRIGMMERL “R” UaRmM “&XR
7, BERTLLRR S M AHXTRSEER) R, WMETRIE “HR” A, WwAHFHRAN RV
(GEfmZ) I IRIXA BRI HI TN “R™, AT DO SR T- i 7 FE B ) « Ba” B8R
N E ) “R7. FrAX B “H4 7, BB PN “R”, WARIBA R ——IX AR 1l
“IE” B, BRERRIX MR GR T, Ay I8 FERM T, RIIEHIAEAE, A
0 B R A MLk ARy — A E B BRI G, L& 1 S Ablh 3= SO 1)

#e NI, FRE SN BERESCA [F] SR AL T S . bedn, SEONEEAA ) “ARdnE
7, HZAE)” (p.80), Hrh “4pffdifr” —id, HHPEAE“Ttis there within us all the while” (p. 149)
CEMZRZXFEAERNTZ KA (p. 141D, # MIRYONBLA)EEL “RIT-FRICKR ] 1 SERRRAL A R 7
EF I, TR R Ao b 707 338 B R BB HOUIE S h R AER) Ear, F R EAC
H SR F e Y R S A . B R IR 1Tt ever exists and yet hardly seems to exist.” IR B
N CEMRAT IEETGIEEH]”, €It does not cease but is elusive.” IR R “ BT 1L, (HEIHELIHE
7 X RSO RL, AT R, BRSO R T EARKE DA, (B AT —EAT
FER) “I87. Bt ERX AN — DRSS, R AR T CTE” BB My, “ BT BoF
MEEAA G — (FEERZEIEMR T SWFRD a2 HRbE s & A AN R H #2317 {6
FRRAETGRISEIL” (p. 144> X EFFISF “I8” BURibh I SR, A ERIIX5 .
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OB IR S PR s CETER) 2 EERFNIE, I S NI R A b
BB, R AR AR . AR, A S RESER (D B RIZDUURE N5,
AR BT A A AE R A AR B R0 X R R AR — B, TR A IR AT B R A
(2) BB R TR, Towa)X. EEIE R, #RRoR R, SR, (EOCHE
ARIEFEE L, RV RE— @M tE, BRI ARBEBE M. (3 @l TmARKIE="H
W+ —EHPEZRC G, BRI R Rl haie L, JFEVEE I E TR, SR
XFRARR, AFRLEANTEZST R, WAFUMEERY H AR,

=, EMESCI R

BB N, G ARSI GEL) B AOR B, DURE I 2 B s 1R S0 TR
s (p. 146D FRIMPEARFIOX —F7iE, RIS T HIEPE LB W FE AR &E: (1D il
T C“HEin——iER 0 B, IR CEES) AT, sSERERERRZESZ B (D
s “TEREBAE” 5 “BF T L7 MONEIRR L (p. 144). EH AT OX S — ST TIR AR
(Yao, 2022, pp. 4-8), AE=FRIU{a 441t 1 K 5L K XS SR R sk Z 298 0 M. S B8 4 T HL AR X
— I, IR i ——IEE 7 BIRRIENR, R FREEAT ERR

SR RO B S A IR AT

“EF(ETY 5 “HRREL Z@agE, RERKNEHE H NG AR, KIEIA
(ET) PORNALEEEEFERE S ER LA AARHAY S48 B AL @) 89 F ik b9 3 otk o KB
09 H A PR R XA AT Uk, RA A, FAREAA R, HA XA egiiE, i@
TR ERGTE, BHmLEEREY T @, S, RAMOREAAZ: $—, 2FTELRFE
T AA I EFFRRE; F o, RRAXETHUFALR, ARAFROTEA, H—ARAH
W LFEAdgi B, H=, BhlFhi 2abFP0Bcesm, LRRRBINE, 2AHAETRF
%7 (1947 7 A 9 8) (pp. 147-148)

BB B RRER SIE MO E XL, IO RS A 0E (CEEL) MBUGETE, 1020
HE RO REeEEm E2 . ol X —RmBuaiUs E Al GEEL) AR, H
FA TN BOA 7 AR

CGEfEZ) AIRepAs T E, BINIFE4EE 7T ax i ER, A mRNEN, thadxk
KIS BT HRFEREETT RIKE, HkZFRIE. F, 2R S Ll aEKaE
I Z R, AN f RS, AT R HA A R AB T

Bl TER i GEEZ) i, — 5 I2SIE X BOR BRI SSE, 53— 77 1 W S s i L
AR EE N SR L E CRAER, EERE.LD BATE (RRE, E
SN DL BN LR CHRAEE: EAEONEONE.D RE/NE CAAEER.D
SGEA), HTRRRTEGAIIRE, IR EHSEE, AR, 18 RSO R R R A AL o
SRR, iloy CEREZ) %0 SCEE TR E2AR R 0. IR — i, iS5
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+Z&®E TS ANEE..... Dy ETUE CRMZAN, BEHE. DL E 'R CALEZ
E S My BN E CREEZE)..... D B PNE CEEREAKD FET, IR EIERE,
PLSIF IR B8

BEomR “TEASANEE.RDEANNEANH, s Ea), I TEZRN R
B WA, RRHSEFNER . NHH SRR =M W, W IR A A E .
FFPEN: “The five colours confuse the eye. .. Therefore the Sage considers the belly not the eye. Truly, he
rejects that but takes this” (p. 156). £&[KH1%: “The five colors blind the eye... So the sage is for the belly
and not for the eye. So he rejects that but adopts this” (p. 150). EHENIJH%EH: “The five colours blind
the eye... Therefore the sage is for the belly and not for the eye and, rejecting the others, takes this. ~5FI7E
IR FR AR A, “A” R “the world outside” (HMETHFL), “I” $5“the powers within oneself”
(MAWTERI IR, ¥ “Mb” BTEE R (p. 156). 2R, BRFEINN, “U87 RiigmH st
Yy, ot WREECNE, JECHBRPER “4E7 (p. 1500, HALWIEE, EARIEST, “I” 7l
“IE” BN TR R BN, BB b mORA) “CHATLUIARET AR ? DAtk ) “k”,
HDFEXS “38” BAER. [FRE, BB=1 )\ (BBt ™), BRI E B RLEIR N RS B
geo”) iy “ot”, BRSRHAMPTIER CEi——iEEE 7 shAh, WA AR ETY, WEE
JLEARA] “WERHAD, DFAFER 7, IRASFFRAR “er 1 07 i, BRI H, EZfbxr “a
B HESCRE, “T” 5 “FR7 HFARRTE EEFTE XL (p. 147,

EARFERIIPER T, MU RRME T CEMEE) hiy “J8”. ERFERIEH, “L” RO
M E LR L7, MRIBEA RS Z ZANEARGFERPRES: B —=hd, IWAET “f
7, Mk R EAT BPRE, RRMZEE (p.148).

M N FRAE 5 2ERAF TR o B R AR BRI, YONHBEECEIR T A, IR ERIER 5iE50
SR AR Y, (B AAN R S BRI SR A O BRI B B2 e MIRPIRGE: “ A
Al ST, AR IETE R SIER O 2 DURAE TR L AR R 5T AR . B IZ R
FUAR BT 2 R Ay s 5028 2 SCHON T AR BN BB IR (p. 1540, i, AR ERAE [ 85
WO RN, “ =T HAPrEER 27 R ARSI KR, RATREREA R I (p. 155D,

BRI, BRI EARRRIA T CEEE) HRBUEBGE, (BER M ERTMN -5 05
TEHEZ AR, B “AE” X—Z0ME, AREXFHMRBEAR I —Dtvr. gl “2Z 7N
F SO K 22 0% B R i AR D9, SO R B E A 0 AR O DL B BRI . — S NGRS+
XA, (D RAT, ERES WA, HARA M, X0 S ANREFEA R (Ah, 3
I, FIERRIAR AN EE N Al i e AR BE Inah A8 ) (p. 143D At F: 2 PRI HI PR 55 F) A “mysticism-
monger” CFIEAE ST [1947 4 6 H 25 H, P EREEHE bIroeCRE, KT, SRERKER].

HEHEAMEBH B K “Ein—gE 3307 kel (EEL) AR, RFERIAY, GEEZR)
P IK R AN BT AR AR “3E 7. Bk, AN, IR ORISR TG B B (e
2, RMAE AN B HAR . Ak —PHVPE: X HM e DR, FEA R AR E AR, [
ISR . EATEL R B RONRZ L, ARSI A DL, T SR L BR LT B .
P ‘aifEEiR B CRERIRZ R, ShR EENEAR IR B, XL T A NEN
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) EERZIRT 7 (p. 143D, f£ CEIEL) TEMMMHMERFSIF, “EXER”, Ko “AR” ETHE
firo Bk, “BHER” FFARE BRI R B, 15 B BERYS G AR ES——F: A
PR S PR 5 AR

W, BB IR “HERATRPRE” 5 “PRRUEHPRE” A2 ik, FHHRE “HHR
JEHPIRZS” R T NSRS 20, EIFAERIER) “4idE”, M2 h B IRAEAT G
MR ZCIRZ . T CEEZ) Prafiki) “HHRATHPIRE” WRANRI . BN, AU, X Rk
SR GEREZ) PR, EWERRHTE: “5 (AR MR, JEMR HERRETHIR
&7, By AR R -MERKNIE, CmEAR, RS TREEEIEmR” (p. 143).
fEMER, ZTHTUHN “BR7 TR EHIELEIRE, MAREFIPTEMR . 2 th 2 22PN slm i
Bk Ja ik BIRPRES o O 2 B SR AT HET (U IR, BR A K S BB IR 2%, XA
ODUNH 4 ROARRFEYIR “aifr”, SREMUIAZHEK, Riiegoutt. Hik, S0,
FABAH AR CEEZ) 0B, JFHEXSE PR N 20 g BOv Bk . |
BERT I, AR CGEEZ) IR RS LT 58 M IR .

ik, BREERHEE R A SRR AL 08 GETEZ) WBURZET, A2 T HA g
EEARURE SR, R, AR SOs AR GEREL) SIEFSLRIE, AR AR 1)
Hfwes 7 CEfEL) MHESERE, iz 7 H Rk R,

IS

H5E, ERWRFENAA T EETEME P EREARE M B IR AR DU B O A
MRS, WA T CGEEZ) BRI, EREHREEZ R SCH 8, RN g & b
VP R B A BRI BN, $87s 1 Ak S BROU D A DR R B2 ) dn b 20 At v X — A AN UHE B3
Bl e BRI CETEZ) MIZhVLARR &, RIRZIAIL 1A AR . BREERRXT BRI TR A
PIRIEPF——— R FHAET R “Hin——IE 3 07 MR GEfER), —REHRHKIER S
IR N —— I AT R 13 IR

ok, IR N PRE LI M AT S RE AR SCRIRT L, R RS BRI AT AR 52 B T
BRI, JEE X BRI FEAZE A RIN . SRT, FEERR T, Al NIRRT UG BT, 1B
T AR BEE . R, TS, EREERRAEIX 12 BHEMh, —J7 it vr 7 BRI R i %,
T AR S P A E R ARG T CEEZ) BRI AR, AR e Re iR SCIE R — 5 ik
AEHLHI ILAE o

BJr, ST HRIE I K07 PO A A, AR GEIER) S NIk & ok el
SR rp EACRAE S AR IR AR R SO, BT B R P DL 3R 3 v #) i 22 BLAT IE AT U ) 2 3
VEN—OLE R [ 2, B BRE T PR 7 B WA ARBUR, HEPPHRA g, IFZ D Uik b
P JEBLH T At R A A RN U AR B R o X S, FRATTRT U BB S R A S P 7
BRI, DARAE Rl R v BT 52 2520 R 825 PR A, SR R 17 o G 2 ARG 43 A e S
B LSS AR A
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XKOYXFREFFELEFTENHRL, RAFHFZARTHFENO AL ELLE T A
EAFRF CRIFET RERAE; BYATRLRARITERXERGFE Z R AL F
ENENEEFAEGR R, AXABMES T BERLFHEFEN AT Z, K
T AR 69 & F 320 A 50 . STENE AT R a9 A, af P B L5 i A G EF IR = A
Bty g £k, REFReMNAEMEENGY R, UETEEZTTGONE, A
P &I 6 IR AR A

XAEWE: FHEER; ahiF; PEERLF

HERA: TREE, THNMERFIHR, FRrm: PEFRLFGHE, ©if:
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Title: The Influence of Scholarly Literacy on Translation Activities—A Study on the Translation
of Chinese Classical Literature by Spanish Sinologist Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal
Abstract: In recent years, the translation and dissemination of Chinese classical literature in
Spanish-speaking countries have gradually gained the attention of the academic circles, and the
related sinologists and translators have been specially studied, but the research on the influence

of their scholastic qualities on the translation activities mainly focuses on the selection of
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translation objects and the strategy of “thick translation”; fewer studies have systematically
discussed the scholastic qualities of sinologists and their influence on the various levels of
translation activities. Fewer studies have systematically discussed the scholastic qualities of
sinologists and their influence on translation activities at various levels. In this paper, we take
Garcia-Noblejas’s translation activities of classical Chinese literature as the object of study, and
discuss his scholarly qualities from the three levels of his theoretical study of translation, his
interpretation of translation objects, and his criticism of the translation of western translations
of classical Chinese literature, and at the same time, we examine their impact on translation
activities, in order to enrich the connotation of the study of translators, and to provide reference
for the study of the western translations of classical Chinese literature.

Keywords: Scholarly Literacy; Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal; Chinese Classical
Literature

Autor Biography: Li Cuirong, Associate Professor, Guizhou University of Finance and
Economics, the translation in spanish of clasical Chinese literature. E-mail:

marialcrespana@126.com.

1A% (Gabriel Garcia-Noblejas Sanchez-Cendal, 1966-) fRF8 5155 . BIRLEZ. 1984 kAN
BUYEER 22 KA PHUE P 1B S 5 S0 B 2], 1989 4F 3k N5 B A AR KA Aa 1 2O IR, ERTA]
PUTAEMRETEEYE, fafh “CARRHZ” MANA: B8, BIREERRTFs . BIetire . B
FHU .

A B AME AL SRR A DT, mifAET 1993 R EIFE, fEILRi/MEERY:. B HIm
TR PGE, WM BER TG, PTG, R ER 5 0, Ml /R E beE, AHENTE,
JEPURHPE AR, 1998 4%, mfidEfivel (FhdE+: BUBZR) (Han Fei Zi: El arte de la politica) 1E
PEHE i) th, X RARBR R o 3 b A B, Ak, Al “DARTI 2 MANARBEN “—RIBT 2 RODLEE
PaiEHLIE, #2023 FEHARM (P EERNEY (Cuentos fantdsticos chinos), AR 7T 30
Arf S . EUR, MR BRSO, B AME e AR L. B A A
FEXS R ITHE AL

— WFRERRF EREEER
GNP ] S PR IR R R S, AT DU R R SRR R MR R L, fln, Ee
% (Guillermo Dafiino, 1929-2023). F#IE 7 i (Anne-Héléne Suarez Girard, 1960-) Z T JERE, H3EIE
(Pilar Gonzélez Espafa, 1960-) 2 T &, T5%¥ (Alicia Relinque Eleta, 1960-) 2 T i, fiifi]
R B IZ LA N, M RN, BEBGOES K. BIEC, IR SHILaIE, B4
O EI LR R, BB “H0 7, WP OO S OOR R, RS RL . IR T e
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EAHBEAIANE], Al R HE T BE L BRI THOC CRFRD) BURI . BN E
KA HIEAR/NE S, fe WA b T MO R, A AR 2R B R 2 . SR T
AE “PEA” I IOC e ? B SR CRLRERT T N, EEERE F T BEREY)
). ETN . WEREE, et T 97, BOE B A? T lE, AMEANENEE, &
HE MR BN — 2 .

SRR B ELR A O SR EMIE TIX— A, SRS AR 1988 4F 2 1992 4R J[H],
BEE = IRS ML FF 5 22 E bR 2, AR T 3 RERRI: Bk i seE)
(La traduccion, una escritura desde el descentramiento, 1988). (B S5 XAE XY (Traduccion,
equivalencia y valor textual, 1990) 5 (SURRHBERI ST ) (Problemas culturales en la traduccion de
textos escritos, 1994) .

AR TS RO T, (S AR BAG R BDREEI 0 &, flhn, 78 COUARRIRER ST
) o, AR RE « F2Z R BT (Paul Watzlawick, 1921-2007) -1 SCALI B R B30 « B 5
(Marvin Minsky, 1927-2016) [AEZLHR TR R AT 7L, i, B—NHRATAEAEER
SCAAEZE, AR —FISRAT N, BRGEYIRRIES, B R E R SHESE R S R
B ” (Garcia-Noblejas, 1994, p. 167) FrLA, ¥EFHMNZEBEMICAHTIE, “NMizEHEHOIEAEETH
SCARFTARI P AMESE . 7 (Garcia-Noblejas, 1994, p. 168) EAKINE, WIHRLEM/MHELE R IR IX A
AR, BESRIANE], B A R P A 15 U R ST S R RE N R NTE A A s A SRR N
AR SAL TR, BB LA, BEAEFENED “GE” —F, “WRPIve A, BEHENZ
AT P ) SOAS v A8 I g 3508 2 1 D g LA A B0 SOA 3 U A2 . 7 (Garefa-Noblejas, 1994, p.
169)

b, EREER BRI BRI R, HIF AL T B R, 1 AR JE T v BB L
BARAE, ok, At B EEELS RIT IO U e N B R SE R L S I m A BEAE R ORBE) I,
BIRVGYEA AL “BERS” , (HEVAAAE—FOARLA . BRIERS (tortolas), A “HHZHIMEAR” Y SCIR,
BRI, A HE OO 5 SO 25 RIE R RN TR I S5H 7, I “tortolas™ >R BA A7 )5 SCHY by L.

2002 4, ARG BAEE 2 KM A, o CRESCEIRE: TR —RkcE)
(La traduccién de la literatura del chino al espaiiol: un relato de Gan Bao), TEVEH % 5H TR K
HARKEST, SO T 5 8 SCR S s 0 R o [ 2 M PR R R RS SO
BCAERBGERE, Ah g Je i 7E A B PUTE G, B COMBESCAR” - FEARNT BELL RIS BL A B
BB “HREANCA” , FFHINT N RRESCA” B “RSACA” AR TR SRS e
HE 0 B P AR AT A B A

BRI CE CRBAE I IE R R SR S EE, SRR EEERE T EiEE
PF5 HARS B — O R S 30 0 BT, A ikt E ok R R s e S Th i, MR BEIR R IR B 0 1
B

PAFH LA LG, S ABERC TR NIR R BOM, BRI % S v B E RRE,
HLEIT S 1 AR R PIAE . M R B RO RS T BL 2004 A4 5070 AN B, BERTZ BL “H 37
RNE, FEERE: GHIET: BUEZAR) (1998). (LigE) (Libro de los montes y los mares, 2000)-

T

Ri
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(4P (dntologia del Soushenji, 20000 {HEERE/NE) (Cuentos fantdsticos chinos, 20000 1#

&) (Relacion de las cosas del mundo, 2001« (AFNET) (Libro del maestro Gongsun Long, 2001)
(L% E) (Las venganzas de los espiritus, 2002) (3 KEFE——HEHERIFE) (Elletrado sin cargo
y el baiil de bambii. Antologia de relatos chinos de las dinastias Tang y Song, 2003). 1 [E #4415
(Mitologia cldsica china, 2004) 5 (ZFKiFic) (Los viajes del buen doctor Can, 2004), = E1EM
WLETTRR 7 10 S8RE, EAHR IR R A RIS, PEIEA BT S 2B B 5 i« Bl R DL
L« K (Luis Alberto De Cuenca, 1950-) FRAhIXFh 44 o [ 7k 1 1) 56 5 85 £ AL 6 1)K 7 735 R A%
AT NRTCIN . (Garcia-Noblejas, 2013, p. 1)

2004 FEZ G, mAAEEREN ST BB 0PI RIRE s B ORI b E SO ST
RBIPE, BEATER (PEEAME) (hEERREE) FE) (ITRE) (B2 GEfEE) (FE
Tk (LS RFEE) (GEMEAS5H0E) QL) EMIdE) (BURNRRE) (FREETIE) GBiE)

CRERERNULY (RTEE. BlEg, TRk H8) %.

EAAVEE NI, BN RITREL, AR, F—Eld 1 AR, hinfrEfIR
(RIEF () P9 R AN L B R BB 2 5 oy DU I AR R R L BRI E I RE B EUE A OG, TE 5tk
SRR LIS JETF B G 05, RVt — el ok il ORI 5, ARARAS T SN RA MBI Rk, B
Al AN SCAE S R IT B, B2, AR IR A B 0 o [ o oS e sk, Xt
PRI AT IR T EIRIR S, BRI T X “FF S0 7 47 0 AR LSO T80 28 i R RN
gL, MECH T SRS E I b E SO TR .

. FERRERICE

HIE (2022, p. 175) 8B, “PHESE RN, U EBEE RS T, ¥ Lt 5T
BRSO LS, BRARBEH 2T R 2SR 7 SR R A E R, A ERDGER
K, ZIRPROSH AL SCE A Al B IR IR, AR BRI seiE B b a5 8 2 AR A
PR M B AR Y BB ? I Dy AR A B SR 4E ) L HEE AR R
FiH o JLRIRIRG R T A PR IR PDO R EI SCAS (PP [ oy BUpRag ) BEAC 344 U1, RISCARIT 200 L
CPNTFEe) PEERECA 55 00, RISCRNAA 97 T SRS, RER 5wk rh B o 0 4R w5y
ANKFE . RIEARAEISCA, FEHFERSTERAR, ENF ORI R Lk 58524
A

(—) FHERFGEALFFHR

B E AT, SERAEIAL, Al EEET R O B I s R e, A 2
HPER ARG R PTLL, PRk — D EZEA R PR N EE R E IR AP i . SR, (IhFle
) R—RY] “BIME” o (Garcia-Noblejas, 2022, p. 12) Flbk, ANEIARFE R HAL HB—FE 4544 5
HORR M. XA S AE L AR, WE “FREEFP RN o (Garcia-Noblejas, 2022, p.
12) EAAPERBOR B X 7 A E e 52, o nl A R b s, i, A8 G E s
LERMEFF “ExhE. 2R, 7 (Garcia-Noblejas, 2002, p. 32) XMz Fun2iE, “Hi&
B seE A B — 0 T (AT MEBESEEE, BEARRRNGN T —MEEmz%4HH,
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XA A HAFA T ES, HEMENER . %], 7 (Yao, Garcia-Noblejas, 2001, pp. 62-
63) HEF T HARIL T m RIS ARRE D), ORI 1R & & &,

R FP B o i AE PR B R PR, W AR N 2 AN R T 4048, 38 A0 7 SEHESR T 2 )
B O AR OB BE . B Gd BR s s, SR p EE s AR N ScZ 8], 55
TEE 51 A A O e JC AR AL 22 5 A 0 A AR il i S B AL AR B AT RS, 78
(R EEARRFE BRTS ot TR RPBHRAFTIRES: A8, FR5iR. EMmE5E. H,
T AR AN A ) AR VIR ES A2 b B O A R R PR PR B R B S, A a R R
bR 7 EHRECC, Mkt ar. B A BRI E b [E A AT I 2 AN DT

W E) P S [ KR DU 5, ma AR P AR PGB R A, FgiksE, ICHRARE
FEk, (EERF——rPEERGGE) L 31 WEHE, WP ir eSS RA, & RE R
KER P IEAL) ASCE SCCA, ARG I BIPE A SR, XKL 1 “SRE” B =il

AL, EAPEL ISR AR RN, Biltn, fEdedE (BRIFC) DOERAN, s 124,
EIZE VG 77 SR BOR OARIE 5 (LR i c 58 A Ak 18D, TSR 17 N RO sk i — -+
[l (EHAHL), REA = XTSRRI 2 R ARIE R TR S AN B,
[FIAHEE, #E KA, ARURRN “BB LY o =2MEERNEAS, RN RS AR,
S5 S Uy RSN

XA B LA T S H PR RA IR FRAE 1. Gk, P S TUHEA I, PUORERAK
RWIHAE T, ZWER AN FIE, XA F TR E B LN —. A, BEED
25 & E I o 2T+ S STHIAL SRR 1520 ) s AR Ry, DU IR 6 S EEE KR,
BT B A DALt T 2023 SRR s A ESE 2 AU ZNGE, JFRESEAR,  mfa BEAE LA 58
BT P BN BRI B AR

() ZHEERGAR

HHE (2022, p. 176) A, “HUEHFEFEHE RGN, POYZRE —F2 RACHRI,
EAR 22 B R TC B T B B BEAR AR BLIR 0L, IR M SEMA I SC B, WikS e BBt Brbh, X sC
R PIENY) CHAERLRSD ESE, AR FEERGRIERAERIN. 7 ez, JHE
ChnE” BE CREINVE” “EINE” BUARILEEE R REE D), MRLGEFR IR, UK £
B PR . SURHSEMMEALEER R, HEMEEAROE ST e ? XA R RIZ A
R R, RS REA RCE UK, G| B2

AR R A X R S, O R, AT AR R TR R 2 S S 2 REEAT .
AFDAIXFESE,  —JFEaM i) i e sc i, ma st & SR W ? A E R %

Glifz) Z4Y), HE MW, ERRIEAR S TEORE. SR, 2000 4 H R & 3
A, MR 300 U1, JANEAX 81 2. A2 AnfT iR fNe ? & SRR 1 Ak R AT R A
FORJE A TVERMIR: “*” SRRILAY) OB UEH R HAX RRIALY: DOEPRE M4 5%
RO MR B AR R, IR B A SRR AYMNZ R, B, K s BN
“ {pezmoluscos) ” (Yao, Garcia-Noblejas, 2000, p. 45), Bl “BARHEA” , GEilies HIEHA LYK,
AR, 3] k2L 3.
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Mk, EAAREEIRAE R —REEE ALY, EEE, MRk R s =
SN SRR RAT S, WY “AREM” , AIRIELE Mg, LA
PEAH) “HIRME” 5 R MEE.

e A1 P VR R I St A B TE B BT R, S0 (20 AR TE R BIDE) (La
traduccion del chino al espaiiol en el siglo XX: Marcela de Juan, 2010), XF# % (v [E & # H 40 )
(Segunda antologia de la poesia china, 2007) WIERA HEAIFIL . ARG E R 1925, X 12%
AR, RIEAZ T &R, HERRK “NWARMERE, R ek’ 1. Rims, “Hy
FEH AR BRI, WAZBATIT, IR E P A Rr ™ A TR B — 2 il Bl K
MAS B T RER T8 T S0 A E R AR, 7 2

SHFRRERE, BB B, M, 2008 FH CPESAREE) FERE (FL)
HPURIT, 3% 140 EREa, B 56 T, WRkiS K B0 J7 AT A A BT AR . Wt v, thph B ek
BVE, mAPEBONEEON AR AR o ER, SRR T GFR) (2013) 5 (DURKFRRZE)
(2021), HiF 305 B RFAK, AN 95 MM T RLIERE, IMIRARH I J5& S4 E ek, HA 15 &
P

fE 2013 fRPE T (RFE) HIRTSH, SAdsE, “WREPAAEERE, JATE T LRI R T
EIRIERIREIN D, R IRATA XS T3 B SOA R L e AT R ERE, DU IRCR T g
D R FE AT . 7 (Garcia-Noblejas, 2013, p. 41) X A5 BRI LIRS, T 06 35 5 ZE (0 PP
TR R B T A R R PRI R, TR AR R RSO R A
B, FEHE KM, BaP. KE%.

(AR, 5\ HU R S A B BRI 2 B, ) DAt o=l i o Mo vE R, b, 1998
B CERAET) X 28 2R, 2023 SEAEITAREIEINE 155 % EHZENIRDER, mHEBEc)
TRBARF DR < FRAP VSO RS FIRHEBINL, 7 BR824 b A% 3
UHVRIRTE, A5 AR BRI A B AL R TR ZI M B AR 2l o [E R

gi b, WMTmES®? wfrind? savrad 2 EEE, BEEeR RN A 2R
IXEEHRARIL T IR R, AR R 3 R IR B HON BEAE B R RS, R T EE b, s
B, HIHANRE T F 0K

=. HEHP SRR
HAT, b B 8 OoCA e i &, A2 5 2 AR e B — e X G v R s B
EREF RV, RIS NS B R 28 . B, D ERIFHZ R T
REIEERT G R, WDXTRRERRS . RSUR BRI, SRR — M4k
20104 R JG, mARRELLRR T 7TRBHEMVE, b 4 ROVERMIE: TR (Juan Cobo, 1547-
1592). XB{FK (Domingo Fernandez Navarrete, 1618-1686). FL3EH (Carmelo Elorduy, 1901-1989)
L1 33E (Marcela de Juan, 1905-1981); 534 3 R AEAAIE: #BAE (F4) (Cancionero

! Garcia-Noblejas, Gabriel. La traduccion del chino al espafiol en el sigloXX: Marcela de Juan [EB/OL]. [2024-10-31].
http://cvc.cervantes.es/obref/china/marcela.htm.
2 Ibid.
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chino, 1984). HERRERTIF (EEZL) (El libro del Tao, 1979) 5575 Wik « fi Kk EH # (Laureano
Ramirez) Fri¥ (&MY (Los mandarines. Historias del bosque de los letrados, 1991) .

M5 7 FREHPEILVE, RS R RSNl SRR SR SCRUR, M, AR S K R 1R
BNHIAE T EAE b [ SO T 4R 55 18 J7 SO MR 2 DA S 5 18 07 SR BOAL I N 2, AR 5| B8 2 4%
A KRB R IR AR B W S CE PP DR K, WA R AL b, B
A B ] PRE i AL i h [ S0 2 36, X2 S a BRI E RSl IR B h B O 3R, B
fEIETPEEELE . o CEEZR) FX, A~ “BEEAIESNEBARSHIN R 7 7OCESFE
HA AR A8 — M e ST A G A . 7 (Garcia-Noblejas, 2024, p. 23) ik T
fear SRR, “ RIC LIRS [ 3 RIS I AR SCF /i, R A SO R, ME—RE S
KM, RAEZETRY (FF « HM4E), 7 (Garcia-Noblejas, 2024, pp. 23-24)

O HER e B0 At R B S HL I Z0 A, P DA S IR L. [RIRE,  AAAth o) 79 13 S g DL B 195
RORBIPER, W ae W e IRER M, oo AT i R e s e, (0 Ag B AT 0O B DR SR o s A PR ] B 4%
BRSO AL RN S B R AR ) DY SRR, TOECERRE . R IER R R AR
ARG . ROK o 2 A8 5 KA ZRa 0RO “ SR WBS R 5 At AL TR A A e
B (&) PGSR ARTERSHERE . 6 5 R PRI AL 35 8 B R 2 0%, WAV EAR R Rk
GEfEZ) W B, AT E LG SRIARER, Frol, i ILEmT 2. T EL 2 BERT
e PR R R R L VT 0 L SRS 1) 520

(=) XTRYREE “AKREM” M BN

ZERAE (<FFE>FFERMD) Tt (Fa) MAEiee, BL GRBE) NflitdiE, « (GCHE)
YRR NEAZ, HEANTHME T —MEARE . MU AL, BRE TR R EEA A 2
SARAKE o ARAT— 02, TR T S5 K 0 A AN, (0 PEAE BT B N5 ST RS BN,
B B —MEARE R, ERMURERPBE. 7 HS, ARG AT A 8 R e SR )
oh T S

FEEEPER R, MEPOIRZ M SR B IX eRe Rl BB, “ AR R S T SRR
FHERAE « REARAT A7 00 B DA S A 5 W A VRS RN BR, BRI IF AN RS Rk ) P — € 2 3
SN, (HARZWHMREscantt. 7 D (Frge) IAREEAS (19840, miEAs (2013), S n] WAL AR
XIPARVE “HRERAE” , mEHPE CAKREM o KRZEUN R Iz AR R B AR E 2. —
BT, BATUONHEBHOX AR RS 8 T8 e, BN 8 73380 S SO SCHRIARIE
I TR R, XFERESCR T CREEESCR” CIRERITET , KRR E R IR R
“PEHA? 7 IRZITER,

SR, IR0 ESCE BN ik 5 “EEEIRT MERRKISR, FHE NS R IR NS K
PRAEVEE R “afrrde? 7 BRZIE S, RIZRaREasih &R, FHE g, 2hEs
Bik. WEMABENE, “BMEEFEHAEEMEARENE S, B2 u, I BAEFE PR
BEARFEIESCRFIE. 7 (Garcia-Noblejas, 1994, p. 170) SXFPLE &2 55 [ PR F2 b5 0 PR 4 A0 4
MFEHEREEER, 52, HA—fREMaEiEay, KB TR Gy Rk

! Garcia-Noblejas, Gabriel. La traduccion del chino al espafiol en el siglo XX: Carmelo Elorduy [EB/OL].[2024-10-31].
http://cvc.cervantes.es/trujaman/anteriores/agosto_12/20082012.htm.
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K7, BERRA MBI, BT E M, B —IREEN M R BE s, &
M RERRIE” B CAREAR” , UL FE MR E AL, RIS AE R T AR R, SRR
FEBRSCRARTE X, AR SO S SR AR . SRR TR e X — 2R, AN AR ik
TGS, EA] WA AR R

CERC e REY P RE| 87 “587 “%7 =Miay, R GFRmEmE%E), 4l “58
BR”OCERET S S, #E2008 W (R EERREE) B, SE R A R “pueraria” (B
J&). “abrotano” (FFiE). “artemisa” (&), FiAX M. {HIE 2013 fR (FFE) A, fhEIH
“pueraria” 1A FHTE | “H” GR” 7 =M, ARIFREGZEN, HREFEERE . A
“BE” CJE” . HIELLH“ciervo” “venado” REIR: K 7 BERIEGI “hierba” (FD. HI, K
XFaW) CAKREAE” , RAE SCE NSz RNk B B R 28, Roibisss b —5 “ORIERRS”
VA BRI 5 FR X R TR R I

RIS, S RE RIS MR SO — 5 8, (ERE) BFFRR: “HE LT,
#=FH, TMRRFETRM. HNEZ, EEEn, NS ERAESH, SR, DURER
e 7 (FHEF, 1999, p. 19D BEEZ . 1EEE, AT BARERMALE, s ANL “E017
ZE” 9y “Wang” “Gai”5“Wang”; Milfs “JoAidh” o # “Til” 2 h“alto cargo” (EiE ), # “Hf
W7 BHPE A “convocatoria” (FHF5). AKX EEMIR 5z 4k, FRIUE T SRR % E -

() XTEZESIEN “IE” FHI

R S EMORE CEMEE), iiEd EE s NrEl, FEEENEEMSHRIE, EXx—
sk, EAAREE AR R B R R . Rk, SR E IR SO A DA S R B R

(FF2) BREARZ, HESELERK, SHBMESZ, T FRREREEHE. < WBER
ARETE bk, ERESIEERLLBEESHEN. ETEAREEFCHIIFX MBI, M
BRGSO E R, BEANZMZRFEMME. 7 (FEXER, 2017, p. 102)
Xk, EARER AR, A 2008 4E. 2013 4E. 2019 =R (FFE) FHIRSCEMIR, SAREEm

TIRFFRE RS, BT 2019 REGEOBIIE, 9T, KIRTHZEE R N N
4 4.
75 1 2 3 4
JR Hlmgs, BNEEA FHmae, 97 H A
pa H ko, BUNEEE sz, 55O E D
H i 4, BN S BRHAS, BN
P La luna salia qué hermoso era | qué suave, qué | qué pena en mi corazon
b'e brillando mi amor calmo era sin aliento.
La luna salia qué bello erami | qué suave, qué qué zozobra en mi
luciendo amor calmo era corazon sin aliento.
La luna salia qué perfecto era | qué suave, qué | qué dolor en mi corazon
alumbrando mi amor calmo era sin aliento.
1 (A KRS
Table 1: The Original Text and Translation of Moonrise
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55 1 A B R IR A “brillar” “lucir™ 5 “alumbrar”, {HAI 5 4b IS ] PG HEA 5 RISl
SO RE: 5 2. 4 UL, WSESO0ML, AT e e mlE, RESRARRMRAR . 4id,
HPORFECHEm MR 8 3 4, maiEniE “wH TR, BRI 3
], AESEHL T CWE” WEREEE. G4, 5 20 3. 4 AR E AN IEE e que”, SRR IE R IR
EH, HBUOPHGE 2. 3. 4 AIES, XSO PEERRCH K M E LT Breandfora”, RONRHT
FFRITT ORI — A R s 2 A AR B . R B AR SO HANEAE, 2w (A A P RS
RE)— i

YW BRI SR, AT LM H S A E R S 072, R ERMET R S — N E R

(i) EMARLYN, EHEZEE, W G dn, R, HAE7 5 2000 kit
s AR IR R IR BB RE, fln, (L&) B0 3 A ORI 2353 A que es

99 ¢

semejante en forma a...” “que es parecido en forma a...” 5 “que es similar a...” . (Yao, Garcia-Noblejas, 2000,

p. 29) (i) J5T 2021 il TPMERE AL AR, miE e EiE,  CEMOE R, B RIRGEAT
TREATIRE, MRS RSB, Eaw T ERENTHE. 7 (Yao, Garcia-Noblejas,

2024, p. 23) Hi—TMEIT EHN EESEMEN, (FHLE) &m0 3 B “F----5, HRW-----,
H Ao 7, @ IK—MEEEN: “Hay alli un tipo de..., llamado (a) ..., que es semejante en forma a...” (Yao,

Garcia-Noblejas, 2000, p. 29), HOCH [ E 2 E0E MY I

Wi, 45%&

e BT R AR AR TT L X R X R D R DA R OR At B A T (KR LR IR B T A ) 2
HERIE, REERIRRMB AR EES . PR BIEESRR AE TH A BaT s AL 30 SR
] 7y i SO YRR SR IR 1 5% 5 1 X B Oy R 5 A s AR 2 BB e AT R 1A 7R

WL [ oy S S P B S R S, B AR AR AN SR 5O, A e — SRR E B R A
SEFE DY R RN A DM LS, A AT AR N PP 1R O, ARG S e 1) DA K 3L
SKHE S AT B R FRE AT I F a3 — e, B O IR A 5. 21 2Rk, Pe3E
FAENA RO LRI, 2 E A TUPEFE E R I E BRI
Tt AR E TR R D LR, A ARPRIR, € BE ROtk A SR PG R o
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Western traditions. This study examines how the translator employs paratexts to convey cultural

context and recreate the multilayered meanings of the classic from four dimensions: “pre-text

2 ¢¢ 29 ¢

paratexts” “thematic annotations” “conceptual annotations” and ‘“post-text paratexts”. The
research reveals that Harbsmeier’ s English translation of the Zhuangzi is grounded in rigorous
philological and philosophical analysis. It avoids both one-sided Western interpretations
imposed on Chinese thought and rigid, antiquarian approaches to exegesis, thereby activating
the contemporary relevance of the Zhuangzi through a balance between “preserving difference”
and “achieving integration”. This study not only offers methodological insights for the
translation of classical Chinese philosophical texts but also provides implications for promoting
the genuine cross-cultural reception of Chinese classics abroad.

Keywords: English translation of Zhuangzi; Christoph Harbsmeier; paratext
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—. 5l
ER “ANAFH” 28, (EF) A7 CEFREE, MR, IR, THEEBESCHES
MR GESCE, 2023, p.136). ZEERMBRE, BRERE, TREE LTI I EN 1 EH
LA, YMHEFEEELE, B MR KmK, SIEAEEIFRE, B2 o EEN
JHEWi k4 (Lin et al, 2023, p. 121D, fEIX—R2 T, & S0 BESESEBETEANEA, HLFE
He3l CFEF) fESOB SR 5 B RE P IR
FIALAEAER (James Legge) NARRMIMEH LA BANA — & WA BB AR, EHIF0ME
MRS N (ET) EREEIHANS IR SE | HEEA . 2 20 a5, HEE Bz
N FER IR BRER (BT SR LREEEE IR “ SRR STHYME T “LL
VERERR” (ks S, BN S b B 25 AT SO B I B S (AR, 2021, p. 1290, HE[ETY
R EEHL (A, C. Graham) WL A4 B4 5E S M BLE MR B, #E3h T (F7) 3%
WP (RIZS, 2023, p. 283). #EA 21 e, (FHET) MIFEAEE SEERRE 20— 2 0.
FHE (2024) I RGEFR )\ A9 ET) MARMEREE, A “TFBUkRE” 5 “4Zatk
B, IR IR R AN B RS B R R R . TR (2024) W@ FIMT (FRAEED) (MR
) SRS, MBERYEERZNGEES =Y. WE (ET) BAARABIRN, 25306
FAEF ML G AR T, RREX T k. FRER AR L AESEREWHIEM
MRGHELE WRFEH. IRIEE, 2022). MbAk, AKREFR (2023) (HBIERES BB AT CEF)
JEREI N IMEZHAE, SRS A 0 SUEE SRR SRS SR AL T T I SR
BRI, BSOS R T, ETY OAFR R CEE IR AR, maEd2
JCI R R SR 5 AR ALY, ERGEH AT EIHEE W 2 ERNERENS. ST, S

[

48
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(Christoph Harbsmeier) 5 John R. Williams T 2024 =4 H (] The Inner Chapters of the Zhuangzi iX—
FEA, DUREMER T EIAGE SRR AL, WMt — e & 5 b p R s (| . SREFXS
SEFR “YEVFARRE” BUBEAMET T, HATMES A AT REMSmE “LUEANE" LK, REH
RHSCREIE G RICARE R, IRANFINTZ AL YRR L P R e 5 8 S BEME, B
FE Ay ] AR B UR FE R PRl B 5 SR PR B BRI 2 R

=, R TR

HEZE & FEMEE., BPACHER, YA CREGEMNAE (FER, SRR,
2020, p. 107). FEAEBELA S HE — MR N, RMEERER L2, TR MERERRY
P, 024 [ S EE R PRI R RS R R E . TR AT AR SRS, BRI FH ORI
FEZIUNIEBRRAE . BAESIEIRE GRKD) B, 28 5IME G m DL H A RS K, B
SRR SCAL R R S, K AR T A S T R, ek o B B R BE D B AR RS
(HISEHEE, 2024, p. 100). Z5E50. AR (2020) LI R « Bih) i), 3RHCEBAE G ETN
K CIESCAML” BEE A ROE IR R, s RULEE PRI SR SISt . MROREE IR S
FIFERIL T XHEBAE SR RE, H (EF) B “ 7 BN RHE, (EBhTEsemER.
WIESMxR, RARI T HETEARERIER: MAERE GREE) B, WEE— 58 DURRAR R
W, ESEEEEZM AR, BRESNWERMCEE, WEEERSW, EXHFRECE
s w3k, 2022, BAZRMR. HE1E, 2024). bW, SHMESEGEIC SaE RN, 2
JS AT e ] R SRR 2R BB 5 S AL R g 1 AT

=, AR BORERE

I 5 John R. Williams & P[] The Inner Chapters of the Zhuangzi, 2E06T T REEHT,
TR 22 B PR A A SE ) — iR B 2 . i BES2 Edward Evan Evans Pritchard (3% 3 &,
IR B AR S AR R 2 R w0  (David Hawkes) FIAARMKES . P& B, £ T E—F
AR AR R EEW 7T (unfashionable historical intellectual ethnography). 1E e # LLSE X &
AR CEF) WiRIEA, HEIERRE Sy R, BEDHENE T2 58E, IS us
sz A [ v A FLUE ) 3 S 2 R SO

SENI RGO RITIRE R, BRI 7 b E AR 5P ET) KL ghkes,
JRRE Y PIARSME AR RN IR . B KSR, (EBARIE O T CET) Z&7ER T EVE S A
ISR, G NSO WA AEIR W, R 50 S AR E AN I TR AR . )
HM S, WPEARREHE 7R 3L, PTEREE AR A ST N T K, W 530 A
WX BBk & A AR T2 8 M S 0E 2 218 KU, S BUER M EE, KBl OO0k,
RN ETE KA G X S A uH . SRS MER &

(—) HIESCA

AR 7RI H AR ARSI . BEAR A XGE X BHER, DIERATHE A2, E TR
YT PEATEERE T, BBRIUKRE PR, BR8N FERI, A H LT EE 5 iR

TR (2024-09-24): “ LSBT O ERZ F UL R|MIFFML”, (FEALSHAFR), F AT K.
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WHNER “<>” FP9brile. A5 NI H AL 7 SRR 530 SO Tk il A
IR BEL B S EAURM A A . FIN, ATRISCA RGBT RS ET) MEER,
BFEH S, AR ST FEh, sz 50t . WS S5Z2IRE R 5. 3%
FHINA, ET) MFERIATE GRS BRETRIRNIME, MOELNUE B, i 30 R
R SCRZJZ RN, RO CEF) MR — 8380k

(=) FBEMER

(IHiEi#E) ¥ N“ROVING UNBOUND”, LAZHZS o4 R i i A% 38 SCAR AR U . 31X — R
FARIAZEL S, T AR E R 7 B AE s A G R . H—, IR (2013) B g8tk h
“HHEEPE M EEE”  (opening fictional section of the collection), R/ H & (HET) HFE
HE MR, BERECROVING” (i) MHAZRINZE, XLL“UNBOUND” (i) W& 54K T
R s, AR ULE: HZ, X ‘iR REEE R EEBEE WS, Ed
“ROVING M Zh & PR AR R UM . X Fh AR R ISkt RS RS 2 “NEFE AR
(LA MAH, PA“ROVING” MM AARREBLEE 3, I 7 SCAR A RS E ity . H
=, IE “HEE, PEANZOW” IRk, 1 y“Roving Unbound expounds the mindset of the
perfected man”. HA “FATL” , HIT“UNBOUNDJH# 7 R R AEFIBami 1S LA a; M “ A
MAEP"” (entering nowhere without being oneself), 5| HI2y “IHiEZ#” (the delights of roving
unbound) MIEEFL, WIZE“ROVING HIBHIET 2243 Lig e ——HIEMIEE, BB AR, B
AL HRE PRI . I PEREARE T AR R R B EE (BEALE. LOESD, XEWT
WAEFENERSCER & MR RERS, SCHURE s B/E. CHETS.

(W) ¥ N“A DISQUISITION THAT LEVELS ALL”, “LEVELS ALL”HPEERBAES “FF
Y7 BIBRASN, UAEIARHE AL (DISQUISITION) EH#) “3%7 [ =ik, $85] “HEMLLA
1" (levelling all things as their starting point), K “F%”7 KN 4L E TAKRER, BRE “Dit”
FRAENRYESE, SCGENM“LEVELS ISR IAREA SR, DLEMWZ: &5 “WimE” WiEsiE s RN,
“CRTRI S, Wiam B LRI GBR E N “accounts of things”, BEBEGA R I SRR € FYE T
MM BIE @M. ST RE, WS T L ERINE SR 9 “UURAR”
P C(realise oneself that the theories about things of others are all the same in the first place, and contemplating
their being all the same brings peace of mind) FHJ T4, W4 “F57 AR LA B T BT 2,
IR0 RSP AR T ARG OAJRN AL, T A2 A4 22 S IR B

(¥4 3) ¥ H“THE ESSENTIALS IN NOURISHING LIFE”, LA“ESSENTIALS” CZES/ARA %
WP PRGNS H SR FRAET R, 8 TR ERZ (double meaning): K JZFR M FEP A a7
1% (Caring for Life), IRZNETFRFRAdr £S5 (Nourishing the Master of Life). “ 3”7 #fiE A0
AR, 5 GEHNEY “OCARFZE” MBRBERE . ATRHENLZL, RETREREE
Corar NES) R CREF) BREME, HARE R L SCERAR I “452E8” #E& (not found in the
excavated texts), AR EBRE (a7 NAL) FAERRES AL (anachronistic) ZBE; VEME “d T
FHATH T E”  (doing what comes naturally to one), MLii#FRAF B IHT R HAMAKNES. —
HEWMET N, MEAME: & FRREES ) BRREE, ETNREEmARELNIRS, BEE
MCEERR T, Ja& BlHA AR . BERRREM R A DLAE” ORI FEAE ar ks LU HED 33
PEE, WA AR E R TEEERE R, R PR S ORI Fik A

Rl


https://www.fgsjournal.com/

24 Frontiers of Global Sinology Vol. 1, No. 1, 2026  https://www.fgsjournal.com

CA ) #25“IN THE WORLD OF MAN”, {A%id i o “ N[ fERE 7 iEs th i A b
N FRAR, TR S ER ] 742 nf, VRS ” MAEFRE, MaBRERE T “BH
RO, S DIEE PR E” WIEILSE: ABE w CEAL S 2 A& m I EM I, W “mim R,
S —” WEERCE S “'U%” e, 7 BERACE SR B EAEAGEL T, R COT
ZJET—ERKE” AKAER ) AEAF S o n] SR ER 5| = A2 3 B VR A R AR AR R 1 e R AR A

“BEA S SRt S AEREAE N (since he has this body and lives in this world, he surely cannot
completely discard human affairs), &7~ FHAEFsKIE MR . H “BEASEF”  (pass one’s time well)
R “IBSAER, OFEM” AN, RIF CREAAT KM E S, CTEIREAE, FEIEEH
#4”  (The Way is not a matter of cutting all links to the vulgar, and Virtue is not a matter of hiding away
from the mundane world), EREZ AN, AL R BT A0y« 5 R Mok stk
MM, THRAmE R AR AR Z 2" (end up assigning our Old Zhuang to the
(self-preservation) school of Yang Zhi) 7R, HE7sZAantEHH a] e 1 ks & 20 B Al

(f74F) B A“THE VERIFICATION OF CONSUMMATE VIRTUE”.  “f#” f£3# 15 55 i HE ik

HAREEL, fam “IB” BN FRERERNAFRS, HERS EBUR (2007)  “FEFERNFH

LISHAAR” (When Virtue within is replete the external physical world gets disregarded). “78” 5#ifis)
SR, MAEFSHTERAs. “FfF7 SMERIE, AIEM AP NIRRT,
THEE “NFZH” MEMARIN. “VERIFICATION fi W {f K SIE 25, #HbTER “BEEs"
(¥ ktE, “CONSUMMATE VIRTUERa & “4BIE563 7 4R, HETZ “f8” RRFEERIEG
RSB R “RUE” MBS, K “FER” BREYVNER BRI, I LA 20 A
7R B DA R e he dik [ AL vk SRR Cerippled or disabled people were excluded from ritual
ceremonies or political functions), R HIRAT T, H TR MEW I 615 E LU R R 1) 7 12 55

(hails as enviable, successful, or flourishing human beings); “N4#MZ%E” Uit (the inner and the outer to
nourish each other) #&7~x (Wiw) MBHEGL . (FFAE) B “H” #H, “TAEAEFEZHNE”

(removes the inner worries) — ( AN TAJ ) A “H 7 $h, “ N HEL I E 7 (keeps outer
catastrophes at bay) — (HEFARF) M “TB” #h, “—EBFZEPKB” (the crucial hinge of the entire
book) —K CRZEINY “PEEAARBIRE” skA, “DUE N REAIZE” (open the way for the
fundamental message of the following chapter) o

CRERD BARENRER E B, FRENN, PLENRAMRKIE S &0W 0. M5HNE
EABWERE ik, HAGENHREIN, BEAMOGEFHREGRIARE, FUENIMEE
HFIAEML. #5 EHHU“Great Master”8¢“Grand Mentor” L7, fAZZAEIHH“THE MENTOR OF THE
GREAT FUNDAMENTAL INSPIRATION” (i KARASJH 7m Z 2D . “GREAT”5“FUNDAMENTAL”
X R SE JC LT O : “Great” AREEETE H AR, FRESTEPEBME; “Fundamental” V& 018 /E v A i
JRHISN S AN, WSS “ R R SRR “RAR” 5 “mE” JfE. JET, 755

(EfEz) “tas ‘Bll':/?, HrpH1%”  (Incommensurable, impalpable. / Yet latent in it are forms) Z 1,
S T S BRE AT E B, “FUNDAMENTAL INSPIRATION” (R IE, 14 a3t sy s 1 i&
BXWAGEAA Y WA (1997) BL “EEER, RiEIE”  (the Sage models himself on Heaven,
Heaven models itself on the Way) 1Ef#, $&nEIBElE N B IRENAIERICHG £42A (20060 “4b
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BRI 24~ (without exception affirms being at ease with fate by externalising life and death) A2
B, AR B AR A SRR ST AR AR i DA SRS F R

(JEN £Y P A“RESPONDING TO BEING EMPERORS AND KINGS”, “RESPONDING TO”%
WALtk “Bonm £ M, BIEE BRSNS, LAIG O Z IR Y.
EHR (2011 “HOMEFEIL”  (comply with self-transformations by having no fixed mindset),
R Geya 8 NanER I 7 4, ol i i QLSS RIE 3L “Emperors and Kings” R B B 5t 7545, )
94 T AR AU IR . T SONRIEE, HIERIGIAE NN I T R OR AL, 1T
EHE T 0L, AMERFEEYI S ERE “ITAF 22, MR THUAME”  (practices the unspoken

teaching and lets everyone in the world think of themselves as an X or a Y (literally “oxen or horses” as they

please)), #&/RTCNIRHWANER, MRS HEMRIEELH g at, 2w ES5ERE T,
TG VG T B RN SR
(=) HAER R
LZH &, In the Northern Darkness? is a fish
H L EE, Named Roe.*
Bz X, Concerning the immensity of Roe,’
A& T2, Nobody grasps how many thousand leagues he spans.
mBs, He transmogrifies and becomes a bird
H L EM, Named Phoenix.®

R 1 (ERIBAR)
Table 1: THE PARABLE OF ROE AND PHOENLX

T SEHORE S E RS SCA AR, R3] B 5N 1545 8 “THE PARABLE OF ROE AND PHOENIX”
(RS MSE)E SO, IRl d R 2 FHEBIM: 28 E RSk m. 17 CH A
(philosophically very ambitious freewheeling) 18 5, LW AP E 7 E LI (sets the
intellectual scene). fRAATATE H, XBUE 5 2 RPAAEEH T 20 “BO0EE”  (signature tune), 1%
FMREG T 0, A AR TR AR HE (underlying intellectual baseline). HARPEVE L,

“HE” WEARoe” (fT), JEMHERE 43RG =AM R CERANE, TR KA

(Kiin is basically a small fish, ZZ uses it as the name of a massive fish); “PLE/NZZEK” (uses the
extremely small to refer to the extremely large); T [&iz (2011) “MRAT2 LKL/ (By
borrowing the term for roe here ZZ levels out the small and the large). ZT “M§” 1¥4E“Phoenix”, JEFF
6 NGl ZEBMEIE: FEia (2011 FEHM i d CR 7 “BEH3CRL”  (Péng is an old form of
Phoenix); T 3 DAGRMG A B2E5 324k - - fig, P2y, NG, 4" (ZZ uses Roe and Phoenix to
explain the changes between Yin and Yéng... Roe is an Yin creature and Phoenix is a Yang creature). FHlt
AU, A SRS S 2 ou RSN, DL T TR s SR, (RIS R RAEBAE A
BN BHRBEATIE. R EK, EWEEERNE RN, FHEFRE . KR, JTRENT H,
WS SARH 2. HAAY — B, HISE L EgEE, BPMRER, GRS,
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=FZ ik, But after three years of butchering,
KERAEFHL, I never notice that complete buffalo.?
R K32 ‘ I rely on the Natural Guidelines of Heaven,?
RN, While I hold up the knife, standing straight,
HZ WA, And in view of all this look all around
A IEHRE, In view of all this, I pace back and forth full of pride3?
E 7wz I get the knife into shape again and put it where it belongs.

2% 2: (TR
Table 2: THE LESSONS OF THE KITCHEN MINION'

CDETREET TN, FEAERA Z FE R IR E . TSR S BT, E“THE
LESSONS OF THE KITCHEN MINION” (g Fi MR 7R, FRAEERE 15 A HX BOCT gL eE
T2 TN EMAEMSE = E S (ultimate totally surreal poetic ALLEGORY ), i3 — {57 BLAUES 55 42 1%
e, MOBEIJFROS AT Y. MNMAOMEENS, XMEMEURE, BFeBms

(reverberating) . SEREAAEFETE, Azvy B2 — 3 70 JF RIS 70 1B VE MR8 2E (sordid business of cruel
assertiveness)o {HFEFIMEELEX — 2 AT /EH (unsavoury tasks), i HH B 15 AL 2 0 2F i R 14 32
f# (musical poetry to the empathetic performance), H/&¥A HIAZ BRI EMAZ . SR IAKIAHYE
2, Mbis M ETFiEZ iR, AR IS R T 2 KRR 5, mita ek B X A 5
4% (kitchen minion). VERBE 22 5] “#JJEEA, #HRFLM” (When employing his knife for a while,
he would pause to observe the openings in the natural guidelines (IY)), VERE 23 5] “KRIRZIEH”  (relies
on the natural guidelines on the skin surface), 3[R 76 T 2 BT LLRENE JIAA AR b 73 fft B A B I A4k
FETABNAN. JTPIA SR G5 o XAtz T8 ARy, A%k, sbsh, R 32 5 “Tifeses, 75
¥ PUUEE”  (While he is hesitant and undecided, and he looks about the four directions), JEFE 33 5k =44

(2011) V¥ “#FEmifEY) 2 3"  (illustrate a deftness in responding to things) “¥)H HIRHEME,
#ipE 2 FA”  (when things have self-so arrangements to dissect , then one’s affairs lack difficulties), i
B U R BT =K, BVIRZAOREFEE . A TBUR LR, MRS BB S AN R
T, BZIE I X OB E R 5T 8w, IERBEARE . TERMTRA LM E, B
ToEEER, BN, g, EHETER, Mt RN, ETH R, R G A
fitl, PLEH” ZBREES.

Hoig A You had better let your mind roam in bland vacuity,*
S RANE, Blend your vital energy into vast blankness,*
a4 B R, Accommodate to the way things are of themselves™,

W m AL, And have no self-centred bias:3

mRTFiE%, Then the world will be well-governed.®’

*3: CLAR®IRIE: TREND

Table 3: ANONYMOUS ON GOVERNANCE AS SELFLESSLAISSEZFAIRE*

FETHHEEER, @ T W NEE dR . NEAR R RIREM, 4 dn g s fre sl i
HIEF R, AN T A s XA TE A I AR ARAE Sy, T2 FE 5 5 DAL B0 1l 73
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3, R 34 E5IMEE (2011) 7F “fR”  (being without assertive action), BIARGRATIEA.
SRDAN . L B 48 (disengagement> detachment> laissez-faire); JEFE 35 MialJi2a%5%2, “HAR” 1&
HEFmit 24 “HBAEBE K. ARWIL” FPRZES (what causes itself to be as it is> what is so of itself>
what is naturally so); VEBE 36 $2 5] H A1 (2008) “AHILE”  (not heed the wisdom of the ego-self) #5
APRFE BTN TG R 37485 “AIRRTMR NHEIE”  (One does not govern the world,
but the world is governed all by itself) W& [FIBUEE FE KT NMG . KRS ERE 1T
SRR P S vE ST, SR E AL SRR, TSR EAL TR N ARE,  E ks i) B
SRSLHAL S FRF I BRI . T AR B RZII S ta ), HAES @ SCHEEE, T
SRTER NG —H ST AT R RIR SRR, [Hh2 REE AR B BT 4 .

QUIDI T BN

MR T CE) BHIRES RS, Bt R TS, EE 19 RO alE A
SERERIRRINIE 5 1RAS, AT UA TR B3N ok, B ST F A i A7 75 SOk 2= A B IR,
FHEAETR T P U BUERT, W ORI B SCASRYR . AEEiE X ) ) B 2L M.
DAV [ D O BRI BT 7o A% SR T 5 T SO B A A B s A DX DU SR B g p s 3 S o B 2
(AZ R Hrhr R A5 JE R SR I H AURR (0 SCAR B4 HL ) o AR S0 X (1 12 A AR A AR AL B B 11 ) B
248, BARFEMERTERA R EIE 58 A BPES b, w5 EAME R (e i i +h )
AT e A Iy B FAUBE ) AR . JER IO (EF) sz 5571, 1881 ok il
By EURHE (Frederic Balfour) #EH B OEEA; 1891 FEREHER (James Legge) MIIEA A2 AR
o, BIRRGGINEGE G 1931 FFE K ERAMEH T 575, =i “4axram” mEs
fiftisk; 1968 F4E%%4E (Burton Watson) AR ISEEM CEE R, HiAUIRRoRTEHERE
RREZIIR AR 1981 FFEHHN (A. C. Graham) FI AL G H 4S54, #0028 T N B BT 2 i
PERIIEA .

M. 45E

AT TE 2R G2 7% G2 A SR 0 SRS 5 B SO R, 7R TR — A AR AR B SO T B rh LA
R B AETE S, Dy [ SRR B S R PR ORI AL T e S M PSR () RN
FHORBOCERRA, MRS o E AT R 5O A8 S IR S 2 . A I 5 4 A2 4
B, BEEG 7 DAPERE R SRS S, SOHME 7 e~y IH s AR, &M 1 —Mr 5 5 FRDE
A RS 6] o ATE T Rl OIS, T SR Sz [ 2 17 o [ SR AN IR A Al AE BRI 5 A
TACHEK R, nfTik g il “AEm R O GERER T T AMUEIESCARRZE RS Il R SO A
A ICACIESE, R AR A RSO SO AT, e S SCu iRl . SR, st
ATRAETESE T, E AR A A SRR O B A D B B, (H ) M7, IR T HOK
328 [7 [ R BT FR AT RE
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Title: The Southward Transmission of Chinese Cultural Influence: An Introductory Analysis of
Vietnamese Fu Written in Han Script

Abstract: For over a millennium, ancient Vietnam was incorporated into the Chinese dynastic
map, functioning as an administrative region of China. Beginning in the Five Dynasties period,
Vietnam achieved independence and established its own statehood, yet continued to maintain a
suzerain-vassal relationship with China. Against this historical backdrop, various facets of
Vietnamese culture were profoundly influenced by China; numerous literary genres of Chinese

Received: 03 Feb 2026 / Revised: 25 Apr 2026 / Accepted: 26 Apr 2026 / Published online: 30 Apr 2026 / Print published: 30
May 2026.


mailto:ng.huutho@outlook.com
mailto:lpdvd@163.com
https://www.fgsjournal.com/
https://doi.org/10.64058/FGS.26.1.04

Frontiers of Global Sinology Vol. 1, No. 1, 2026  https://www.fgsjournal.com 31

origin were successively transmitted southward and continued to evolve within Vietnam,
including the Ci-Fu (rhapsody). The Fu genre was highly esteemed in Vietnam, playing a pivotal
role in the selection and promotion of talent within the Imperial Examination system. Due to this
long-standing and direct association with civil service examinations, the pragmatic and
utilitarian style typical of “examination hall” literature permeated the composition of artistic Fu,
establishing the ideal of jingshi zhiyong (statecraft and practical application) as a prevalent
creative philosophy among Vietnamese Fu writers. Furthermore, the transmission of Fu to
Vietnam involved a process of acculturation, resulting in the formation of distinct indigenous
characteristics, which are most prominently manifested in works exploring historical themes.
Keywords: Vietnamese Literature; Ci-Fu; Extraterritorial Sinology; Cultural Transmission
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Title: Cross-Cultural Interpretation in the German Translation of Fortress Besieged: A
Paratextual Perspective

Abstract: This paper takes the German translation of Fortress Besieged as the research object,
and systematically explores the cross-cultural interpretation function of the peritext under the
framework of paratext theory. Through the analysis of the peritext form such as the cover, the
author’s preface, the afterword, the reprint notes, the annotations and the bibliography, this paper
argues that the peritext of the German translation of Fortress Besieged constructs the cultural

context presuppositions required for German readers to understand the work, compensates for
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the comprehension barriers caused by cultural defaults through the interpretation of Chinese
history and language culture, and shapes the literary image of the author and the work in the
context of German-speaking countries. Research shows that the paratext guides German-
speaking readers to have a comprehensive and in-depth understanding of China and Chinese
literary works, and promotes the cross-cultural dissemination of Chinese literary works.

Keywords: Fortress Besieged, paratext; literary translation; cross-cultural interpretation

Author Biographies: Ma Mengxi, Master’s Candidate at the School of Foreign Studies,
Zhongnan University of Economics and Law. Research Areas: English Literature, Ethical
Literary Criticism. E-mail: 383875946(@qq.com. Liu Hongwei (Corresponding Author),
Professor at the School of Foreign Studies, Zhongnan University of Economics and Law.
Research Areas: English Literature, Contemporary British Drama, Ethical Literary Criticism. E-

mail: livhw@zuel.edu.cn.

5

B & I ME— — 3R DU I 2 B EAR ST 5 s b — 30 RAS e I KR i, /N5
Pl “ B IRZIEE 0 7 PUs AT e T E AR T B S TR SRS N . RS AR RR I AR
XHNEEYEARA “CRRIE T R SR M e e AR 7 GEIBAR . #2017, pp. 66-67)

CHEY B 1947 FH AR CLREE S & 1 EIACTE B2 RE M 18 . B H E AR o
FEEZAWOE 5, CEEI0 O e 205, HErCA 98, G, 8% 10 ZFEA.
Horbr, (B3 AT 1979 R, IR T CEIRD) B ERRR R, RN R
B AI R E AR . CEED) MEEIE PR AR BT 1988 A HH A [ By U5 H RRCHE H R, 2008 4
SchirmerGraf Verlag ffhic. (HEI3) FEEAR MRS, CBHBETD . QEZ=rea@ilk) S E 3 mstiis
Ly RBEFVEIEG TR EVF . ASCIRIE 2016 4F 4 H HAMEZ S S50 70 HH RS H R B A XU hig
A Die umzingelte Festung (EFEX ) HIEIEFEA N TR ZFEARH THEE N R EEHE
(Monika Motsch) 554~ ff" (Jerome Shih) HIZMIFEA, T 2009 5 FRi% == s 15 UK (142 1
“Jane Scatcherd #I1EL”, JET 2011 4R LN “HEEIFRRTTIRAL” .

HAT, BN (IR AR pt ey, FERET (HEM) EEARR B s, il
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gy, ATLAFE BN A 7SO . AR, BISORIDIRE OV E R . I I
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Figure 1: The cover of the German translation of Fortress Besieged
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Title: Two Controversies over Chinese rituals-From the Practice of Acculturation to the
Formation of Western Discursive Hegemony

Abstract: This article undertakes a critique of Homi K. Bhabha’s idea of the ambivalence and
authority of colonial discourse in his article “Signs Taken for Wonders” in relation to the
historical context of two Sino-Western controversies over rituals. It examines the encounters and
tensions between Western missionaries and Chinese regimes in Ming and Qing Dynasty, and the
hegemonic alternation hence resulted, while at the same time reassessing the shifting
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configurations of Orientalism before and after the emergence of modern imperialism. The article
argues that in seventeenth- and eighteenth-century China, Western missionaries advanced
religious transmission and cultural exchange through strategies of acculturation, exemplified by
Matteo Ricci’s adoption of Chinese attire and his Confucianizing approach. These practices
enabled a degree of cultural integration without producing a fully articulated regime of colonial
domination. Zhang Xingyao’s Tianru Tongyi Kao (An Examination of the Similarities and
Differences between Christianity and Confucianism) proposed a syncretic framework that
opened up possibilities for cultural hybridity and assimilation. However, with the rise of global
imperialism, Western systems of order increasingly secured discursive hegemony through
technological and military superiority. The Macartney Embassy to China came to symbolize the
clash between two incompatible world orders. The article concludes that during the first
controversy, Sino-Western interactions still retained a relative condition of parity, whereas the
second controversy reflects the consolidation of a global imperial order.

Keywords: controversy over rituals; acculturation; Orientalism; discursive hegemony
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oK« BEEHCE (ERAFERTS) Pt RS O ACE RS S, SN EHE R
T CHEVPFE S A E AL S (Bhabha, 1994, p. 150). 730, K « BEFRHIEEE R 3 0 —
NI GRS S5 B, EEEE N SC RS R, BRI IEE B 1
B, FEHAEIXEAE T, SRR M E R A G SRR RAE. Bt JUE BT
LA TR, AERVERH FIEIER, RRIERT E SR R e ia Ay . 7R 8 RS
e, BOEFMGEE (BRI SRS NME—R “ AR BF, ME—rEmSE . BEAREK
TR IK AL 1) fi E B R AIE

EE BRI M T, BB R T RN TEY, $IRE TAURM R AE AL, oA
AR R [, fER R O TR E GG . R BL v B 38— AN S - S A PR A
7 B 52 L R b 1 BT RO R 7E FL A I kb “ A 744k 7 (Worlding, &4 3t 5 0818 5 in 1 5
— R AR EZ B ISRAE (Asheroft et al, 2000, p. 226).  “HHFAL” FIGIEAMR TN, dn4E
Z R FRE R .

EEREZERREZ, XETAERARE WIEE T IERER, AMURREHERFH AU, i
H A GAEE A RS TE B 99 /. IR LR € & R Ak R LI S E 1 AR B RAEERL 7, IF
ARFEYIN . alof gy BEEEAR T, MAGRHES . 2R SRR 7R E 14 ek b
HRLe s, X 1R2E 2, @ EE AT N, RSB RASE - U, R AT
B REPER, — ARV BUEIRI, — AL ELN. Z5MFKE” (Bhabha, 1994, p.
107).

AT, AR B B A AT iE e A S SRR T R HA Ath 25 44 1R 00 EE M A R R
T2 SCEH I RBT 5 RIS G (E4) Mg 1%/ s A2 5 40T O 3 5 B A% A o] o 722 - g 2%
Fric#li. 1817 FFHH, MFRAERMEEANTH— MR, BER—NKRAEF 500 NS, FE
ARTERTH T, IR G A PR A A IABATT T R B B R B R ) (R MR
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AL N ifefth, ARATER R B CHRERD IRERME (Rt BB MLy . miIMRERE
BT EP R A, R EE X AT Y E R . P E S VRAATT, X AR YRR R E AT 5
o REMEREEESR, LN EEHFAFE . AR B TEM 2 P55 AR LS EA 11
T RIS, ARAKHT SR e o (B2, YFEEE VRBATT, RO 2R AR S HARATHEAL .
LR BN, AT, BeALAAT T D2, BAASHZ E8, IR A 2Rz 2R A
(Bhabha, 1994, pp. 102-104).

L DAtk Ui B, Ress B i E # T — BAEE R H A B . g, it ks B ORIt
AR, T PR AR S b B S T U TS R . R, FERGTEIE B S RTEA RN E . B, 4R, R
B i HE 5 RS i 5a a1 T R

HEERA AR, A IR SUNE T HGH B [ = s, e T RS 4.
HAAMET BREMERNL, AT ZFWAAHEA . MEHER. K207 e mEERAN
Horh o e G i 8 M SR T R Ja BB R 3 SCE T, AT A JE PR 7 528 fE R Rk Bl 4 i
IR o riE Mo SRTT, SeiE (KD 5 EE AN R R IR AR T BRE 1E 1 . FEAS RN 52 304k
WL, EAFE R RS T, B RIS, KRR AR My R B (7))
BUBGAE R FEE (B 1558, 1E 18 AR AT HAAFEAE . XGRS0 rER), &R E 3 X
TEA BRIV TR B HT I ), DALt (5 RT R o 7 Sk A7 5 PR A8 A ARSI 381 5] 1352 SR WS ) 2 0 7 0 ¥ Ao o

=\ CER: WFIEERIE RN S

5L S AR AR A I A B SO i 2 kAR, (H BT R AR BT [ R O], JE
BEUARAER. £ 17. 18 LK E, #HEEHATES EBUSRSAER (2, LR E IF%
ARFEFERIER . BRI RO L2 B b E RGN SO (4D, BEEA R E R %
R RAE .

BB TN, 1500-1800 4F[H], HR PG J5 2 [A] (AT JE AT RE AL 2 WU (1) o ol , S A BB ) 4 K
RAHUFEBEHG A EXHHERIIRW, 1R S 5212 30 1272 5 ) F AR 20 AR R B R34 B
YEF (Mungello, 2009, p. 9). XFp VLR 7 ACHIS R I — e & 0 PE . thl, Toimipp sz
LT-HR 2 AR EF 1, G EH AN T, PEAS MmN, A2 5852 Rk
M. ik, FERRRE AWM B R, XU AR B REER . IX — B A R i 5
WA AT LAY B v [ A o FE P i i “ Al e 47 g

FHREEZLTATIR “SUHENBUR” o« BHEAETEE AWEUCR, SR SE T
A, SfTRIEAR A RIBIF LR, H—XRSR, SFHER OREPESE, 2013). Bk, 78
I E CRUR RN SR AR ZR T A 20X, I T-FRATAR G iy 2 B B DR “R/AN7 . —al
FANRT A ESC R R IEE S . BARS FHEIRIEAEIRE R IEIFEE, ARSI E.
AR R—DBURFISCACTT 5, 5 A IRAE R W 6 U7 A% 20k S &l T [ i SRR P I N 2 T2 .
BUMEAE ) — A b, BB HWINE S S/, mENCR E S GU,  fhsbr BT 5 —4
AR b, WAL, FEARATI S b, PR SRR 2 AR

JECER-T-SE4R Y, BREBR 2 (1) 5 IRERFA N 2 BEAR 14T N3, FFAS 2 1T S0 A8 il H At
SRR EIBAT N, TR RN ER SR 2 7E SR b P IR 2k T A0 55 A AT, ATEAE T8
X IR T “ A T4 g3 fr 7 o XRS5 E BT MBS i KRR Z 4. Hi
SEGE A 16 AV NI A ST S — AN BN, BN IR 5 SCRA R R R R B E o sl ST gk
1T, RVU7 BAASH, (EARTREE. A 16 e ras, VG 75 id sk 73 70 A T R BR &% X 3k g SC
E R TCE AR B R RPRES, BET N — A H a3 5k 2Rk (BRI BT . SR
XA SRS HH 18 AR, AT TR THNSE .
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W B AT IR 19 e E s, AUSGRAME — NGETERVEM 2 0], (0L “i@id smia M
N2 7= g T B SR E L b GREP,  flsiiE 21 0K B SR E LA B R 236D, JUE T
KR A . ok B SR AT i TS .7 (Ashceroft et al, 2000, p. 226). {EHRAMF
R, W EEWRRT DA KRB RN MTE, HRARY S ZHH 5 — MEFAAE. B,
Sk E A E I — At — A&, #E MR — DN TAATENFRT . (HIX S DL R K AL
18 A LRI PE R e H L 5 . “ B BIBARKDE AN HILZ /T, NEEAR I BIE A4
K, B SR RT R . (EEk LR i 1T, 1988, p. 118) 7

B SR AR RTHI BR 2 R E 2 42 5 AL B SCHOE BR , AE FH DO w57 1 1 Y 38 0 B ]
I, ARER SRR F DR AR B RVFIRIK I B e 4R 2 AT R K AR 45555 . i, BV R3S
Fok B h R E R X, Ml H s A AR SR B, mAT R 18 R
NS J& BUG SR B 32 SCETIRRE,  ToiE a1 (10 44 S0, R 5 2 (6] PRl 1B k7 # i 31 b [ S Ak
5 R B BAE R AL BB AR 2 i b EALA 2 G e o e B 13X — 5. ZEERER S LR E 25 E#
xR E LA E L, DUERAEEEEAA T E SRR, AATE) AR SEESIE S| T HOE D
B HAM BRI BTGE o SO0 A A (R A% B0 R AN T 58 4 AH e () S, a1 A 7 7 it 58k e B e AR
FEERES, RERETPESERN « L7 M CR7 SR, FHIEEIT S RILEHE X
(R E I G . (RARA VR PURIE 32 TR R I FERR AT RATHS, R H MRS ST T
(S0 o T2 S AR A A R A X PR ] 824 XU ()8 Je ik — Ak o

Je HARNEAE KBTI LLr) N3 (o i B HT) Bz m A FE 58 R, ol H SR B0k e
AN, #E R TO w2 N B LA, DUHAETE R “AEdy” #0577t FE Rk e s T i)
dth. (Achebe, 1995) SRIMAE (70 A EHTY 15 LARCIO I SRNE, 75 i i o [ 52 T AR R
A Z i T3 T REER AR AL IKIR, G R B AL BRI RS . XU,
WP SRR . FEARAR L IOUE S SAATHER P M. 5T R TSN RE CEE A A
WK, BAFP SRR ” A —FE2, X BL R EIE RS, BB, FE% KIT
G AT T SR AL BN 4, [ I 4 78 7 (R T SRR 7 S B A R M . SR R IR 7 b 7 tHE B A
o, MK BRI TE T R SRR AR R A — A R P E

AR IR ZR S NAE N O] B oL ke e v [ 2 — S R AP S5 A [ K E - BRI X w6 ) 52
ACBR TR &t A SR pr s R AR, DLJAE B 5 BUARATRGOR I I IE R BR 2+ o ik R ALE S
[ AR, AR T D S O R IR L B2 . A SO SR AT HE . LA E IR
OFEHE FEES, EHERER. BSERHIRON AR 2 RS, s E SO AR,
XFARRA 2 /DS E) 19 D L UG, By b E OB ZE 5 R 3 R IRTE A ?

T T ) BB R 2 - 1 B 25 RO A S B B B L R, RES M T EE Y By FE
A Z P T BUERI 75, w2 T (B dbiERIe) heiEd s BRIk . EERRE
K, BEITAE A RN, A2 H FE B BOMBGIN 115 5 S EAT Btk ibflse /e “BFaRm)
SMBRT, BON TR B E. (Defoe, 2010) &1 AT DAREC BT AR M 1 B T FL I UM, AR
AR g B 2 T A A A IR ot = SRR T 0 H keI At o SR BT B A A
AR R IE RN, ANEXHX R E DR 2B =

HRER 2 1 5 o [EASAE R AR AR B 1 SOV I8 S Rk A R 77 . BRER 2 AR R T AR 2L
SRR TR, T 5 527 DU R D ) 7 7 R 22 0K P VA BUE N B Rl S Bl “R M2 o TEied)
e, X AR A T X BSOS

= FBRERM: (RIEFRAED
18 AW, MRRIEEZTEYI L KBRS CRIGFAE) Bi)E, LA (i paAl
R ORE, BESY SEEEIEmIRRK . KREREEABBER)E, BIET 1724 F 1RG4
EAEH 4. (RIFERFE) B HR TR 1715 4, HREGEANIEAR, it e =g i 5 i
AR T OL SR W 5 — Rl BE AR
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TV BRNE 2t 2 [ an g e, 0 T S 200k, M Ay R SE B sk T 5, % X8
MR R HASL R e (RMGEFREY 8 “REEM” . “RIEGME” M REER” =5, H
FEMAR, MEHLEEEHAE, BRI ATHE, FETFE “RB” M irshe. Hf,
CREEAF” TG B EOAES, MERE THERERT SR FEHIBOHEINE, At
EH AR “f” “Lbw” “RK—7 “R” SMSHHESHA LS, UG R BES R ELEM
2R E 2. “REAME” S NNK, REHABILHEMS, SHERXFEME, HERIMERA
WAERTSEE AN B “RBGEBIR” Hr FEULIA R F BT, RIRMZ L, HuEBErEEys
FkEEE TR RN 5k, =B E] S ATIRIKOR 2.

SR, TKERERNBEEA T EF AR EBIUHBHR A E Y, BEMEE, AR
KREMRFH, ERFNERERA R, 7FEEE R EBRRMEE N LA 2 Ve ? 5K 2 B
FHTU “R” SREHLN “RE” 8 “ Lw” W, Do hEHRMFELR. R, £1, BRE
BABHERT <A™ MR, AT SMEERFESMHL. hilh, BT ERARERIE, B HECR
R R R AR A ], R R IAE . TR EHUA IR TIL PRI =1 “AtE N2
B, EEAEZE EA R TURAUN, SRIEFE AR E RN EN . T ERMRKEL LR,
sk A I A 2 AL B e [ AR D P 2 R, DA E B 2 AA R EMAEE, RS ERIH
KIRTF AT A, TR FE TN

CREGME” WEATEEA A B R T A OB FK B P& AR N AR
@4, MEAMHX—ZFERE SR ST EZXARKRE: “BE RN, BE
AR FHANR . (Culler, 1982, p. 102) 7 SRR EZWAEAT U AR BE . HERIAE R
MR TCRE LN, BRI PR S AT E: S AR Esh 7w, 2R AHA
SEEE, RTIAN YD RN TR, T AR AN R B S5, HME IR = BN R — AR (E
WAL A SEREN . RERER H MBS SRIEIF R, SR IZ A 3 85, AT DRI R
PRARIXAFM 7R (T FE

RUARFITFZRAM, FIRZ KM, mERZ, AERSTELET? ANMTUKZ, TFHz A
Amt, HEFEEFER, 5320 E, AL, B, RPEBLEPRIFREHFEN K,
A A RHEAE) 22, HIREASKHEZ R TH, 5F (i) AFTF, REFZH K. K
FHAEARE, AFAEKTHEGRH, FAEAFZIKXE, SFANILE, FALTEH? (K2R,
p. 553)

XEARHH R BT 5K F BN RE RIGIER BN &M, 5 EChEK - BEEFTRAIK
B RE N0 B B A A BRI & o UG RIS AR SO IE R B & 1, A ke ikl
PO BV UE B3 IAEAE, PN T ST PR R SE M ZAFAE R ERE N B 2 e dn SR BB
RREETHERBEMPRE S I, A BARE R BB 208 m AR . 5K 2 I S mg
BRI R S ST HR Bk 2 —FF, AR A BARIE TR R U, il scizE 7 ks E A
B IE . AR, EBERE T, RSB AL TR AL AR R AL SR T R
BH. GEATEZFEMERINA, LIS R 32005 K BUR I 9 B8 2 bR R 1M i) — A%
FiIko fEMied, KA R ER B, B RMERASAT N E SR AT T A, X RAbET
FABH) “REBGEME” Ui, EEH “MHRUMR” (FEA 2021, pp. 43-66).

E AN L B R E SV BN, ERTTE R ARR L AR A S
FRRE B B LG, TR AR PIFEIE 2 B . R EREGRIE RS,
i A TE G S AR RSB B . I AR T AR R S s, (EfR R R g il . R4
A AAENTE, T2 FEA T FE, P ERL 7B, RENSRE, HEROyh EE
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BRI — ARG 7, AR T E S =20E —, sBAE T J7 ST I R SCRE XA SC W 2 1
VU5 A —HE . MR LA R, SRR E B aT AR B, O E ST — AN
M T AL ARG, 05 1E BT BT R B = OB V)R R .

M. BRFHMHR: B %

HR R 22 1 I SCAE REBCR, AARBIL T X AE AT B 8 R I Z . ERXEHR SR> LBk, fERFM
PR MANGER S T R B A L AU B, ZAZHREES R emFHE e Fol. mixX—ath
25 T 4F JE AT BGERFTIE SE o SR AE Bk B 2 U, X — S O ARG AAE. BRI X
RN E T BT 18 thad K, (HHEEIESCATESER Y = S MR IRESE AU FH. Hx
BHRERZ—, W (CEBER) IrE, LRI . #E 2, ZREOE B i 2Rk
JIEWME, PG 73RS T RIG AR 1. MEPVESAREEATREFEXIMmMD . AR IR
RERT & VOLH, S EA O BRI ) ERE R Trb, A ZEF LRI ERAT .
WEZ, WP AL CAANTEEEI T 2. BRI RAE: 1A A B B 3 SO
AL T s AT Gk, RO N SO AT ARk s A AT TAS 26 2% 2t S Ak, BRI N 22 S At AT T
. AT S PGE, AR Tk E CadE R E R E SO, T e TR B S R AR A
YR B 2 CERTERSI “AR £ X7 HIEREIX — B B4 43 LA

RAET 8L RM) A —IHAAMN BRI, oM IR RO A KA TIRAR 2L, 75
J7 B R B, AN FERRE N O BB AR R E A 2GR E 2, TR ENG B S SR T
HE. S—M2HAnFEr P EAUCZF T AR, XIgFemR b EAUGE— AR A R IE T
HE, HFRABEZESFBURMAR G R R, V2058 X — A 8 7 &l 1 i
— M. BIRLLE, thEIGE “3EVET , BUERRITE T R, o7 E 3
N|AE T E

EEEFH M (James L. Hevia) 1) “JFE%:” 4 (FEHE) (MFEAN—LIF
IRJEAEAE R BEALA PRI ) AR BT, P87 S IR IR A A R R 7 3K o0 o (HORVE Rk
A bR ORI AR R, IONIR AN S TS E R S ORI 3K, REEIUENLE M
e EBRA I A, A SRR S XSO E O R (B ERET, [,
2002, pp. 1-3). AR E 1 2 4F SR B BE A 7 7 o ) B 3B A B Ao R B, T — R B IR AR 1 2
B, RERHE4E T RAENPEAD SRR ILES, HH TEARARRKLS L. iy, SRR
JE R R, REL T WK A B RERE, BT RO & S PR b Bt S0 A 1R B
(1), et TP 5 ER 2R (B, 2002).

5 AT A B AR AN R 2, SR B SR 2 A A A ], AR i e U A
FEE . XE1S SRR e MBI IR 5 8 1A &r B MR B 4NE A 7 ORI X A ARk
()2 BEAN Ry [ BB, T AN A2 G HT B S N B NEE A . DRt b ) 05 e e (A1 2 AR A 44
SR A ] A A E ALAAT IR AL, T SRR JE N AR E EE AL, R 59T
HiA A 2 ) B 2 B, ASRAZAT AR R R AL, TR CSPEER)” (SRR ALY
1T, fEVIRZHT, SR H 2 D0 i Gedk B E X E ) “afEE” , DMERDEX “AR
T MBS WA BRI Tk, AR, SR REEMEMPASEE G, RO e
ANV R, AR ERTE BRI A X P U e ) 2 A AR R BB T 5, AR R EART
Bt B R AR GO R . AEATAR AR H P O G ROU A 2 JT, A A X — R
W TIERAR T E “HIBRSEER Y HEEE KR “H B RBER M AR, SRR AFETE A
il A VS I R JE R SR, BB AN R B4 T B R IR TR ), Xk
PWTE— AR 0 7 DA 1B B2, AP 5 T AN A L 1 BB AR il
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MR JE VT 55 BT S B4R . 3R BRI A2 37 B R BBR AR, 2 58w B 3 L
BN SRUPREEHAOFEAERE, HEAYEEIRIEER L AR, SRS i 4 1 5 E= iE
B AT ACAAIA I E R o ATITAAR AR 55— M AORR R . IEAEWEE (1 W i [ 3 L
EERBRFY, IR SRR s E 2 B

IARIESG I, MEZREEXT SR JE V75 H I E AR AT DU Y, 3 x0T iR i
BRI R AMEA R IR TS 9 24, mHA M E AR T EEREE, B8 ArTE
Rt o A2 AR SR TS SR 7 TR =B LI AL AR “mifE B b, R NIRAR TS 9
HIBBRAE A, R EREAALSE T — 1. 281, K SR EVIERFAROY “Aliz g Ak
SHELAMFTR . Ehr b, EALIEE, FHERIE TXAEER B, ARE AT
PRI RJER DL I ALA, T B0A U 4 A AT 9] 52 70 42 DL vle RS I ESRAT IO = Ll 2 4L
PRI “ S FL SR 9 R ROR B 5R K S [F AT et B Qg BB, I 4 R e itk — b
TR Z 1K . ERAFF L, vk 24 WAL 73 RS EIERRR IR X 5Rm] ALK
v SIS VST S E e SIS COYQ 1 DL

IR IR JEZ BT LA A (0 A8 21 7 AR ARG, A2 DR At — ek sgitoxe R A4 LI v R 3 5
13X 3w B AR e SRV Atk i [ T SCHAS A DL . AP DA R A 2 B U v [ B
Z, JFANECERBAHE . EMPEL, TeRA EIRE B X EE AT AR L
SRR (e D rpte 32 SCRAR I R R PBEAS 1 fhox SR R o At — IR T s B 2015 26 A0 R
MR T2 DY i i A s S U, DA AR S AR R, (R AP (8] “ P4 T A7 f5eqEs
—BEItRE S, SIURERANE CH EFRIER, 234G T E R R R AR .

R JE SR AT DR FLTHR R 2> AL 20, 8 —E 1% W, STEHIESIRAR, fEMEZ
AT HEE—P TR EIZOPHEAT B QR HECE. AT SRR RS T BERMHZRSE, Jf
FEIREIR H ORI G, R’ TR BRI EER BB LR, AT I f A
FEM MR AT Z ik e E KR ENEH R ], BRI Rk oea E 32 SO
HATHEK

h. G5B

PRRALA 2 4, T 2 A B TR AR A E, ARTA A4 T BOAA RS R, E5 K
A G, SRAEERIANE NGEIE TADRERIRI. SRTIEE —IRALA S B 4 51 R 1 R i [ 3 SO
R T RZEANAR

et SR BT ZERNE T, WNTRETHFALKEE L, SRR RAREE E I
IRUREE, WX AR5 W SCHORTEGE BT E EORRZIR . /55 1R SOFA S BT
PR PR MRS . JoRIX e ) A (SR 2 L pyLo ], AT 2 P R E AR S e s T
e SHEIREMIMEERY], 18 AR 558 CCHAERE) Caf I A ZMKTA, £iX
LA, RN RTS8, #RAN AT S o 7 [ 2 S5

HRERk AL B BARS IR 2 SHCEM SR, (B0, P75 oz iz A A2 A o
B AEH E IR T ZARAN N . SRR SRR IIRAR, 383 B BUD @ik Bl oK,
SRR JE B Jr b v KA Sey |, T ARRAIASR A, T 0 8. 6 B i A R [ X
g N Ao o [ 2 g Ok b, RBE R (i 7 A 1 SRR P A8 SRR e S i oA T B 44
Blo BRI sc T, HERES M AURE, PO AR RO gL, R B SRR R
BHIRY) .

SRT, Sy, XA AR R BRI 59 R E S T AR R . “ARIT T
BYedr, RAESHEEEGEZG, A 2BO8CH R FIZmmn “RKTEXL” , Al
A7 E [ SO B 3R SR — R AR O, SRR BRI T WA SR B ER . RTT
F BB 3 S, MR TP s
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Tibetan Buddhism in the UK:

Cross-Cultural Dissemination, Localization and Cultural Impacts
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Abstract: As one of the core lineages of Chinese Buddhism, Tibetan Buddhism embarked on
its large-scale dissemination in Europe in the 1960s, with the United Kingdom emerging as the
pioneering European nation to host Tibetan Buddhist centers and a pivotal cradle for the Western
development of multiple Tibetan Buddhist sects. This study systematically explores the
historical impetuses and social-cultural conditions that enabled Tibetan Buddhism to infiltrate
and take root in British society, and conducts an in-depth analysis of the establishment processes,
organizational frameworks, and doctrinal characteristics of the three major Tibetan Buddhist
sects thriving in the UK-the Karma Kagyu, Gelug, and New Kadampa Tradition (NKT). It
further examines the dynamic mechanisms of cultural integration between Tibetan Buddhism
and British society, and unearths the innovative communication features formed by Tibetan
Buddhism in the UK in organizational operation, doctrinal teaching, and operational models
during its localization adaptation. The findings reveal that Tibetan Buddhism has formed a
uniquely localized development model in the UK through active adaptation to the British cultural
and social context, and in turn, it has exerted a lasting influence on multiple dimensions of
British culture.
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1. Introduction

Tibetan Buddhism, as one of the three major lineages of Chinese Buddhism, traces its origins to Pre-
proselytizing Buddhism in ancient India. It took root and developed in Tibet in the late 10th century, and
expanded to Mongolia and the Chinese mainland in the mid-13th century, evolving into a religious and cultural
system with a long history and diverse sectarian traditions. By the late 20th century, this Eastern religious
tradition embarked on a global dissemination journey, with Western society emerging as a key arena for its
cross-cultural development. Among Western nations, the United Kingdom stands out as a pioneer: it was the
first European country to host Tibetan Buddhist centers and has become a cradle for the Western development
of numerous Tibetan Buddhist sects, witnessing the most systematic and in-depth localization of Tibetan
Buddhism in Europe.

The cross-cultural dissemination of religion is an inherently complex process, involving the negotiation
and adaptation between the imported religious tradition and the host society’s cultural, religious, and social
norms. For Tibetan Buddhism, its spread in the UK—a society with a deep-rooted Christian heritage, advanced
modernization, and a pluralistic cultural landscape—entails multifaceted dynamics: the tension between a
non-Western religious system and Britain’s mainstream cultural values, the adjustment of traditional Buddhist
practices to fit modern British social life, and the collision and fusion of Eastern and Western spiritual and

philosophical concepts. Exploring how Tibetan Buddhism has taken root, developed, and evolved in such a
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distinct cultural context is thus a topic of great academic value, shedding light on the general laws of religious
cross-cultural transmission in the era of globalization.

Scholarly research on Tibetan Buddhism in Britain has accumulated rich achievements in both Western
and Chinese academia, yet notable gaps and limitations remain. Western scholarship on the subject has
primarily focused on five core dimensions: the historical trajectory of dissemination (Prebish & Baumann,
2002; Bluck, 2006), sect-specific studies (Dreyfus, 2003), the construction and development of Buddhist
institutions (Starkey & Tomalin, 2016), doctrinal transmission, and the experiences of British Buddhist
practitioners (Mukpo & Gimian, 2008; Haas, 2013). Western researchers have adopted interdisciplinary
methodologies integrating religious studies, sociology, psychology, and history, providing detailed empirical
analyses of the origins and current status of Tibetan Buddhism in Britain. However, these studies suffer from
two key shortcomings: first, there is a lack of comprehensive academic monographs that construct a holistic
general history of Tibetan Buddhism in the UK; second, sectarian research is imbalanced, with excessive
attention paid to the Gelug tradition and the New Kadampa Tradition (NKT), while other important lineages
such as the Kagyu—one of the earliest to establish a presence in the UK—have not received the scholarly
attention they deserve.

Chinese scholarship on Tibetan Buddhism in Britain has formed a research focus distinct from that of the
West, centering on Buddhist adaptability and religious conversion (Huang & Yu, 1998; Li et al., 2021; Shen,
2017), sectarian lineages and institutional studies (Liu, 2015; Chen, 1997), and the general history of Buddhist
dissemination in Europe (Huang, 1992; Guang, 1998; Nima, 2006). These studies have laid a solid foundation
for understanding the cross-cultural communication of Tibetan Buddhism, and their insights into religious
adaptability and cultural exchange mechanisms provide valuable references for research on religious soft
power and cultural output. Nevertheless, constrained by geographical distance and limited access to on-site
empirical data, domestic research lacks in-depth, systematic analyses of the organizational operation, doctrinal
localization, and cultural integration of specific Tibetan Buddhist sects and institutions in the UK, resulting in
a relative lack of micro-level and empirical research outcomes.

Building on the existing research and addressing its aforementioned limitations, this study conducts a
comprehensive and in-depth investigation into the dissemination and development of Tibetan Buddhism in
the United Kingdom. Specifically, the study first examines the historical impetuses and social-cultural
conditions that facilitated the infiltration of Tibetan Buddhism into British society, clarifying the internal and
external factors behind its successful entry into a Western Christian society. It then systematically analyzes
the establishment processes, organizational frameworks, and doctrinal characteristics of the major Tibetan
Buddhist sects that have thrived in the UK—including the Kagyu, Gelug, and New Kadampa Tradition
(NKT)—with a focus on their unique development paths and adaptive strategies. Furthermore, the study
explores the dynamics of cultural integration between Tibetan Buddhism and British society, identifying the
innovative communication characteristics that have emerged in Tibetan Buddhism’s organizational structure,
doctrinal teaching, and operational models during this integration process. Finally, it elucidates the
multifaceted influences of Tibetan Buddhism on British society and culture, from the shaping of the “Shangri-
La complex” in the British collective imagination to its applications in clinical psychological therapy and its

impacts on contemporary artistic and aesthetic trends.
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2. The Historical Infiltration of Tibetan Buddhism into the UK
The penetration of Tibetan Buddhism into British society is not an accidental occurrence but a complex
outcome shaped by global historical trends, socio-cultural shifts, and religious adaptive dynamics. Against the
backdrop of post-WWII globalization and Western society’s spiritual quest, this Eastern religious tradition
crossed geographical and cultural boundaries, gradually taking root in the UK—a nation with a deep Christian
heritage. This part traces the historical context of its global dissemination and unpacks the core factors that
enabled its successful integration into British social and cultural life.

2.1 Global Historical Background of Tibetan Buddhism’s Dissemination
The global dissemination of Tibetan Buddhism is intrinsically intertwined with Westerners’ evolving
understanding of Tibet. Geographically isolated by the Himalayan mountain range, Tibet has long been
perceived as a secluded realm, its unique history, culture, art, and religious practices igniting profound
curiosity across the West. As early as the late 19th and early 20th centuries, Western academia had already
witnessed the emergence of pioneering Tibetologists dedicated to studying Tibetan culture, with Tibetan
Buddhism occupying a central place in their research agendas. Notable figures include the American scholar
W. W. Rockhill (1854-1914), German Tibetologist Georg Huth (1867-1906), and Berthold Laufer (1874-
1934)—a German-American sinologist and Tibetologist whose work laid foundational groundwork for
Western understanding of Tibetan religious traditions. These early scholarly endeavors established Tibetan
Buddhism as an integral component of Tibetan cultural studies, paving the way for its subsequent broader
dissemination in the West (Chen, 2004).

The 1960s marked a pivotal turning point in the formal development and institutionalization of Tibetan
Buddhism across Western societies. Prior to this era, Buddhism in the United Kingdom was predominantly
represented by Theravada Buddhism, a tradition rooted in the Southern Buddhist lineage. The 1960s, however,
witnessed a paradigm shift: Tibetan Buddhism transitioned from an obscure academic subject to a lived
religious practice for growing numbers of Westerners, accompanied by the establishment of dedicated
Buddhist centers and educational initiatives (Chen, 2004). A key catalyst for this shift was the political
upheaval in Tibet in 1959, during which a group of Tibetan religious figures went into exile overseas amid
separatist activities aimed at splitting Tibet from China. This group subsequently propagated Tibetan Buddhist
teachings across Europe, the Americas, and other regions, inadvertently becoming vectors for the tradition’s
Western dissemination (Xiang, 2005).

Beyond the activities of exiled religious figures, the post-1960s era saw a surge in institutional support
for Tibetan Buddhist studies in the West. Universities and research institutions across Europe and North
America began regularly funding invitations for Tibetan monks, scholars, and religious leaders to deliver
lectures, conduct workshops, and engage in academic exchanges. These initiatives not only facilitated the
transfer of traditional Buddhist knowledge but also fostered direct interactions between Western audiences
and Tibetan religious practitioners. As a result, the number of Westerners studying and practicing Tibetan
Buddhism grew substantially, with lay practitioners, scholars, and spiritual seekers alike contributing to the

tradition’s gradual integration into Western cultural and religious landscapes (Lopez Jr, 2018). This confluence
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of scholarly interest, institutional support, and grassroots engagement solidified the foundation for Tibetan
Buddhism’s sustained development in the West, with the United Kingdom emerging as one of its most dynamic
hubs.

2.2 Socio-Cultural Drivers of Tibetan Buddhism’s Reception in the UK
Tibetan Buddhism’s successful entry and sustained development in British society can be attributed to a
confluence of external contextual factors and inherent religious merits, which together rendered it compatible
with the cultural and social fabric of late 20th-century Britain (Kay, 2007). On the one hand, the unique social
and cultural landscape of post-war Britain created a spiritual vacuum that Tibetan Buddhism was able to fill;
on the other hand, the core tenets and adaptive potential of Tibetan Buddhism itself allowed it to resonate with
British societal values and intellectual trends.

In the wake of World War II, Britain experienced a period of rapid modernization and economic
development, yet this progress was accompanied by profound cultural and existential challenges. The erosion
of traditional cultural heritage, human-induced environmental degradation, and the rise of materialism eroded
long-standing social and spiritual values, leaving many Britons feeling disoriented, anxious, and uncertain
about the future (Puttick, 1993). In contrast, Tibet—geographically isolated and relatively untouched by
modern industrial civilization—was imagined in Britain as a realm of ancient wisdom, where the Tibetan
people’s perceived acceptance of fate and unique religious traditions embodied an idealized “lost civilization™.
This stark contrast made Tibetan Buddhism a compelling spiritual refuge for Britons seeking solace from the
discontents of modern life, as its emphasis on inner peace, compassion, and harmony with nature aligned with
their nostalgic yearnings for a more meaningful existence.

A further critical cultural precondition for Buddhism’s reception in Britain was the gradual decline in the
institutional authority of Christianity (Clausen, 1975). Since the Victorian era, the rise of historical criticism,
rationalism, modern science, and Darwin’s theory of evolution had undermined the theological and social
standing of the Christian Church in British society. This intellectual shift left many Europeans disillusioned
with traditional Christianity, prompting them to seek alternative sources of spiritual and philosophical
inspiration (Clausen, 1975). Tibetan Buddhism emerged as a particularly attractive alternative due to its
fundamental doctrinal differences from Christianity: while Christianity centers on the doctrine of original sin,
positing human beings as inherently flawed, Tibetan Buddhism upholds the core tenet that all sentient beings
possess an innate Buddha-nature and the potential for enlightenment (Huang, 1997). This affirmative view of
human nature resonated strongly with British audiences disillusioned by the pessimism of original sin.

Beyond these external societal factors, the inherent spiritual and intellectual merits of Tibetan Buddhism
were central to its successful propagation in Britain, with Western scholars and practitioners describing it as
an “inspiring, nourishing, and intellectually convincing alternative” to traditional Western religions (Puttick,
1993). First, Tibetan Buddhism was perceived to share meaningful continuities with valued elements of British
religious and cultural traditions, most notably the figure of a charismatic founding teacher who embodied self-
sacrifice and moral exemplarity—paralleling the role of Jesus in Christianity (Clausen, 1975). This perceived

continuity eased its cultural translation and made it more accessible to British audiences unfamiliar with
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Eastern religious traditions. Second, Tibetan Buddhism exhibited a unique dual compatibility with both the
rational-scientific and romantic intellectual outlooks that defined late 20th-century British thought (Kay, 2007).
Early Western Buddhist adherents lauded Tibetan Buddhism as a “scientific and analytical religion” whose
emphasis on empirical inquiry into the mind and reality did not contradict the findings of modern science
(Baumann, 1997). For Western rationalists, this made it a powerful tool for critiquing the perceived dogmatism
of Christianity. At the same time, for romantic thinkers and artists alienated by the dehumanizing effects of
scientific rationalism and industrial modernity, Tibetan Buddhism provided a vital “source of spiritual
renewal”, offering a path to inner transcendence and reconnection with the natural world (Batchelor et al.,
1994). This ability to speak to two seemingly opposing intellectual currents in British society made Tibetan

Buddhism a uniquely versatile and appealing spiritual tradition.

3. Institutional Development and Current Status of Major Tibetan Buddhist Sects in the UK
Tibetan Buddhism comprises a rich diversity of traditions, among which the Karma Kagyu, Gelug, and New
Kadampa schools have achieved the most substantial development in the UK. The Nyingma and Sakya
traditions are also present but maintain a relatively limited presence and influence. Although these major sects
share some common features in their cross-cultural transmission, they differ significantly in their historical
development, organizational structures, and doctrinal orientations. This part focuses on the three most
influential traditions in Britain, examining their establishment, institutional operation, and doctrinal
characteristics.

3.1 Karma Kagyu Lineage
The Karma Kagyu tradition was the first Tibetan Buddhist school to establish a permanent center in the United
Kingdom and across Europe, with its initial foundation dating back to 1967. Its development in Britain has
evolved through several representative institutions, from the early Kagyu Samye Ling Tibetan Center and
Kham Tibetan House to the contemporary Diamond Way Centers, each reflecting distinct models of adaptation
and expansion.

In 1967, Dr. Akong Tulku Rinpoche and Chogyam Trungpa Rinpoche founded Samye Ling, the first
Tibetan Buddhist monastery in the United Kingdom. The name “Samye Ling” refers to the first Buddhist
monastery established in Tibet in 779 AD under the patronage of King Trisong Detsen and the guidance of the
Indian master Santaraksita. By adopting this name, the founders deliberately emphasized their aspiration to
build a genuine Buddhist hub in the Western world, mirroring the religious and cultural significance of the
original Samye monastery in Tibet. In Tibetan, the term “Samye”—derived from the Sanskrit samaya—carries
multiple meanings, including equality, commitment, awakening, and the purification of obstacles (Chen, 1997).

Samye Ling largely follows the traditional ritual and disciplinary systems of the Karma Kagyu school.
The tradition places strong emphasis on Tantric teachings and oral transmission, with a central focus on the
practice of Mahamudra (the Great Seal). Mahamudra practice includes both exoteric and esoteric dimensions.
Exoterically, practitioners cultivate meditative concentration on emptiness by resting the mind without

conceptual discrimination, investigating the nature of mind and realizing its intangibility. Esoterically,
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Mahamudra involves the simultaneous cultivation of bliss and emptiness, including practices such as the Seal
of Presence, Blissful Emptiness, and Luminous Seal. The esoteric path generally integrates the accumulation
of merit, formal meditation, the invocation of blessings, and empowerment. The ultimate goal of Mahamudra
practice is to attain profound realization through training in breath, energy channels, and mind (Huang, 1997).

In response to the social and cultural context of modern Britain, the lamas at Samye Ling have gradually
adapted their teaching and dissemination methods. First, given Britain’s religious pluralism, Samye Ling
defined its mission as providing a pure retreat environment open to people of all backgrounds seeking spiritual
renewal. Second, the traditional master-disciple oral transmission could no longer meet the needs of a large
and diverse audience. Consequently, the center began recording teachings from senior lamas to support
systematic group study and long-term learning (Cheney, 1997).

Following its establishment, Samye Ling expanded continuously, developing diverse facilities including
pastures, woodlands, pottery workshops, candle-making studios, thangka painting centers, and a Buddhist
publishing house. The resident monastic community also grew steadily, attracting individuals with diverse
educational backgrounds from secondary school to postgraduate levels. The foundation of Samye Ling firmly
rooted the Karma Kagyu tradition in the UK, and over the following two to three decades, it drew large
numbers of lay practitioners to its courses and retreats.

Established in November 1973, Kham Tibetan House became the second major Karma Kagyu meditation
center in the UK, functioning as a retreat space for practitioners to purify body and mind and withdraw from
worldly distractions. As its membership expanded, Kham Tibetan House spawned affiliated institutions such
as the Malpal Institute and London Kamra Choilng, providing further channels for study and practice.

Samye Ling and Kham Tibetan House represented the earliest phase of Karma Kagyu development in
Britain. However, their activities remained largely UK-focused, with limited outreach to continental Europe.

From the late 1970s onward, a new expression of the Karma Kagyu tradition emerged under the
leadership of the Western lama Ole Nydahl and his wife Hannah, known as the Diamond Way Buddhism. In
contrast to the earlier UK-based centers, Diamond Way rapidly expanded across Europe and North America
within half a century. Born in 1941 and raised in northern Copenhagen, Ole Nydahl and Hannah first
encountered Tibetan Buddhism during their honeymoon in India and Nepal in 1968 (Nydahl, 1999). They
received teachings and transmissions from the Kagyu lineage and subsequently dedicated themselves to
spreading Tibetan Buddhism in the West.

Diamond Way centers were first established in Austria, Norway, Sweden, and Denmark before expanding
to the UK and then throughout Europe. By 2024, approximately 14 Diamond Way Buddhist Centers had been
founded across the United Kingdom (Diamond Way Buddhism, 2024).

Within the three vehicles of Buddhism—Hinayana, Mahayana, and Vajrayana—the Vajrayana, or
Diamond Vehicle, is regarded as the most direct path to awakening. Originally, vajra denoted the thunderbolt
of the Indian deity Indra, familiar in early Pali scriptures. Within Mahayana and Vajrayana Buddhism, however,
the vajra became a symbol of the indestructible and luminous nature of enlightenment, representing the

unchanging reality of the Buddha’s awakening (Smart, 1998). Diamond Way practices combine mantra
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recitation, mandala visualization, and symbolic hand gestures (mudras), aiming to transform body, speech,
and mind through intensive meditation training.

In terms of organizational structure, Diamond Way centers departed from traditional hierarchical
monastic models and adopted a governance system more compatible with European social norms. Its
institutional framework includes spiritual mentors, founders, a Board of Directors, a management committee,
and a supervisory board. Spiritual mentors provide teachings, perform empowerments, consecrate temples and
stupas, and lead ceremonies. The Board of Directors holds decision-making power over major affairs, invites
visiting lamas, and serves as core instructors. The management committee oversees daily operations,
expansion, personnel, and regulations. The supervisory board, composed of regional leaders, monitors and
reviews the decisions of the Board. Regular board meetings facilitate collective governance and internal
accountability (Buddhism Foundation, 2005). In practice, Diamond Way centers are distinguished by their
strong emphasis on meditation and direct experiential transmission from teacher to student.

In summary, the Karma Kagyu tradition represents the earliest and most widely distributed Tibetan
Buddhist school in Europe, with a particularly well-established presence in the United Kingdom. Samye Ling
and Kham Tibetan House laid the institutional foundation for Karma Kagyu in Britain, adapting traditional
teachings to British society while developing sustainable, multi-functional communities. However, their
limited geographical scope allowed the later Diamond Way centers to become the most influential branch of
the Karma Kagyu in Europe. By implementing a modern, flexible organizational structure and centering their
curriculum on systematic meditation training, Diamond Way effectively expanded the reach and appeal of
Tibetan Buddhism among Western practitioners.

3.2 Gelug Tradition
In the United Kingdom, the development of the Gelug tradition has been predominantly shaped and advanced
by the Foundation for the Preservation of the Mahayana Tradition (FPMT). Founded by Lama Thubten Yeshe
in 1975 and headquartered in London, the FPMT is committed to the authentic transmission of Buddhist
teachings to Western lay practitioners. Through establishing urban and rural Buddhist centers, it provides
sustained opportunities for study, reflection, meditation, and practical training (Kay, 2007). This section
examines the FPMT’s role in the development of the Gelug tradition in the UK from four interrelated
dimensions: historical origins, organizational structure, missionary characteristics, and associated social and
economic activities.

The origins of the FPMT can be traced back to 1965, when two exiled Tibetan lamas, Lama Thubten
Yeshe and Lama Thubten Zopa Rinpoche, met their first Western disciple, Zina Rachevsky, a Russian
philanthropist with a strong interest in Eastern spirituality. In 1969, the lamas, together with Rachevsky,
established the Nepal Mahayana Gompa Centre, now known as Kopan Monastery, on a hilltop near
Kathmandu. Subsequently, in 1974, the International Mahayana Institute (IMI) was founded at Kopan.
Recognizing that most Western students would not pursue monastic life but return to their home countries, the
lamas identified an urgent need to establish dedicated Buddhist centers in the West. In late 1975, Lama Yeshe

formally founded the Foundation for the Preservation of the Mahayana Tradition (FPMT), and soon began
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planning centers in the United Kingdom. In 1976, the Manjushri Institute in Cumbria was officially established
as a registered charity, under the spiritual direction of Lama Yeshe. Its stated mission was to promote “the
Buddhist Faith and human growth, meditation and spiritual development in accordance with Buddhist
principles throughout the United Kingdom.” The institute’s inaugural program was a 23-day meditation course
led by several lamas (Kay, 2007).

As a geographically dispersed transnational organization, the FPMT, like the Diamond Way Buddhist
centers, developed a formalized and rigorous governance structure. Following its establishment, Lama Yeshe
created a coordinating framework by founding the Council for the Preservation of the Mahayana Tradition
(CPMT), composed of senior students and center directors. The council convened annually to discuss projects,
review policies, and formulate guiding principles based on Lama Yeshe’s teachings. He also established a
Central Office to facilitate communication between lamas and centers, coordinate activities across branches,
and implement decisions made by the CPMT. By the late 1970s, the FPMT had evolved from a loose network
of independent groups into a centralized organization with clear institutional governance, policy-making
mechanisms, and administrative leadership (Kay, 2007).

In terms of doctrinal propagation, the FPMT displays two distinctive and influential features. First, it
introduced the Geshe Studies Program at Manjushri Institute, enabling Western lay practitioners to engage
with the Gelug tradition in a systematic and academic manner. The Geshe degree represents the highest
scholarly qualification in Gelug monasteries, awarded to monks who complete extensive training in classical
Buddhist texts. Initially, FPMT centers offered mainly short-term meditation courses. However, in 1979, Lama
Yeshe launched the formal Geshe Studies Program at Manjushri Institute, appointing Geshe Jampa Tekchog
to oversee its implementation (Kay, 2007). This became the first and most successful Geshe program within
the FPMT network. The program spanned 10 to 12 years, closely following the traditional Gelug curriculum
while being adapted and simplified for Western practitioners, including laypeople, monks, and nuns. This
structure allowed Manjushri Institute to simultaneously offer short, flexible courses suitable for modern
British lifestyles and maintain a rigorous, formalized academic system. Such a comprehensive educational
framework remains rare within Tibetan Buddhist communities across Europe.

Second, the FPMT prioritized the direct transmission of teachings through personal visits and teachings
by prominent Tibetan lamas in the West (Van Schaik, 2011). In its early years, educational activities at
Manjushri Institute were supervised by an IMI nun. In 1976, Lama Yeshe and Lama Zopa Rinpoche traveled
to Mussoorie, India, to invite Geshe Kelsang Gyatso to join the institute. During his tenure, Geshe Kelsang
Gyatso provided spiritual guidance, supervised the General Program of Buddhist studies, and introduced the
institute’s only formal Tantric Buddhist curriculum, greatly strengthening its educational system.

In subsequent summers, the institute regularly hosted long-term visits by other eminent Tibetan lamas,
including Song Rinpoche, Geshe Rabten, and Geshe Lhundup Sopa (Kay, 2007). For many British students,
initial exposure to these lamas’ introductory seminars and public teachings sparked a sustained interest in

Tibetan Buddhism.
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In addition to formal educational programs, the Gelug centers, following the model of other Tibetan
Buddhist institutions in the UK, developed a range of commercial and community initiatives to ensure
financial self-sufficiency. These included operating a café, a printing press, and a mail-order bookshop, as
well as renting out space for external workshops—both Buddhist-themed events and non-Buddhist activities
such as yoga, natural food cooking, Tai Chi, and psychotherapy.

Lama Yeshe also placed strong emphasis on publishing. Following the first international CPMT meeting
in 1978, he relocated FPMT’s publishing house, Wisdom Publications, from Delhi to Ulverston, allowing it
to draw on the resources, facilities, and personnel of Manjushri Institute. In the following years, numerous
works by lamas and Geshe Kelsang Gyatso were produced at the Cumbria center. The publishing house not
only alleviated financial pressures but also significantly promoted the scholarly and popular dissemination of
Tibetan Buddhist culture (Cooper, 2001).

In summary, the Gelug tradition of Tibetan Buddhism has developed steadily in the United Kingdom
through the establishment of the FPMT and its flagship institution, Manjushri Institute. After decades of
institutional development, the FPMT’s influence has extended far beyond the UK. It has constructed a robust
transnational organizational structure capable of coordinating centers across Europe and the Americas,
implemented diverse and systematic Gelug educational programs at Manjushri Institute, and achieved
long-term sustainability through diversified commercial operations. At present, the FPMT manages 132
centers, projects, and service stations in 31 countries worldwide, all coordinated by the FPMT International
Office'. Within Europe, the FPMT has effectively become the primary institutional representative and public
face of the Gelug tradition.

3.3 New Kadampa Tradition
The New Kadampa Tradition (NKT) is a contemporary Buddhist movement that has expanded rapidly across
the United Kingdom and Europe since its formal establishment in the early 1990s. Before the emergence of
the NKT, the Karma Kagyu school dominated Tibetan Buddhism in the UK, with the Gelug tradition also
developing a substantial presence. However, following the founding of the NKT, its monastic and lay
membership grew quickly, eventually surpassing older established sects to become one of the largest Tibetan
Buddhist groups in Britain. In contrast to the sects previously discussed, the NKT is a distinctively
Western-rooted movement: while its doctrinal origins lie in the Gelug lineage of Tibetan Buddhism, its
institutional formation, organizational structure, and popular development have all taken shape entirely within
Western societies. This section analyzes the establishment, doctrinal characteristics, social conditions for its
rapid growth, and contemporary development of the NKT.

The founder of the NKT is Geshe Kelsang Gyatso, who was previously invited to serve as a senior teacher
at the Manjushri Institute under the FPMT, as noted in the previous section. Geshe Kelsang officially joined
the institute in 1977, and by the late 1970s, serious disagreements had emerged between him and Lama

Thubten Yeshe. These tensions centered on two key issues.

! Dai, Q. B. M. (2019). A study on the dissemination of Karma Kagyu School of Tibetan Buddhism in Europe (Master’s thesis).
Lanzhou University, Lanzhou.
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First, they held contrasting views on the institutional development of Tibetan Buddhism in the UK. Geshe
Kelsang proposed establishing independent Buddhist centers in Yorkshire, whereas Lama Yeshe insisted that
new centers should remain integrated within the FPMT network. Both Lama Yeshe and the FPMT leadership
opposed Geshe Kelsang’s plan, concerned that independent centers would risk fragmentation and disharmony
within the organization.

Second, the two teachers differed sharply in their doctrinal and spiritual orientations. Lama Yeshe
promoted an inclusive approach to Tibetan Buddhism, upholding the Gelug tradition while remaining open to
teachings and practices from the Nyingma, Sakya, and Kagyu lineages. By contrast, Geshe Kelsang advocated
a more exclusivist religious identity, emphasizing a return to what he regarded as the “pure” original teachings
of the Gelug tradition as formulated by Je Tsongkhapa. He criticized Lama Yeshe and the FPMT for what he
saw as the dilution of authentic Buddhist doctrine, occasionally arguing that the FPMT had blurred religious
and political concerns (Kay, 2007).

Following Lama Yeshe’s death in 1984, the internal tensions gradually subsided. In 1991, the Manjushri
Institute formally separated from the FPMT, and within a year was renamed the Manjushri Mahayana Buddhist
Center. It was at this point that Geshe Kelsang publicly announced the founding of the New Kadampa Tradition
(NKT). From its inception, NKT centers have been committed to what the movement describes as “devotion
to the pure Dharma.” Under Geshe Kelsang’s leadership, the NKT rose to considerable prominence in British
religious life from the 1990s onward.

The defining doctrinal feature of the NKT is its strong conservative and tradition-oriented religious
identity, emphasizing simplicity and purity in line with the historical Kadampa tradition from which the Gelug
school emerged (Wang, 2010). The retention of the name “Kadampa” explicitly reflects this self-understanding.
Geshe Kelsang’s teachings remain doctrinally continuous with mainstream Gelugpa scholasticism
(Waterhouse, 1995), exhibiting the conservative textual orientation, traditional institutional structure, and
direct pedagogical style shaped by his rigorous training at Sera Je Monastic University.

Doctrinally, Geshe Kelsang’s lineage draws heavily on two influential Gelug masters: Trijang Rinpoche
and Phabongkha Rinpoche. His conservative religious stance mirrors their emphasis on preserving the strict
monastic and doctrinal traditions established by Tsongkhapa in the major Gelug monasteries of Tibet, rather
than adapting or innovating teachings specifically for Western practitioners (Samuel, 1993). Many of Geshe
Kelsang’s early published works, including Meaningful to Behold, A Commentary to A Guide to the
Bodhisattva’s Way of Life, and Clear Light of Bliss, systematically present this doctrinal orientation (Gyatso,
1980; 1992; 2000).

As a late-emerging movement, the NKT surpassed older Tibetan Buddhist sects in the UK not only due
to the general appeal of Tibetan Buddhism in British society but also through specific historical and
institutional factors.Fundamentally, the NKT’s expansion can be attributed to Geshe Kelsang’s emphasis on
“pure” doctrinal authenticity and a clear-cut religious identity. The movement’s rejection of perceived
religious-political entanglement, promotion of modest lifestyles, and emphasis on practical ethical teachings

resonated with the spiritual concerns of many British people.
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In addition, public controversy surrounding the worship of the protective deity Dorje Shugden' in the
1990s inadvertently increased the NKT’s public profile. As a teacher committed to a traditional Gelug religious
identity, Geshe Kelsang regarded Dorje Shugden as an important protector deity. However, at that time, the
14th Dalai Lama expressed public concerns regarding the worship of Dorje Shugden, which led to heightened
social and religious tensions within some Tibetan Buddhist communities. These disagreements attracted
substantial international media attention, which extensively covered the resulting disputes and demonstrations.
While such reporting was often sensationalized, it significantly increased public awareness of the NKT and
contributed to its growth.

The development of the NKT after 1991 can be observed in three interrelated dimensions.

Firstly, the movement has maintained steady institutional expansion. Almost all of its members are
Western converts. At present, the NKT manages approximately 200 centers in the United Kingdom, with more
than 50 additional centers across the USA, Australia, Malaysia, Brazil, Mexico, and various European
countries, claiming a total following of over 100,000 people (Liu, 2015). The NKT’s stated goal is to establish
centers in major cities throughout the UK, positioning itself as one of the largest Buddhist organizations in the
West (Bai, 2016).

Secondly, the NKT has pursued an ambitious International Temple Project, which aims to build Kadampa
Buddhist temples in major cities worldwide. These temples serve as public focal points for introducing NKT
teachings and demonstrating Buddhist values through community and charitable activities.

Thirdly, regular Dharma assemblies have become central to the NKT’s recruitment and fundraising
strategies. Since the movement’s founding, Geshe Kelsang has given thousands of public teachings
internationally. Today, the Manjushri Meditation Center in the UK hosts three major annual Dharma
assemblies. These gatherings serve dual purposes: to transmit scriptural teachings and promote the
movement’s traditionalist religious identity, and to solicit voluntary donations, which form an important
financial base supporting the NKT’s continued development.

In summary, the NKT represents a contemporary development of the doctrinal legacy extending from the
ancient Kadampa tradition to the Gelug school of Tibetan Buddhism. Its most distinctive feature is the
conservative, tradition-centered religious identity established by Geshe Kelsang Gyatso, which has proven
highly appealing to many British practitioners. Furthermore, public controversies in the 1990s expanded its
visibility and contributed to its rapid growth. At present, the NKT has evolved into a large-scale,
internationally organized Tibetan Buddhist movement, with an extensive network of centers, ongoing temple

construction, and regular transnational Dharma gatherings.

4 Cultural Integration of Tibetan Buddhism and British Society
Doctrinally, the major Tibetan Buddhist traditions in the UK have retained their core historical identities: the

Kagyu school emphasizes tantric practice and Mahamudra; the Gelug tradition upholds the ethical and

! Dorje Shugden, as an entity associated with Gelug Tradition, is looked upon as a mundane protector. In Tibetan, both “Dorje”
and “Shugden” mean “diamond-like”, symbolizing wisdom, strength, and resilience.
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meditative teachings of Atisha and Tsongkhapa, emphasizing $amatha and vipasyana; and the Nyingma school
centers on Dzogchen, the Great Perfection. Yet, as these traditions have taken root in Britain, they have evolved
considerably, generating new curriculum designs, pedagogical styles, and organizational structures.

4.1 Innovative Dissemination Characteristics of Tibetan Buddhism in the UK
Notably, the UK has witnessed the emergence of entirely new forms of Tibetan Buddhist organization
established and led by Western practitioners, such as the Diamond Way Buddhist centers, and even new
institutional expressions like the New Kadampa Tradition. This transformation clearly demonstrates that
Tibetan Buddhism in Britain has been deeply shaped by its social and cultural environment, developing
characteristics distinct from those found in its regions of origin (Kay, 2007).

First, influenced by Britain’s relatively mature modern administrative and organizational models, Tibetan
Buddhism in the UK has gradually constructed an extensive network of Buddhist centers as its primary nodes
of transmission, allowing for large-scale institutional expansion. These British centers function in ways
analogous to traditional Tibetan monasteries, yet with important structural differences. Whereas monasteries
in Tibet are primarily composed of ordained monastics, British Buddhist centers maintain a far more diverse
membership, usually with only a small number of resident monks or lamas, and a majority of lay practitioners
(Bai, 2016). In traditional Tibetan society, lay devotees typically express their faith through rituals, offerings,
and attendance at ceremonies, while systematic doctrinal learning has largely been reserved for ordained
monks. In British centers, by contrast, lay practitioners are able to study Buddhist philosophy and practice
meditation intensively without taking monastic vows. Beyond educational departments, these centers have
also developed formal administrative sections responsible for daily operations, event planning, and
inter-center coordination. All major Tibetan Buddhist traditions discussed in this study have flourished in the
UK through this center-based model. Influential transnational organizations including Diamond Way
Buddhism, the FPMT, and the NKT have prioritized rapid center expansion, extending their influence far
beyond Europe. The large-scale networks have adopted centralized, umbrella-style governance structures,
with headquarters responsible for strategic decision-making, and local centers implementing policies through
hierarchical coordination. As a result, Buddhist centers have evolved from purely religious spaces into
functional branches of modern transnational organizations. For instance, the governance structure of Diamond
Way centers includes not only spiritual mentors but also a board of directors, a management committee, and
a supervisory board composed of regional coordinators. The FPMT and NKT have similarly established formal
management and administrative bodies to ensure institutional efficiency.

Second, the pedagogical style of Tibetan Buddhism in the UK has been noticeably adapted to British
cultural norms. As Lama Tendzin Yignyen observed, “The Tibetan method is too slow and filled with historical
allusions... Westerners need something more concrete, something they can relate to from their own
experiences” !. To suit the direct, pragmatic orientation of many British people and the fast-paced rhythm of
modern society, lamas teaching in the West often abbreviate traditional contextual introductions and present
teachings in a condensed, practically oriented format. Traditional monastic educational and tulku (reincarnate

lama) institutions have also been significantly modified. In Tibet, a Gelug monk typically requires more than

Iprofessor Du Yongbin talks about the westernization of Tibetan Buddhism [EB/OLY]. https://www.tibetol.cn/11/79/6/201105/t2
0110516_162482.htm. (2011-05-16/2021-05-05).
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20 years to complete the full exoteric and esoteric curriculum. In Western contexts, however, formal study
programs are often condensed into courses lasting only a few months. Similarly, the traditional procedures for
recognizing reincarnate lamas, which involve pilgrimage to sacred sites and seeking auspicious signs, are
generally not practiced in the Western institutional context.

Third, the operational model of Tibetan Buddhist centers in Britain has been shaped by the commercial
and pragmatic ethos of modern UK society. Traditional monasteries in Tibet have historically relied on
community support and state patronage. In contrast, during the early establishment of centers in the UK,
voluntary donations were often insufficient to cover costs, and Tibetan Buddhism did not immediately benefit
from established religious welfare provisions. These economic challenges were largely resolved through a
partial commercialization of religious practice: long-term traditional training was restructured into marketable
short-term courses. Meditation courses became the most ubiquitous offering, available at nearly every center.
Supplementary activities such as yoga classes, Oriental cooking workshops, and public lectures further
diversified revenue streams.

This commercialized model has proven sustainable in Britain for several reasons. First, growing spiritual
demand among Britons seeking alternatives to mainstream culture positioned Tibetan Buddhism as an
attractive new resource, creating a viable market. Second, short, non-committal courses aligned with modern
British valuing of efficiency and flexibility. For example, Samye Ling now offers a variety of Buddhist-themed
courses each month, ranging from free lectures to one- or two-week specialized programs priced between £60
and £600 (Samye Ling, 2024).

In summary, Tibetan Buddhism in the UK has developed a distinctive transmission model under the
influence of British social and cultural norms. Its key innovations include: a center-based institutional network
as the primary platform for dissemination; curriculum and teaching styles adapted to Western intellectual and
practical needs; and a flexible, partially commercialized operational mechanism that ensures both spiritual
authenticity and institutional sustainability.

4.2 Socio-Cultural Impacts of Tibetan Buddhism on the UK
During its dissemination in the United Kingdom, Tibetan Buddhism has undergone considerable adaptation
without being fully assimilated into mainstream British culture. Instead, as it has established its distinctive
institutional and spiritual identity, Tibetan Buddhism has exerted a measurable and multifaceted influence on
contemporary British society. This section examines its cultural and social impacts from three interrelated
perspectives: the Shangri-La complex, mindfulness and mental well-being, and art and aesthetics.

Firstly, Tibetan Buddhism has deepened and sustained the Shangri-La complex within British cultural
imagination. The idea of Shangri-La was popularized in mainstream British culture through James Hilton’s
novel Lost Horizon, which portrayed a peaceful, utopian valley hidden in the Himalayas (Hilton, 1933).
Hilton’s idealized vision resonated strongly with British readers, offering an escapist fantasy amid the
instability of the Great Depression and the looming threat of the Second World War. Since the 1960s, Tibetan
Buddhism—with its distinctive philosophy, rituals, and imagery—has become the primary cultural

embodiment of Shangri-La in British society, reinforcing long-standing romantic fascination. Many core
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values promoted within Tibetan Buddhism—including compassion, non-violence, mindfulness, and the
pursuit of inner peace—align closely with the tranquil, harmonious way of life depicted in the Shangri-La
myth. The emphasis on simplicity, contemplation, and harmony with nature inherent in Buddhist teachings
corresponded closely to the psychological needs of many Britons disillusioned with modern materialism and
social upheaval. Consequently, even though few British people have visited the Himalayan region, Tibetan
Buddhism has preserved and intensified a collective cultural longing for an idealized spiritual sanctuary
(Baumann, 1997).

Secondly, mindfulness practices rooted in Buddhist traditions have become widely mainstreamed in
British society as evidence-based tools for enhancing mental health and well-being. Mindfulness-based
interventions, adapted from Buddhist meditative techniques, are now extensively applied in clinical and
educational settings across the UK to alleviate stress, anxiety, and depression. Among the most influential
programs is Mindfulness-Based Stress Reduction (MBSR), which integrates mindfulness meditation and body
awareness to improve psychological health. MBSR has been widely adopted in British clinics, hospitals, and
mental health services as a standard complementary intervention (Kabat-Zinn, 2009). Building upon MBSR,
Mindfulness-Based Cognitive Therapy (MBCT) combines mindfulness practices with cognitive-behavioral
principles to prevent relapse in chronic depression. Developed by Zindel Segal, Mark Williams, and John
Teasdale, MBCT has been formally recommended by the UK National Institute for Health and Care
Excellence (NICE) and is now routinely provided through both the National Health Service (NHS) and private
practitioners (Segal et al., 2002). In this way, Buddhist-derived mindfulness has been secularized and
institutionalized as a legitimate component of modern British mental healthcare.

Thirdly, Tibetan Buddhism has exerted a distinct influence on British art and aesthetics, primarily through
the introduction and reception of Tibetan religious art, iconography, and symbolic visual culture. Central to
this transmission are thangkas—intricate painted scrolls depicting Buddhas, bodhisattvas, mandalas, and
narrative scenes from Buddhist scripture. Traditionally used as meditative and ritual aids, thangkas have
gained considerable popularity among British artists, scholars, and spiritual seekers (Dyer et al., 2022). Many
British artists have studied traditional thangka techniques and integrated Tibetan iconography and stylistic
elements into contemporary artistic practice.

Major British institutions have further legitimized this cultural appreciation. The British Museum in
London houses a significant collection of thangka paintings and Tibetan Buddhist artifacts, allowing public
access to Himalayan religious art and symbolism. Similarly, the Victoria and Albert Museum preserves an
extensive collection of Tibetan sculptures, ritual objects, and decorative arts, including statues of Buddhas and
bodhisattvas, stupas, prayer wheels, and ceremonial vessels. These works are valued both for their spiritual
meaning and their artistic craftsmanship, contributing to the broader appreciation of Tibetan culture within
British museum and gallery contexts. Tibetan Buddhist sculptures and ritual items are also actively collected
by museums, galleries, and private individuals, further embedding Tibetan aesthetic traditions into British

cultural life.
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5. Conclusion
The dissemination and development of Tibetan Buddhism in the United Kingdom represents a remarkable
case of cross-cultural religious adaptation in the era of globalization, shaped by a confluence of external
societal conditions and the internal adaptive potential of Tibetan Buddhist traditions themselves. Externally,
the rapid modernization of post-WWII British society—accompanied by the erosion of traditional cultural
values, the decline of Christian institutional authority, and a widespread search for alternative spiritual
meaning—created a receptive social context for Tibetan Buddhism. Internally, the inherent doctrinal richness,
spiritual versatility, and institutional flexibility of Tibetan Buddhism enabled it to resonate with British cultural
and social norms, laying the foundation for its successful implantation in a Western Christian society. Its initial
propagation in the UK was anchored in the establishment of dedicated Buddhist centers, the development of
publishing ventures for doctrinal dissemination, and the organization of large-scale religious assemblies, all
of which solidified its institutional presence in British society.

The development of Tibetan Buddhism in the UK has entailed a process of reciprocal acculturation
between Tibetan Buddhist culture and British mainstream culture, with the former exhibiting distinct new
characteristics shaped by its host context. First, unlike traditional Tibetan monasteries, Tibetan Buddhist
centers in the UK have evolved into highly organized, systematic, and scaled transnational institutional
networks, with a mixed membership of small resident monastic communities and a large body of lay
practitioners, and formal administrative structures to support their operation and expansion. Second, in
doctrinal teaching and dissemination, all major Tibetan Buddhist sects have abandoned overly traditional,
lengthy pedagogical approaches in favor of direct, condensed, and practical teaching methods tailored to the
fast-paced lifestyle and pragmatic thinking of British society; traditional monastic education systems and
reincarnation recognition procedures have also been simplified and adapted to Western contextual conditions.
Third, Tibetan Buddhist organizations in the UK have embraced a degree of commercialization in their
operational models, transforming traditional Buddhist practices and teachings into marketable short-term
courses and supplementary cultural activities, which not only addresses financial sustainability but also aligns
with the efficiency-oriented demands of modern British society.

In the course of its localization, Tibetan Buddhism has not only adapted to British culture but also exerted
a profound and multifaceted influence on multiple dimensions of British society and culture. First, it has
deepened the Shangri-La complex in the British collective imagination: the core Buddhist values of
compassion, mindfulness, inner peace, and harmony with nature have become the spiritual embodiment of
Hilton’s utopian Shangri-La, satisfying the British public’s longing for an escape from materialism and social
anxiety. Second, mindfulness practices derived from Tibetan Buddhism have been secularized and
institutionalized in the UK, emerging as evidence-based clinical interventions for mental health. Third, Tibetan
Buddhist artistic traditions—including thangkas, religious sculptures, and ritual artifacts—have enriched
British aesthetic culture, with major national museums housing significant collections of Tibetan Buddhist art,
and British artists integrating Tibetan iconographic and stylistic elements into contemporary creation,

fostering a broader public appreciation of Himalayan cultural and artistic heritage in the UK.
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nstituto Confucio de Madrid (2024 Oct. 2). “El ‘Jin Ping Mei’ tiene momentos realmente memorables, puede ser divertida,
intensa, cruel”, https://confuciomadrid.es/entrevista-jin-ping-mei/.
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Ry R R 2. BUR, AL 16-17 HAFIEF /NS AL R . A N FET]
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T SCAL BEBCRMME A IE AR R T SO RS MR fE CeIfitte) Mrp E DA AR dh e AR N 1
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novel was translated, adapted, and received in different historical periods. As a distinctive and
dynamic textual form, the compiled edition is particularly sensitive to the social currents,
aesthetic orientations, and cultural-political positions of specific historical contexts, thus
providing an important perspective for examining the formation of modern Japanese subjectivity.
This approach not only illuminates the complexity of modern Japanese society underlying the
compilation and adaptation of Dream of the Red Chamber, but also offers methodological
insights into the reinterpretation of Chinese classical literature within processes of cross-cultural
rewriting.
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The Mirror of the Other and the Reconstruction of the Self—
With Special Reference to The Study on the Image of Confucius in
the French-Speaking World

Li Weirong

Abstract: The Study on the Image of Confucius in the French-Speaking World stands out as the
first academic monograph in China to systematically investigate the historical evolution of
Confucius’s image within the French-speaking world. Employing the theoretical framework of
comparative literary imagology and spanning a historical depth of over four centuries, the book
conducts a comprehensive review of French-language literature from 1688 to the present. It
delineates the transformation of Confucius’s image from a “philosopher” to an “Enlightenment
idol” and subsequently to a “secular sage.” This paper argues that the book’s primary
contribution lies in its fundamental shift in research perspective: rather than inquiring into the
“authenticity” of Confucius in the French-speaking context, it explores how this “Other” image
reflects the cultural psychology and power dynamics of the French-speaking world itself.
Through a methodological commitment to a “gazer-centric” approach, it not only fills a
significant gap in the study of Confucius’s overseas image within the French-speaking sphere
but also offers profound theoretical reflections on China’s strategy of cultural “going global.”
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Introduction

In the current era, where globalization and “cultural confidence” have become keywords, the overseas
dissemination of Chinese culture has increasingly become a focal point of academic attention. As the chief
ambassador of Chinese culture, Confucius’s image abroad has naturally attracted significant scholarly interest.
However, as pointed out in the introduction, existing research suffers from four notable limitations: 1)
Fragmented Research Objects: Previous studies have been scattered and lack systematic coherence; 2) Limited
Output: Academic achievements are predominantly confined to journal articles, lacking comprehensive
monographs; 3) Outdated Sources: Research relies on singular and somewhat outdated source materials; 4)
Rigid Methodologies: Approaches are largely confined to translation studies or literary criticism, with a
scarcity of interdisciplinary perspectives. (Cheng Lei et al, 2024, p. 4)

It is precise to enrich this academic field that The Study on the Image of Confucius in the French-Speaking
World demonstrates its unique scholarly intent. By selecting the French-speaking world as its object of study,
the work acknowledges not only France’s status as the center of European Sinology and the cradle of the
Enlightenment, but also the fact that French, as an official language of the UN and EU, exerts cultural influence
across Europe, Canada, Africa, and beyond. Consequently, examining the reception of Confucius in the
French-speaking world is far from a mere regional case study; rather, it addresses the grand proposition of the

core dialogue between Chinese and Western civilizations.
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Cheng Lei (2021) completed her first academic monograph, East to West: Translations and researches
on Lun Yu in the French-speaking world. Compared to her first monograph, it is quite clear that this monograph
outshines her debut on multiple levels. On a deeper level, the theoretical ambition of this work lies in using
the “Confucius in a foreign land” as a mirror to reflect on the mechanisms of transformation and the logic of
misreading inherent in the cross-cultural dissemination of Chinese culture. The book explicitly points out that
the image of Confucius in the French-speaking world is “not a reproduction of his authentic image in his
native land, but a product resulting from a mixture of subjectivity and objectivity, emotion and thought”
(Cheng Lei et al, 2024, p. 7). This implies that the study’s objective is not to distinguish between a “true” and
a “false” Confucius, but to unveil the psychology of the “gazer” behind the construction of this image. This
inevitably raises several questions: Why did the French-speaking world require different versions of Confucius
at different times? How did such needs shape his image? Ultimately, all of this points to a question of greater
contemporary relevance: How should China narrate its own story?

Cai Hecun (2025, p. 25) pointed out, “... re-examining the cross-border dissemination and localized
transformation of ... culture in ... not only facilitates a deeper understanding of the pathways and mechanisms
of cultural transmission but also offers valuable insights for contemporary cultural exchange and mutual
learning among civilizations.” It is also true with the case of images of Confucius in the French-speaking

world.

1. A Methodological Breakthrough: The Chinese Practice of Imagology in Comparative Literature
The value of academic research depends not only on the novelty of the facts it reveals, but more importantly,
on the precision of its questioning and analytical tools. The Study on the Image of Confucius in the French-
Speaking World possesses a certain paradigmatic significance, largely due to the author’s clear and conscious
methodological awareness. Rather than simply treating Confucius in the French-speaking world as an
objective object to be described, the work asks from the outset: What kind of “gaze” should we use to look at
this this image? This inquiry leads directly to the theoretical resources of Imagology in comparative literature.

However, the introduction of theory is by no means a mechanical application. The significance of this
work lies in its migration of Imagology from the study of exotic images within Europe to the study of the
reception of Chinese thought in Western contexts, thereby testing and developing the theoretical propositions
of scholars like Daniel-Henri Pageaux and Jean-Marc Moura within the practice of cross-cultural dialogue. It
is precisely this dimension of Chinese practice that endows the methodological discussion with a special
tension. It must not only respond to the limits of the universality of Western theory but also explain why
Confucius, as a specific “Other,” presents such a complex visage in the French-speaking world. With this dual
awareness, we can delve into the first core proposition of the book’s methodology: What kind of
epistemological revolution has Imagology actually achieved?

1.1 From “Seeking Truth” to “Seeking Difference”: The Epistemological Revolution of Imagology
The most fundamental methodological contribution of this work lies in its conscious application and

development of the theoretical paradigm of Imagology in comparative literature. In the first chapter, the author
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meticulously reviews the theoretical legacy of scholars such as Daniel-Henri Pageaux and Jean-Marc Moura,
pointing out that the core proposition of Imagology is that “the image is an expression of the gap between two
types of cultural realities”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 12)

This theoretical stance entails an epistemological subversion. Traditional research often presupposes an
“authentic” Confucius, then measures the degree of deviation of the foreign image from this original,
ultimately arriving at judgments of misreading or distortion. This work, however, thoroughly bids farewell to
this essentialist thinking. It posits that “the study of foreign images is a study of collective representations, a
study of the collective cultural psychology of a foreign society.” (Cheng Lei et al, 2024, p. 7) In other words,
the image of Confucius in the French-speaking world is essentially a mirror. What it reflects is not the
countenance of Confucius himself, but rather the cultural psychology, historical situation, and power claims
of the French-speaking world itself.

The significance of this methodological shift cannot be overstated. It liberates researchers from the
anxiety of seeking truth, allowing them to focus on the more explanatory question of “why such an imagination
exists.” For instance, when confronted with an anachronistic image in an 18th-century print—where Confucius
is depicted wearing European robes and standing before a Western-style library—traditional research might
condemn it as inaccurate. This work, however, interprets it as a typical case of cultural collage. This was not
ignorance, but rather a visual representation of Europe’s imagination of a “Rational China” at that time.

1.2 The “Gazer”-Centric Theory: From Confucius as the Object of Study to the French-speaking World
as the Subject of Inquiry
Echoing the aforementioned epistemological shift, this work proposes a research strategy of “Gazer-
Centricity”. It argues that image studies should “focus on the subject, that is, the gazer,” rather than merely
paying attention to the being gazed “other”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 13) This implies that while the ostensible
object of study in the book is Confucius, the actual subject is the French-speaking world, specifically, the
missionaries, Enlightenment thinkers, academic Sinologists, and the general readership within it, as well as
the historical contexts in which these groups were situated.

This methodological awareness manifests in the specific analysis as a dual inquiry: First, what kind of
Confucius did the French-speaking world need at different times? Second, how did this need shape the image
of Confucius? Taking the 18th century as an example, the book brilliantly reveals the diametrically opposed
attitudes of Voltaire and Montesquieu towards Confucius. Voltaire needed a moral philosopher as a weapon to
attack the Church (Cheng Lei et al, 2024, p. 62), whereas Montesquieu needed an accomplice to despotism as
the other to demonstrate Western superiority. (Cheng Lei et al, 2024, p. 76) The fact that Confucius appeared
in two diametrically opposed images during the same period was not because Voltaire and Montesquieu
differed in their depth of knowledge about China, but because their political agendas were different.

This “Gazer-centric” analytical approach enables the book to transcend the writing of a mere history of
reception, elevating it to a form of profound cultural diagnosis. The evolution of the Confucius image depicted
in this work is, in essence, a spiritual history of the French-speaking world from the 17th century to the present
encompassing its political theology, Enlightenment rationality, colonial mentality, post-war reflection, and

even the anxieties of globalization.
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1.3 The Combination of the External and the Internal: The Practice of Contextualized Reading
The methodological feature of this work is also reflected in the organic integration of “external textual study”
and “internal textual study”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 7) The book focuses not only on the linguistic choices,
annotation selections, and prefaces/postscripts of the translations themselves, but also interprets these textual
details within a broad historical context.

Taking the 1687 publication of Philippe Couplet’s Confucius Sinarum Philosophus as an example, the
book not only analyzes the translation strategies of the Latin text but also draws attention to the dedication
addressed to Louis XIV. In this dedication, Couplet depicts Confucius as an Eastern sage coming to “kowtow”
at the feet of Louis XIV, praising the King as the embodiment of the “enlightened monarch” envisioned in
Confucian ideals. The introduction of the external context reveals a crucial fact: the publication of this
Confucian classic was not merely an act of cultural transmission, but also one of political flattery. Having
encountered resistance from the Roman Curia, Couplet was well aware of the importance of Louis XIV’s
patronage; therefore, he had to resort to flattering language in exchange for publication permission. This kind
of contextualized reading provides us with a deeper understanding of the complexity surrounding the early
Western translation of Chinese classics.

Similarly, in analyzing the 19th-century translations of the Four Books by Guillaume Pauthier and
Séraphin Couvreur respectively, the book links the characteristics of the translations to the translators’
historical situations. Living in the political turmoil of France’s “post-Revolutionary era”, Guillaume Pauthier
paid particular attention to the “moral sense” and political philosophy within the Confucian classics; Couvreur,
as a Jesuit, continued the exegetical tradition of early missionaries, emphasizing the faithful representation of
Zhu Xi’s commentaries. This combined internal and external interpretation avoids reducing translation to the

technical work of language transfer, instead regarding it as a complex field of cultural dialogue.

2. A Diachronic Narrative: The Four Transformations of the Image of Confucius
Having completed the theoretical construction at the methodological level, the book naturally shifts its focus
from “how to look” to “what has been seen”. It divides this long history of reception into five stages: the
formative period dominated by missionaries in the 16th-17th centuries; the golden age of the Enlightenment
thinkers in the 18th century; the turning point under the shadow of Euro-centrism in the 19th century; the
disenchantment characterized by popularization and secularization in the 20th century; and the symbiotic
period in the era of media diversity in the 21st century (Cheng Lei et al, 2024, pp. 5-7). Each transformation
of the image represents not only an adjustment in the self-perception of the French-speaking world but also a
reconfiguration of Sino-Western power relations.
2.1 The Formative Period: Confucius as the Missionaries’ “Philosopher” (16th-17th Centuries)

The book traces the origin of the image of Confucius in the French-speaking world back to the Jesuit
missionaries of the late 16th century. Matteo Ricci’s strategy of “cultural accommodation” set the fundamental
tone for the early image of Confucius. Confucius was regarded as a “philosopher” rather than “god”, and

Confucianism was viewed as a form of “natural theology” rather than a religious faith (Cheng Lei et al, 2024,
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p. 58). This judgment had far-reaching implications: it not only left room for the spread of Christianity in
China (the Chinese had morality but lacked revelation), but also earned Confucius a cultural status in Europe
“comparable to that of Socrates”.

However, the book does not stop at this conventional narrative. Through a detailed analysis of the
production process of Philippe Couplet’s Confucius Sinarum Philosophus, it reveals the “collective
collaboration” model and the phenomenon of “cultural pasting” in early translations. Particularly noteworthy
is the book’s attention to the Chinese collaborator, Shen Fo-tsung. As one of the earliest Chinese students to
travel to Europe, Shen participated in the proofreading of the Latin translation of the Four Books and
demonstrated Chinese culture at the French court (Cheng Lei et al, 2024, pp. 37-38, 96-97). The book points
out that Shen’s presence proves that the Chinese were not merely the observed, but also active participants.
This insight breaks the unidirectional narrative of “the West gazing at the East”, offering a more balanced
perspective for the study of cross-cultural exchange.

2.2 The Golden Age: Confucius as “Utopia” and “Ideology” for the Enlightenment Thinkers (18th

Century)
The 18th century was the “Golden Age” of the image of Confucius in the French-speaking world, and it is
also the most prominently featured part of the book. Against the historical backdrop of the “Chinese Rites
Controversy”, and using the theoretical framework of “utopianization” and “ideologization”, the book
meticulously outlines the dual variation of the image of Confucius in the writings of the Enlightenment
thinkers.

On the one hand, Voltaire molded Confucius into a paradigm of the “rational man”. The book employs
the “admiration model” from reception aesthetics to analyze Voltaire’s reception of Confucius. In Confucius,
Voltaire saw the humanist ideals he had pursued all his life: the positive principle of “establishing others while
establishing oneself, and helping others succeed while seeking one’s own success”, as well as the social norms
of mutual assistance and love. More importantly, Voltaire was not a passive recipient; rather, through repetitive
discourse, he “stereotyped” the image of Confucius, transforming it into a concise cultural symbol used to
criticize the obscurantism and despotism of the French Church. (Cheng Lei et al, 2024, pp. 69-71)

On the other hand, thinkers like Montesquieu and Rousseau constructed a diametrically opposite image
of Confucius. In The Spirit of Laws, Montesquieu characterized China as a “despotic state”, arguing that
Confucian rites and the despotic system “conspired” together to produce obedient and ignorant subjects
(Cheng Lei et al, 2024, p. 76). Rousseau further reinforced this judgment in Discourse on the Sciences and
Arts, contending that scholars educated in the Confucian way were merely hollow sophists who could not
prevent China’s fate of being conquered by foreigners (Cheng Lei et al, 2024, p. 77). The book accurately
points out that the divergence between these two voices did not stem from the depth of their understanding of
China, but from their differing political agendas. Voltaire needed a “utopia” as a reference to criticize reality,
while Montesquieu needed a “negative example” to demonstrate the superiority of Western liberal institutions.

This analysis reveals a core insight of imagology: the image of the Other is always a self-projection of

the imagining subject (Cheng Lei et al, 2024, pp. 58-59). The fate of Confucius in 18th-century France was,
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in essence, a “dialogue among the French”, with China serving merely as an appropriated symbol (Cheng Lei
et al, 2024, p. 74).

2.3 The Turning Point: Confucius as “Stagnant” in the Colonial Context (19th Century)

The 19th century marked the nadir of the image of Confucius in Europe, and it is also a section of the book
rich in theoretical tension. The book situates this transformation within a dual context: first, the establishment
of the European “philosophy of progress”, and second, the reversal of power relations brought about by
colonial expansion.

On the theoretical level, in 1750 Jacques Turgot’s thesis on the “continuous progress of the human mind”
and in 1793 Condorcet’s Sketch for a Historical Picture of the Progress of the Human Mind jointly constructed
a system of evaluation centered on “reason”, “progress”, and “liberty”. Within this framework, China was
perceived as a “‘stagnant civilization”—possessing ancient history, yet lacking the driving force for
development. Hegel’s assertion that China has no history became the classic expression of the European view
of China in the 19th century.

On the practical level, the Opium Wars (1839-1842) and the Boxer Rebellion (1900-1901) fundamentally
altered the balance of power between China and the West. China was transformed from a “respectable ancient
civilization” into a “readily available prey”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 105) This reversal of power relations
profoundly influenced the construction of the image of Confucius: he was no longer a mentor, but a culprit
responsible for China’s stagnation.

However, the book does not simply characterize the study of Confucius in the 19th century as “negative”.
Through a detailed analysis of two translations of the Four Books by Pauthier and Couvreur respectively, it
points out that despite the oppressive atmosphere of the times, the French Sinological tradition maintained a
relatively objective academic stance. In particular, Couvreur’s Latin-French bilingual edition, with its rigorous
scholarly annotation and faithful presentation of Zhu Xi’s interpretations, has become a classic spanning
centuries — continuing to be reprinted well into the 21st century. This observation reveals the difference
between French and American Sinology: while the latter may be more influenced by ideology, the former, due
to its profound philological tradition, often managed to maintain a degree of academic autonomy amidst the
colonial wave.

2.4 Secularization and Popularization: The “Disenchanted” Confucius of the 20th Century
The 20th century was a crucial period in which the image of Confucius descended from the “altar” to the
“human world”. The book summarizes this transformation in terms of two dimensions: “secularization” and
“popularization”.

“Secularization” is reflected in a shift in perspective: Confucius is no longer a “sage” with a divine halo
or a “sinner”, but is restored to being a “human”. This trend reached its peak in Confucius, published by René
Etiemble in 1956. The book’s case study of Etiemble is one of its highlights. Etiemble, a fighter against “Euro-
centrism”, translated the Analects as Les Entretiens familiers (Familiar Conversations), deliberately
highlighting the egalitarian dialogue between Confucius and his disciples. By citing passages such as “The

Master visited Nanzi, and Zilu was displeased”, he presented a vivid image of Confucius swearing oaths and
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anxiously defending himself, thoroughly stripping away the divine halo. As Etiemble wrote in the book, he
speaks like a wise man, and that is why I love him. — Confucius had transformed from a “sage” into an
“approachable wise man”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 170)

“Popularization” is reflected in the expansion of the audience: Confucius was no longer just the subject
of research for academic Sinologists and thinkers, but became a spiritual resource for ordinary French readers.
The book statistics show that dozens of Confucius-related works were published in the French-speaking world
in the 20th century, and found that a large number of them were “popular readings” — short in length, written
in accessible language, and illustrated, aiming to introduce “Eastern wisdom” to the general public. This
phenomenon marks Confucius’s true entry into the daily cultural life of the French-speaking world. (Cheng
Lei et al, 2024, pp. 137-143)

2.5 Pluralistic Coexistence in the 21th Century
Since the 21st century, the dissemination of the image of Confucius in the French-speaking world has
presented a new pattern of “pluralistic coexistence”. On the one hand, traditional academic research continues
to deepen: scholars such as Rémi Mathieu, Charles Le Blanc, Frangois Jullien, and Jean Levi have produced
a number of high-quality monographs and translations from different disciplinary perspectives such as
philosophy, history, and linguistics. On the other, the forms of mass communication have become increasingly
diverse: the intervention of new media such as comics, picture books, audiobooks, and documentaries has
enabled the image of Confucius to break through the boundaries of printed books and reach a wider audience.

The book pays special attention to cases such as the French edition of Tsai Chih-chung’s comic Les
Entretiens de Confucius and the broadcast of the 2016 documentary Confucius on the French TV channel
ARTE. These cases indicate that Confucius has become an “adaptable” cultural resource—creators can
recreate the image of Confucius according to the characteristics of different media and the needs of the
audience.

However, the book also points out with keen critical awareness that there are risks of “misrepresentation”
and “hollowing out” in pluralistic dissemination. The book cites a ridiculous example: the French translation
of Confucius: Les Analectes published by Francoise Fortoul in 2016 has a cover printed with a Taoist Taiji
Yin-Yang pattern. (Cheng Lei et al, 2024, p. 187) The appearance of this Taoist symbol on a Confucian classic
exposes the publisher’s confusion between the two Chinese schools of thought. When the librarian of the
National Library of France received this book, he praised it as “exquisite”, completely unaware that the cover
design conveyed wrong information. (Cheng Lei et al, 2024, p. 187) This detail is highly symbolic: as the
image of Confucius becomes more and more popular in the French-speaking world, its cultural connotation

also faces the risk of being diluted or even distorted.

3. Theoretical Tension and Academic Contribution
The value of this book lies precisely in its fusion of theoretical tension and historical mastery—it is neither an

empty theoretical deduction nor a trivial accumulation of materials, but establishes a sustained dialogue
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between rich French literature and keen theoretical insight. The academic contributions generated by this
dialogue are multidimensional: the most explicit is the large-scale excavation and systematic organization of
historical materials on Confucian studies in the French-speaking world; a deeper level is the enhancement of
explanatory power brought about by the methodological stance of “gazer-centric theory”; and the most
theoretically tense is the complex balance it maintains between the critique of Euro-centrism and the
recognition of the possibility of cross-cultural dialogue.

3.1 Filling Academic Gaps and Excavating Historical Materials
The most intuitive contribution of this book lies in filling an academic gaps. As the book states in its
introduction, there is currently no monograph in China that systematically studies the image of Confucius in
the French-speaking world. The book extends the time span of the research from the 17th century to the 21st
century, covering multiple countries and regions in the French-speaking world (France, Belgium, Switzerland,
Quebec in Canada), and constructs a complete knowledge landscape.

Even more commendable is the richness and primary nature of the historical materials. The book uses a
large number of French original documents, including obscure works such as Jean de La Brune’s La Morale
de Confucius, philosophe de la Chine, and Frangois Bernier’s Confitcius ou la science des princes, etc. These
documents are rarely consulted in many French libraries, and the excavation work of this book has important
philological value.

3.2 The Methodological Breakthrough: the “Gazer-Centric Theory”

As mentioned above, the most core theoretical contribution of this book is the realization of the research
perspective shift from the “being gazed” to the “gazer”. This shift not only avoids the trap of “seeking truth”,
but also opens up an academic possibility of “reflecting on oneself”. The image of Confucius is a reflective
focus of how the French-speaking world views Chinese culture, and the ultimate goal of studying the image
of Confucius is to reflect on the strategy of Chinese culture going to the French-speaking world.

This means that studying the image of Confucius in the French-speaking world ultimately requires
answering the contemporary proposition of “how we should tell our own story”. When Voltaire shaped
Confucius as a “spokesperson for reason”, we find that it was actually his own mirror image; when
Montesquieu depicted Confucius as an “accomplice of despotism”, that was also a projection of his own fears.
Understanding this mechanism helps us maintain clarity in external cultural communication — the Other is
always interpreting us for their own purposes, we cannot control this interpretation, but we can understand its
logic, and on this basis find a more effective way of dialogue.

3.3 The Dual Transcendence of “Euro-centrism”

The research stance of this book has a distinct touch of anti-Eurocentrism, but its way of transcendence is
dialectical. On the one hand, the book fully acknowledges that the construction of Confucius in the French-
speaking world is essentially a product of “ethnocentrism” — the way of opposing the self and the other to
achieve the purpose of naturalizing the other. On the other hand, the book refuses to simply condemn Western
sinology as a whole as “Orientalism”, but meticulously distinguishes the positions and contributions of

different periods and scholars. Case studies such as Couvreur’s rigorous translation studies, Etienne’s anti-
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colonial stance, and Anne Cheng’s cultural intermediary identity show that there is always a possibility of
transcending power discourse in cross-cultural dialogue.
This attitude of both being critical and analytic enables the book to transcend the simple narrative of

Sino-Western opposition and present a more complex picture of civilization interaction.

4. Discussion and Scope for Expansion
As a pioneering work, while the book has achieved significant success, it also leaves some room for further
discussion.

4.1 The Limits of “Variation”: Is There a “Real” Sinological Tradition?

The book emphasizes that the core of imagology is “variation”, and this theoretical stance is extremely
effective in revealing the mechanism of cultural construction. But it also needs to be asked: Is the reception
of Confucius in the French-speaking world merely a product of “imagination”? Is there a “scientific sinology”
tradition that is committed to presenting Chinese thought as objectively as possible?

Couvreur’s translation of the Four Books, whose French name is Les Quatre Livres, is a case worthy of
in-depth study. The book points out that “it strictly adheres to the Zhu Xi school’s annotations and exegesis
endorsed by the Chinese officialdom at that time” (Cheng Lei et al, 2024, p. 128), and this judgment implies
that Couvreur’s work is different from the “imagined” image of Confucius. But the question is: Zhu Xi’s
interpretation itself is a “construction”, so is Couvreur’s “faithful translation” just another “construction”? Is
it possible to reach the “original” meaning? These questions touch on the core dilemma of hermeneutics, but
the book seems not to have fully developed them.

Perhaps the concept of “double othering” can be introduced to deepen the discussion. The image of
Confucius in the French-speaking world is certainly a variation of Chinese Kongzi, but Chinese Kongzi itself
is also a product constructed by commentators of all ages. When we measure the overseas image by the
Chinese local image, this “standard” self is also fluid and constructed. The deepening of this problem
consciousness may lead to more subversive conclusions.

4.2 The Risk of “Hollowing Out” in Mass Communication
Chapter Six of the book affirms the diversified dissemination of the image of Confucius in the 21st century,
but also keenly points out the problem of “miscommunication”. (Cheng Lei et al, 2024, pp. 186-187) This
judgment can be further deepened into such a question: When Confucius becomes a “cultural symbol” that is
widely disseminated, does its connotation face the risk of being diluted or even hollowed out?

Taking Tsai Chih-chung’s comic Les Entretiens de Confucius as an example, the comic form naturally
has a tendency towards simplification, exaggeration, and entertainment. In order to adapt to the reading habits
of comic readers, complex philosophical thoughts must be transformed into simple life aphorisms. This
process certainly expands the scope of dissemination, but it may also lead to Confucius’ thoughts being
simplified into “chicken soup for the soul”. What is more worrying is that when readers are satisfied with the
“Confucian wisdom” in the comic version, will they still go to read the original text of the Analects?

This dilemma is not an isolated case, but a common problem faced by all “popularization” of classics.
This book reveals this phenomenon, but does not conduct an in-depth evaluation of its cultural consequences.

This may be an area where follow-up research can focus.
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4.3 The Absence of Comparative Perspectives
The book focuses on the French-speaking world, which is both its advantage (depth) and its limitation
(breadth). Readers will naturally have a desire for comparison: What are the similarities and differences
between the reception of Confucius in the French-speaking world and that in the English-speaking and
German-speaking worlds? Why does the French-speaking world focus more on “morality” and “politics”,
while the English-speaking world focuses more on “religion” and “pragmatism”? What are the differences
between Voltaire’s Confucius and Emerson’s Confucius? These questions are not developed in the book.

Introducing a comparative perspective may lead to more interesting discoveries. For example, the book
mentions Leibniz’s admiration for Confucius, but Leibniz wrote in German, and his influence was mainly
limited to the German-speaking world. The reception of Leibniz in the French-speaking world is itself a
question worthy of exploration: How did it play an intermediary role in the relationship between German
philosophy and the French Enlightenment? Similarly, Charles Le Blanc, analyzed in the book, is a Canadian
French-speaking scholar whose research was deeply influenced by American sinology. This “cross-linguistic”
flow of knowledge reveals that the French-speaking world is not a closed system, but a node in the global

knowledge network.

Conclusion
The significance of The Study on the Image of Confucius in the French-Speaking World goes far beyond the
sorting out of a history of cross-cultural reception. Through the mirror of the “Other”, it profoundly reflects
on the construction process of the “Self”—whether it is the “Self” of the French-speaking world or the “Self”
that Chinese culture is constructing.

For the French-speaking world, the four-hundred-year evolution of the image of Confucius serves as a
mirror to its spiritual history: from religious expansion to Enlightenment rationality, and from colonial
mentality to post-war reflection, the French of every era have seen in Confucius what they wanted to see. For
contemporary China, this research is also a mirror. It reminds us that cultural communication is not a one-way
“export”, but a complex “dialogue”. We cannot expect the Other to accept “authentic” Chinese culture intact,
because every act of reception is an act of “re-creation”. Understanding the mechanism of this “re-creation”
is essential both to avoid blind optimism (thinking that “telling China’s stories well” will make the world
understand us) and to avoid blind pessimism (attributing all misreadings to “distortion”).

On a deeper level, this research reminds us to reflect on a more fundamental question: Is our own image
of Confucius merely a construction of a certain historical context? When we shape Confucius into a “spiritual
symbol of the Chinese nation” in the name of “cultural confidence”, does this image also serve current political
needs? This is not a relativistic denial, but a reminder for us to maintain necessary reflective self-awareness.

As the book states in its conclusion: “We should stand on the position of Chinese scholarship itself and
establish a critical Sinology”. (Cheng Lei et al, 2024, p. 218) This “critical” consciousness means
understanding both how the Other imagines us and how we imagine ourselves. Only in this way can we neither

lose ourselves nor become complacent in the tide of mutual learning among civilizations.
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The Study on the Image of Confucius in the French-Speaking World is precisely such a masterpiece that
combines academic depth with practical concern. It not only provides important academic resources for the
fields of comparative literature, overseas Sinology, and cross-cultural studies in China, but also offers
profound theoretical reflection for the strategy of Chinese culture “going global”. In this sense, it is not only
a book about the “Other”, but more importantly, a book about the “Self”—it illuminates others and also reflects

upon itself.
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Abstract: Wang Hongtao’s Classical Chinese Literary Theories in the English-speaking World:
Translation and Transmission is a monograph that focuses on the dissemination of Chinese
classical literary theory in the English-speaking world. This work contains four sections:
foundational research, translation studies, dissemination&reception studies, and theoretical
research. In chapterl, the foundational research section, the author clarifies core concepts such

2 <6

as “Chinese classical literary theory,” “translation and dissemination,” and “English-speaking
countries,” and examines the historical development of the dissemination of Chinese classical
literary theory in these regions. In chapter2, devoted to translation studies, is grounded in the
source texts of Chinese classical literary theory and utilizes translation theories to compare and
analyze different English translations. In chapter3, on dissemination and reception studies,
presents empirical research based on survey results collected from 11 universities in English-
speaking countries, examining the awareness, recognition, and translation strategies related to
Chinese classical literary theory. In chapter4, on theoretical research, builds upon the preceding
chapters to explore theoretical reflections on the translation and dissemination of Chinese
classical literary theory in the West, discussing its progression from “translation poetics” to
“comparative poetics” and ultimately to “world poetics.” Author aims to provide historical
insights, experiential references, and practical strategies for the future English translation and
dissemination of Chinese classical literary theory in the West. The main theme of this book can
be described as “wins victory afar while sitting in tent”.
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A review of the overseas circulation of contemporary Chinese literature over the past seventy years reveals
significant changes in its agents, audiences, channels and scale. These changes raise many questions worthy
of study. As Chinese literature becomes an increasingly important part of the global literary landscape, local
writing continues to interact with global experience, and cross-cultural dialogue is reshaping the boundaries
of'this system. Mads Rosendahl Thomsen (2010, pp. 261-262) notes that methods for mapping world literature
have evolved in both temporal and spatial terms. The old “complementary model”—a one-dimensional
framework that examined either the outward movement of national literature or the reception of foreign
literature through translation and canonisation—can no longer fully explain the complex and multidirectional
circulation of literature in a diverse global environment. In an era when established canons are being
questioned and reconfigured, scholars reconsiders the global significance of local works, new interpretations
of national classics produced through canonisation and shifting patterns of world literature. These issues
concern not only the relationship between contemporary Chinese literature and the world, but also the
theoretical and methodological foundations of overseas Sinology. In this context, Ji Jin’s new work, Worlding

Contemporary Literature (Yilin Press, 2025), makes a valuable contribution.

1. “Worlding” the Community of Chinese Literary Studies
The term “worlding” in the book’s title naturally recalls Martin Heidegger’s concept of “the world”. For
Heidegger (1991, p. 176), the world is not a static object or container, but an open field in which meaning
comes into presence; in his famous formulation, “the world worlds”. This understanding of world as process,
rather than fixed space, has also shaped discussions of modern Chinese literature. Building on this line of
thought, David Der-wei Wang (2021, p. 38) emphasises the interdependent relationship between modern
China and the rest of the world. A New Literary History of Modern China situates Chinese literature and its
interactive cultural forms within a complex and constantly evolving process of “worlding”. Overseas research
on contemporary Chinese literature unfolds within this decentralised global network. Ji Jin therefore
encourages readers to understand the community of contemporary Chinese literary studies through the lens of
intertextuality. Academic communities in China and abroad do not simply share research materials, topics and
theories; they also engage in mutual interpretation, exchange, and dialogue. The broader framework of “global
literature” opens new possibilities for integrating Chinese literature into the canon of world literature. To
understand the unique characteristics of contemporary Chinese literature, it is therefore important to balance

local experience with broader global literary trends.
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In his essay ‘Seeing through Different Perspectives’ (Shicha zhijian), Ji Jin first reviews the historical
stages and intellectual contexts of overseas scholarship on contemporary Chinese literature. During the
“politically dominated period” (1949-1965) and the “thematically focused period” (1966-1976), translation
and research remained relatively limited, with literary studies often being subordinated to political and social
enquiry due to the influence of Cold War paradigms. Nevertheless, this period saw the work of eminent
scholars including Cyril Birch, Sicien H. Chen, C. T. Hsia and Tsi-an Hsia, Douwe W. Fokkema and Merle
Goldman. Their studies explored the nature of literature and classical traditions, thereby outlining the
fundamentals of contemporary Chinese literature. From the late 1970s to the end of the twentieth century,
overseas scholarship on contemporary Chinese literature entered a “period of tracking changes and
summarization”. As Reform and Opening-up accelerated, contemporary Chinese literature flourished and
there was an increase in academic exchanges between China and the wider world. Overseas scholars gained a
deeper understanding of China’s historical conditions and social realities, all the while keeping pace with the
emergence of scar literature, avant-garde literature and modernist writing. At the same time, critical
approaches such as gender studies, cultural studies, trauma theory and New Historicism brought new
interpretative energy to literary studies, producing a more multidimensional understanding of the complexity
of Chinese literature.

Since the turn of the century, overseas scholarship on contemporary Chinese literature has entered a
“phase of pluralistic maturity”, yielding a remarkable breadth of research. (Ji Jin, 2025, pp. 271-275) This
scholarship summarises, reviews and reflects on the development of contemporary literature, while also
offering extensive discussions of writers and works spanning a variety of genres and styles. Within this
growing body of research, the distinctive features of contemporary Chinese literature have gradually become
clearer. In Anglophone academia, for instance, scholarly attention has shifted from established authors to a
younger generation of writers. The scope of literary analysis has also broadened to encompass genre writing,
including science fiction and online literature. At the same time, numerous literary histories, research guides
and handbooks on contemporary Chinese literature have been published, collectively advancing the
construction and circulation of its global image.

Through a diachronic review of the field’s development, Ji Jin identifies significant differences between
Chinese and overseas scholarship on contemporary literature at ontological and epistemological levels. In
terms of research materials, Chinese and overseas scholars often differ in their selection and evaluation of
literary texts and related sources. These divergences arise not only from objective constraints, such as limited
access to materials, but also from differences in academic conventions and individual scholarly preferences.
Corresponding to these disparities in source materials is a “disparity in conceptions”—that is, differences in
the interpretation and evaluation of literary phenomena and works by Chinese and overseas scholars. The
definition of genres such as poetry, prose and fiction according to either Western literary categories or
traditional Chinese classifications reflects the ongoing negotiation of subjectivity in cross-cultural exchange.
Meanwhile, debates over evaluative criteria often reveal tensions between different academic positions and

value systems. These tensions can manifest as the over-privileging of specific historical periods, literary styles
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or social groups, or the adoption of preconceived critical positions that overlook essential issues in favour of
secondary concerns.

In order to address the “mismatches” between concepts, materials, methods and values, Ji Jin clarifies
four key categories at the ontological level of overseas research into contemporary Chinese literature:
“Chineseness”, “contemporaneity”, “literariness” and “global context”. In the context of globalisation, the
traditional research model, which is centred on the nation-state and grounded in local historical development
and geopolitical experience, has become increasingly inadequate for understanding transnational cultural
flows and interactions. (Ji Jin, 2025, p. 308) The globalisation of contemporary Chinese literature involves
more than just international shifts in subject matter, literary techniques, value orientations, or target
readerships. More profoundly, it situates the processes of canon formation, historicisation, and academic study
within a broader global context. Researchers face challenges and opportunities in defining and articulating
“Chineseness” in contemporary narratives, understanding the relationship between “literariness” and
“commercialization” amidst changing reading habits and media environments, and engaging with lived reality
through literary methods in a rapidly changing world. In Ji Jin’s view, positioning contemporary Chinese
literature within world literature requires more than attention to local experience and stylistic features. It also
demands sustained reflection on the relationship between contemporary Chinese literature and world literature

through methodological awareness, academic exchange, and cross-cultural practice.

2. Transcultural Dialogue from an Ethical Perspective
To understand the translation of contemporary Chinese literature around the “world”, it is necessary to
recognise the complexity of its overseas circulation. Existing scholarship generally follows three main
approaches: historical analysis (or “historical observation”), statistical analysis (or “quantitative analysis”),
and interpretative inquiry (or “qualitative research”). While these approaches differ in emphasis, they also
overlap significantly. (Ji Jin, 2025, pp. 293-295)

“Historical observation” seeks to either provide a broad account of the circulation of contemporary
Chinese literature or offer detailed case studies. Such research may trace the origins of translations by outlining
the major stages and historical contexts of their production, circulation, and reception. It may also draw on
translation theory to evaluate the strengths, limitations and practical effects of translation and circulation.
However, this approach is limited by its reliance on a fixed opposition between the “domestic” and the
“overseas”, which tends to overlook the fluidity of cross-linguistic and cross-cultural practice. Furthermore,
while it pays considerable attention to translation, it pays comparatively less attention to other dimensions,
such as readership, distribution, research and adaptation. By contrast, “quantitative analysis” places greater
emphasis on data and objectivity. Yet, in data collection and statistical evaluation, it often focuses too heavily
on novels as the dominant genre of circulation while paying insufficient attention to essays, poetry, drama and
other literary forms. (Lei Yanni, Wu Hao, 2025, pp. 183-193) Furthermore, data collection is sometimes overly
generalised, random, contingent or narrow in scope. Without rigorous statistical standards or adequate

attention to algorithmic ethics, selected samples often fail to reflect the broader picture of contemporary
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literary circulation. Compared with the previous two approaches, “qualitative research” is better suited to
individual cases. It allows for a closer examination of issues such as variation, domestication and adaptation
within the translation process. However, some of the circulation strategies and practical proposals put forward
within this framework are still not sufficiently grounded in practice. At the same time, there is still relatively
little structural reflection on the institutional mechanisms and power relations that shape cross-cultural
communication.

According to Ji Jin, existing research on the circulation of contemporary Chinese literature overseas
suffers from three major imbalances. Researchers tend to emphasise direct influence while paying insufficient
attention to structural transformation. They focus heavily on the export of literary works while overlooking
the responses of receiving audiences. Finally, they privilege visible effects while neglecting the subtle
processes through which such influence is produced and negotiated. (Ji Jin, 2025, p. 297) In reality, the
overseas translation and circulation of contemporary Chinese literature is not just a matter for communication
studies, but “a comprehensive and complex cultural project”. To deepen and refine relevant scholarship, it is
therefore necessary to establish a dynamic, multilayered, and holistic analytical framework. Only by
incorporating multiple perspectives, including the publishing market, readership, communication media and
world literature, can scholars develop a coherent view of contemporary Chinese literature in global circulation.
Such an approach enables us to move beyond the limitation of ‘seeing the trees but not the forest’ and, based
on a shared sense of academic community, delineate the overall landscape of contemporary Chinese literature
overseas more clearly.

Contemporary literature “in the world” should therefore be understood as both an extension of the
discipline of contemporary Chinese literature and a means of engaging with broader literary questions,
including world literature and comparative literature. Consequently, theoretical dialogue between national
literature and world literature is of particular importance. Including diverse cultural voices in the study of
contemporary Chinese literature can deepen our understanding of Western academic traditions, aesthetic
sensibilities, value systems and research ethics. As Qian Zhongshu (1986, p. 330) metaphorically observes:
“It is as if one were to eat fish and meat; these should be fully assimilated into one’s bodily fluids so that
foreign substances become one with oneself, nourishing the flesh and replenishing vital energy. Their distinct
functions combine to produce a unified effect.” Conversely, this dialogue also enables us to recognise more
clearly the significance of the aesthetic characteristics, discursive systems and narrative ethics of Chinese
literature more clearly within the broader context of the “world”.

Drawing on this reciprocal interaction, the place of contemporary Chinese literature within world
literature can be reconsidered. Globalisation involves cultural exchange and a transformation in modes of
thought. To understand the broader connections within human culture, one has to move beyond narrow local
perspectives and recognize the coexistence of cross-cultural diversity and simultaneity. Cultural contexts,
whether local or regional, possess both universal and particular qualities; there is no need to privilege one at
the expense of the other, nor should one undervalue their own position. As Ji Jin argues, we should “seek unity

amidst contradictions and recognise differences within unity” (2025, pp. 331-332). The formation of an
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overseas scholarly community for the study of Chinese literature therefore hinges on comparative analysis
and critical negotiation of multiple discourses. Building on Nie Zhenzhao’s concept of “literary ethics”, Ji Jin
elevates the humanistic values of cross-cultural engagement, such as equality, inclusivity and sincerity, to the
level of “cross-cultural ethics”. (Ji Jin, 2025, p. 309)

Unlike literary ethics, which focuses on the moral values and normative principles embedded in literary
works, cross-cultural ethics shifts the focus from the ethical issues themselves to the effects produced through
intercultural interaction. The aim is to move beyond isolated perspectives while maintaining openness and
inclusivity in communication. Consequently, the ability to initiate and maintain dialogue is central to cross-
cultural ethics. At a scholarly level, this ethical framework requires a careful and reflective approach to
academic dialogue rather than arbitrarily marginalising dissenting voices through rigid binary judgements.
For a long time, the tendency of some Western theoretical frameworks to force Chinese texts into ill-fitting
interpretative models—the so-called ‘square peg in a round hole’ approach—has frequently been criticised
within overseas Sinology. However, Ji Jin encourages us to avoid polarised thinking and recognise the value
of overseas scholarship in revealing, supplementing and reinterpreting aspects of local texts that might
otherwise go unnoticed.

In contrast, cross-cultural ethics in translation are governed by more explicit normative principles. Citing
Antoine Berman, Ji Jin emphasises the inherently open nature of translation practice, arguing that
“displacement”, “hybridization”, and “recoding” are unavoidable dimensions of cross-cultural dialogue.
However, one has to remain vigilant against translators such as Evan King, who translated Lao She’s Rickshaw
Boy. His “ethnocentric” approach may distort or misappropriate Chinese literary works. Conversely, other
translators, such as David Wakefield, Nicky Harman and Howard Goldblatt, strike a careful balance between
readability and precision by developing “localization” strategies that remain faithful to the original text. In
short, translation practice requires a careful negotiation between difference and assimilation. This enables
Chinese stories to transcend geographical and cultural boundaries and enter the world literary sphere.

In his essay, ‘On Overseas Sinology and the Construction of an Academic Community’, Ji Jin proposed
the idea of establishing an “academic community” based on shared academic principles, research subjects,
and theoretical interests. (Ji Jin, 2015, pp. 59-65) The international scholarly community engaged in the study
of contemporary Chinese literature relies on an open intellectual outlook, continually refining cognitive and
critical standards, and engaging in sustained dialogue between Eastern and Western discursive traditions.
Drawing on Jiirgen Habermas’s concept of “communicative rationality”, he argues that different modes of
expression should be given space for dialogue so that mutual understanding can be fostered and deepened.
Cross-cultural ethics thus provides an essential foundation for the coexistence of diverse forms of expression.
Adopting this perspective enables one to better understand different viewpoints, absorb diverse experiences
generated “in the world”, refine one’s knowledge structures, and renew one’s cultural concepts, ensuring that

the voice of contemporary Chinese literature is “truly conveyed and truly heard”.
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3. “Worlding” as a Methodological Practice

Understanding overseas scholarship on contemporary Chinese literature from a historical perspective is a
complex task. In an increasingly interconnected global context, one of the major challenges for scholars of
overseas Chinese studies is identifying and addressing the differences and conflicts that emerge through cross-
cultural exchange. (Wu Yingcheng, Zhang Liangiao, 2025, pp. 1-8) Ji Jin argues that contemporary literature
“in the world” can be examined across four interrelated dimensions: texts, disciplines, methodologies, and
institutional mechanisms. At the textual level, this involves maintaining the focus on editions, textual
scholarship and bibliography that has long characterised modern literary studies. This requires the systematic
collection and organisation of diverse materials circulated overseas. In addition to printed texts, such work
also encompasses oral histories, fieldwork materials, and digital archival resources. In terms of disciplinary
development, reflection on the knowledge systems, historical evolution, intellectual positions, scholarly
perspectives and representative achievements of overseas research on contemporary Chinese literature moves
beyond the narrow framework of translation studies. Instead, these issues enter emerging fields within the
broader discipline of contemporary literary studies. Methodologically, this approach critically examines how
overseas scholarship has shaped domestic research paradigms and modes of literary production. By identifying
differences and turning the analytical lens back upon oneself— “using one’s own reflections to examine
oneself, and projecting one’s own perspectives to understand others”—it becomes possible to foster a more
meaningful dialogue between contemporary Chinese literature and world literature.

Since 2017, Ji Jin’s research team has traced the overseas circulation of modern and contemporary
Chinese literature by compiling extensive bibliographical records. This project provides a substantial
philological basis for acknowledging the contributions and significance of this body of work, while also
critically reflecting on its limitations. The records include English translations of literary works spanning
various genres, such as fiction, poetry, drama and prose, as well as scholarly studies of modern and
contemporary Chinese literature. Organised as encyclopaedic entries, the project offers concise summaries of
major scholarly works from different historical periods, outlining their development and tracing their
intellectual origins. It also assesses their academic impact. In doing so, it reconstructs the intellectual history
of overseas scholarship on modern Chinese literature. It also provides detailed introductions to individual
translations, carefully documenting publication information, the selection of texts included, the backgrounds
of translators, and the academic reception of each translation. By systematically presenting the circulation of
modern Chinese literature in the English-speaking world, the project sheds light on the achievements and the
lessons it offers for future research.

Compiling this catalogue provides a solid foundation for keyword-based research in overseas studies of
contemporary Chinese literature. According to Raymond Williams, vocabulary reflects both the historical
development and the present conditions of culture and social life. The study of keywords is therefore relational
and open-ended. As Ji Jin observes, “the essence of keywords is not fixation, but openness to new discursive

systems and possibilities.” (Ji Jin, 2025, p. 341) Tracing scholarly developments through keywords enables
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researchers to adopt multiple perspectives on overseas Sinology and to examine the relationship between
Chinese literature and world literature more concretely. David Damrosch views world literature as a mode of
refraction and circulation, whereas Karen Laura Thornber uses the metaphor of a nebula of literary encounters
to emphasise the global nature of literary subjects within world literature. From this perspective, the scholarly
community surrounding contemporary Chinese literature is a space shaped by categories such as history,
fiction, ethnicity, nation, gender, subjectivity, emotion, everyday life, diaspora, sovereignty and hegemony. It
is also a place where different discourses converge through conflict, dialogue, fusion, and coexistence.
Examining the evolution of keywords at the theoretical level, as well as their projection within broader
sociocultural contexts, is a form of intellectual archaeology. Such an inquiry recognises the many differences
within a larger historical whole and reconstructs the contexts in which contemporary Chinese literature has
been circulated and studied. Moreover, using keywords as entry points for cross-cultural and interdisciplinary
dialogue creates new interpretative possibilities. This helps bridge the temporal and spatial boundaries
between different fields of study, fostering what Byung-Chul Han terms a “trans-culture” through overlap and
coexistence. In this way, keyword-based research opens up new avenues for the development of overseas
scholarship on Chinese literature. For Ji Jin, Chinese literature has always been part of a dynamic process of
“globalization”, rather than passively awaiting incorporation into an established system of world literature.

His own scholarly work provides strong evidence for this argument.

Conclusion

Worlding Contemporary Literature offers a clear and substantial account of overseas scholarship on
contemporary Chinese literature, combining theoretical awareness with historical depth. From the
perspectives of ontology, epistemology and methodology, the book asks whether, and if so how, contemporary
Chinese literature can enter the canon of world literature. The place of national literature within the changing
power relations of world literature remains an enduring question. Under globalisation, however, cultural
exchange and cultural tension have turned this question into a shared challenge for writers, translators and
scholars.

The methodological perspective of “worlding” highlights the theoretical vitality and interpretative
potential of cross-cultural dialogue. Adopting a broad global perspective, Ji Jin advocates an academic ethic
grounded in dialogue, coexistence and pluralistic negotiation, thereby “opening gates and transforming
boundaries”. The book thus offers an important foundation for understanding contemporary Chinese literature

as a field rooted in local experience while meaningfully engaging with the broader currents of world literature.
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At a Loss at the Crossroads: A Review of Zhang Zhengbo’s Other
Voices: Overseas Sinologists on Ancient Chinese Calligraphy and

Painting

Wu Yitong, Huang Jiajun

Abstract: The rise of Orientalism in the nineteenth century prompted Western scholars to
engage with Chinese art from the perspective of the “Other,” thereby inaugurating a sustained
history of cross-cultural encounter between Chinese and Western artistic traditions. Over the past
century, art historical scholarship in the West has developed a diverse range of methodological
frameworks, including iconological analysis, stylistic analysis, cultural field theory,
phenomenology, semiotics analysis and indigenous interpretive paradigms. Zhang Zhengbo’s
new publication “Other Voices: Overseas Sinologists on Ancient Chinese Calligraphy and
Painting” offers a systematic review and case-based analysis of these approaches, highlighting
the divergences in interpretive perspectives shaped by distinct cultural and intellectual contexts.
Focusing on the issues raised in the book, this review considers the respective strengths,
limitations, and inherent tensions between approaches that seek to “translate China through the
West” and those that aim to “interpret China on its own terms.” It engages these debates
considering the historical experience of Sino-Western interaction and integration in modern
Chinese art. In practice, cross-cultural research on Chinese art need not be confined to a single
methodological approach; rather, it benefits from a stance of flexibility and responsiveness,
attuned to the evolving historical and cultural context while maintaining a commitment to
pluralistic inquiry. Through such sustained engagement, this approach facilitates both the self-
renewal of Chinese art and the deepening of cross-cultural dialogue.
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1. The Birth of the “Other”
The emergence of Western scholarship on Eastern art from the perspective of the “Other” represented a novel
approach within the broader context of the global circulation of artworks, which simultaneously provoked
conflict and cultural encounter. The earliest expressions of this research interest can be traced back to
nineteenth-century, Paris, where the Orientalist aesthetic craze brought the enigmatic art of the East into the
purview of Western aristocrats, scholars, artists, and the general public, thereby giving rise to the concept and
field of study now known as “Orientalism.”

Taking into consideration, a case study of Vincent van Gogh: his artistic style was profoundly influenced
by Japanese ukiyo-e prints. In Courtesan (1887), van Gogh directly replicated a figure from Keisai Eisen’s
work (Trede 2011, p. 405). Compared with the original artwork, van Gogh situates the figure within a
rectangular frame, suggesting a folding screen or curtain. This device clearly does not depict a real spatial
environment; rather, it constructs a non-realist, reconstructed space. The lotus pond, weeping willow, egret,
and bamboo in the background operate as a series of symbolic markers of Eastern aesthetics, composing a
scene that epitomizes the Orientalist sensibility.

Although we cannot ascertain van Gogh’s precise intensions during the creation of this work, it is evident

that, from this composition onward, traces of Eastern aesthetics became discernible in his artistic vocabulary
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and had a profound impact on his artistic style. At the early stage, van Gogh’s engagement with ukiyo-e
exhibited a certain rigidity, being limited to the direct copying of ukiyo- emotifs. However, in just three years,
he progressed from mere appropriation to a more nuanced and immersive assimilation of Eastern aesthetic
principles. In his painting, A/mond Blossom (1890), under a cobalt blue sky, the almond branches are not
rendered from the roots up as a complete tree; instead, he adopted the “truncated-branches” formation, which
was typical of Eastern flower-and-bird painting, thus improving the visual focus on the main subject and
enhancing the decorative effect of the painting.

This bilateral exchange between Eastern and Western art was not an isolated phenomenon. On the
contrary, in 1649, the Chinese Ming dynasty artist Xiang Shengmo (1597-1658) applied chiaroscuro and three-
dimensional sketching techniques to depict a robust tree with a centrally placed trunk and intricately
interwoven branches, producing a strikingly realistic image derived from the naturaly observation rather than
from the conceptual representations of trees in traditional painting manuals such as the Mustard Seed Garden
Manual of Painting (Jie-Zi-Yuan Hua-Pu). Scholar Michael Sullivan notes that this instance already
demonstrates the early communication and mutual influence of Chinese and Western artistic approaches. Van
Gogh’s study of ukiyo-e similarly involved a circuitous process: from Chinese painting to Edo-period Japanese
prints, and then to Europe, where distinct national values, philosophies, and worldviews collided. Through art
as a medium, these encounters generated brilliant sparks; amid these conflicts, East and West began to learn
from one another, seeking both equilibrium and cultural resonance.

Furthermore, in 1916 the School of Oriental and African Studies at the University of London (SOAS)
established the first dedicated program in East Asian art, marking the formal recognition of “The History and
Archaeology of Asian Art” within Western academia. From this point onward, as the ancient civilizations of
the East, particularly Chinese art, entered the modern era and came to be more visible in the West, their
connections with global culture became increasingly wide-ranging and profound. Engagement with Eastern
art, especially ancient Chinese art, evolved along multiple research trajectories, shaped in part by the broader
promotion of cross-cultural and multicultural scholarship.

In this context, Zhang Zhengbo’s new work: Other Voices: Overseas Sinologists on Ancient Chinese
Calligraphy and Painting published in 2026, stands as a comprehensive synthesis of over a century of Western
methodologies, emphases, and unresolved questions in the study of Chinese art. Zhang describes the work as
both a clear roadmap and a practical guide: a macro-level overview of the “Hundred Schools Contend” of
Western scholarship. It serves as an essential reference and toolkit for anyone seeking to understand the
historical development, lineage, and current state of Western research on Chinese art. At the same time, it
prompts people to rethink on the issues that have dominated past scholarship, the debates currently underway,

and the questions that remain to be addressed.

2. Diverse Previous Approaches
Over the past century, Western scholarship has extensively engaged with Chinese art, yet a central question
persists: how should Western scholars, positioned as “the Other,” interpret Chinese artistic production? Should
they approach Chinese art through the lens of Western theoretical frameworks, or return to indigenous Chinese
philosophical contexts to recover its original meanings? Why do scholars from different cultural and

intellectual backgrounds pursue radically divergent research trajectories, and what do these trajectories reveal
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about underlying differences in perception, interpretation, and epistemology? These questions form the
conceptual core of Zhang Zhengbo’s Other Voices: Overseas Sinologists on Ancient Chinese Calligraphy and
Painting, and provide the point of departure for the book’s systematic review and analysis of the field’s varied
methodological approaches.

The book Other Voices: Overseas Sinologists on Ancient Chinese Calligraphy and Painting is organized
into twelve main chapters, presenting twelve representative research pathes in Western scholarship on Chinese
art over the past century and up to the present. Within each trajectory, the book discusses its characters by
utilizing one or two scholarly case studies. The book contain the various research approaches: for instance,
the comprehensive historical trajectory represented by Japanese art historian Okakura Tenshin; the stylistic
analysis method exemplified by Wen C. Fong, which employs the deconstructivism to translate Chinese
traditional art from the western perspective; the cultural field approach represented by American research
Andrea S. Goldman, focusing on the broader cultural, political, social, and even class-related contexts behind
artworks; scohlar Robert Hans van Gulik specially focuses the peripheral aspects of artworks, such as
mounting techniques and the role of craftsmen, highlighting how materials affect visual expression beyond
the content of the work; the German scholar Gernot Béhme attention to the “atmosphere” of the painting,
influenced by Western psychology, attempting to analyze the connotation of the term “qi-yun” vitality in
traditional Chinese art through modern Western visual frameworks; Turn to the Francois Jullien, he approaches
the Chinese art by tracing back to the unique Chinese philosophical context, aiming to interpret narrative
structures from a Chinese perspective, essentially “translating Chinese art from Chinese to Chinese.” This
stands in contrast to the approach advocated by Wen C. Fong, who interprets Chinese art through Western
theoretical frameworks.

In Chapter Seven, the author foregrounds Hegel’s concern with structure and form of the art composition,
examining their relationship to the Chinese concepts of “xingshi” (shape and configuration) and “qiyun” (spirit
and vitality), and thereby prompting a discussion on whether a materialist worldview is suitable for analyzing
Chinese art imbued with idealist philosophical principles. Chapter Eight explores Western psychological
approaches to dream analysis, highlighting Christine Cayol’s work as an example of how these uniquely
psychological methodologies can be connected to classical Chinese reflections on dreams, as found in
Zhuangzi, and to the expression of “Dao” in Chinese painting. Moreover, the chapter also considers the
temporal dimension of artworks, addressing how meaning unfolds over time. Scholars such as Nigel
Wentworth investigate the medium and modes of representation from a phenomenological perspective, with
particular attention to the viewer’s visual engagement and interactive experience. In Chapter Eleven, both the
French scholar Frangois Cheng and the Japanese scholar Seiichi Taki exemplify how an integrative approach
can be applied to achieve a comprehensive analysis of Chinese art. In the final chapter, the author revisits the
comparative perspective between Chinese and Western landscapes, highlighting Western scholar’s attention
to cross-cultural verification and prompting reflection on how Chinese and Western art can be meaningfully
compared. These diverse and multifaceted research approaches, together with the scholars” methodological

choices and analytical reasoning, underscore the book’s meticulous design and deliberate organization.
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The scholars selected for each chapter of the book are highly representative, and they often serve as
meaningful points of comparison. In the first chapter, for example, the author examines early twentieth-century
scholars’ enthusiasm for compiling comprehensive histories of art. Representative figures include the Japanese
scholar Okakura Tenshin and the British scholar Michael Sullivan, who sought to unveil the mysteries of
Chinese art by systematically outlining its developmental trajectories and the artistic characteristics of
different historical periods, while simultaneously incorporating their own perspectives as “the Other.” Yet
even among these “Others,” scholarly viewpoints differ markedly, shaped by their distinct cultural and
intellectual backgrounds.

The difference between these two analytical approaches, one oriented toward introspection, abstraction,
and the spiritual, the other toward external observation, concreteness, and formal representation. which clearly
reflects the influence of their distinct environments: “being within the East” versus the Western scientific
perspective. Japanese scholars maintained more direct exchanges and conceptual affinities with contemporary
Chinese art historians; for example, according to the book, Omura Seigai engaged in direct dialogue and
mutual influence with Chen Shizeng (p. 14).

Among early Western scholars, there were occasional individuals with a natural sensitivity to Chinese
modes of thinking and aesthetic values, who could perceptively grasp the independent spirit of this artistic
language. Which therefore they paid closer attention to the abstract and philosophical dimensions of Chinese
art rather than to formal composition. A typical example mentioned in the book is the Sinologist Earnest
Francisco, whose prolonged residence and work in Japan exposed him to an Eastern native environment and
encouraged a focus on the unique intellectual content of Eastern art, distinct from Western conventions.

Through these fascinating and readily apparent contrasts, the author not only highlights differences in
scholarly approaches but also interweaves branching analytical pathways within each research trajectory. By
juxtaposing scholars who share similar historical or cultural contexts with those from distinct backgrounds,
the text encourages readers to reconsider how methodological choices, interpretive priorities, and cultural
perspectives impact the analysis of Chinese art. This layered presentation enables a more nuanced
understanding of each approach, inviting deeper reflection on the interplay between artistic form,

philosophical connotation, and historiographical interpretation.

3. Commentary And Extension On The “Cultural-Political Approach”

In Chapter Three, the author uses Andrea S. Goldman’s study of theatrical and temple fair spaces in premodern
China as a case study to illustrate how art historians have shifted their focus from tangible material artworks
and intangible cultural practices toward the broader concept of artistic space as an integrated whole. Zhang
Zhengbo further observes that Goldman critically examines the political power embedded within theatre
spaces, drawing upon and extending Jiirgen Habermas’s theory of the public sphere (p. 62). This approach
exemplifies a distinctly politicized mode of analysis.

From an interdisciplinary perspective bridging sociology and art history, this approach can be framed

through Pierre Bourdieu’s concept of the “cultural field.”(Bourdieu 1993, pp. 74-111) In premodern China,
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the traditional theatre functioned not merely as a venue for the production, cultivation, and display of operatic
art, but as a dynamic public space in which social, cultural, and political forces intersected. This complex
arena connected multiple strata of society: from imperial elites and bureaucratic gentry to ordinary citizens of
diverse social and professional backgrounds, and encompassed a wide spectrum of participants, from the
performers at the center of the stage to the troupes, stagehands, and managers operating behind the scenes.
Such convergence of actors endowed the theatre with rich analytical potential, allowing scholars to investigate
not only artistic practices but also the broader social hierarchies, power relations, and cultural norms embedded
within these spaces.

Using this public space as its point of departure, Andrea S. Goldman’s study highlights the popular
cultural practices and underlying struggles for political power embedded within it. As Zhang Zhengbo
observes, “Andrea S. Goldman’s object of inquiry is not Qing dynasty opera itself, but rather the political
power relations and moral-ethical structures indirectly articulated through the operatic stage.” This exploration
of the public field exemplifies an approach that integrates visual art with sociology. By examining the
operational mechanisms of theatres, observing their conditions of survival, and investigating the identities of
theatre owners, performers, and audiences, such research seeks to reconstruct a social panorama of the time
and reveal the class relations and conflicts underlying it.

Zhang further notes that Goldman’s research also extends to spaces such as temple fairs and private
theatrical gatherings. This line of inquiry can be expanded to encompass other “public fields” worthy of
investigation. For example, the scholar Timothy Brook examines temples in the Ming dynasty as public spaces,
approaching them from a sociological perspective to analyze their operational ecology as well as the social
activities associated with them, such as publishing and festival organization. While temples share many
characteristics with theatrical spaces as sites of public interaction, they are even more complex objects of study.
Unlike theatres, temples are not merely fields where culture and politics intersect; their analysis also requires
engagement with the foundations of religious studies. How does religion disseminate belief and construct
legitimacy through the creation of space? These questions are equally crucial.

Moreover, the study of temples as public spaces can be approached from psychological and spiritual
perspectives, further illuminating how fixed architectural structures, in conjunction with transient activities
and ritual practices, serve to reinforce religious belief, consolidate authority, and function as vital sites for
social cohesion, conflict mediation, and the expression of both collective and individual aspirations in
premodern society.

In recent years, the American scholar Shih-shan Susan Huang (2012) has moved beyond the study of
stable spatial fields and material art forms to investigate religious rituals conducted within temples. By
focusing on these ephemeral practices, she explores how ritual, as an intangible cultural medium, shapes
human consciousness and belief. In this sense, art historical inquiry has expanded from two-dimensional
pictorial analysis to three-dimensional spatial forms, then to four-dimensional explorations of fields, that is,
the study of public spaces within specific temporal contexts, and is now extending toward a more elusive,

perhaps conceptual, “fifth dimension.” This emerging approach seeks to examine how fluid rituals, as a
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synthesis of the visible and the invisible, operate as religious and cultural forces that shape spiritual belief and
social experience. Such developments represent a bold innovation in contemporary art historical scholarship
and encourage ongoing reflection on the evolving trajectories and methodological horizons of the discipline.

Beyond spatial analysis, scholars may also return to “culture” itself as a central site of inquiry. Buidling
on Andrea S. Goldman’s discussion of theatre and the construction of power as a point of departure,
researchers can refocus attention on the dramatic work itself, reassessing its significance not only in terms of
aesthetic form but also in its literary, performative, and symbolic dimensions. Such an approach allows for a
reconsideration of the work’s intrinsic artistic and narrative value, situating it within broader aesthetic and
intellectual frameworks. Simultaneously, this analysis can be integrated with the study of the spaces in which
the work was produced, performed, and circulated, revealing how the interplay between cultural artifacts and
their social, spatial, and temporal contexts shapes both meaning and reception. By bridging textual, visual,
and spatial analysis, this methodology illuminates the interconnections between artistic production, cultural
authority, and audience engagement, offering a more holistic understanding of premodern Chinese theatre as
both an artistic and social phenomenon.

Current studies of the woodblock illustrations of The Romance of the Western Chamber often focus
primarily on pictorial content, yet frequently overlook the relationship between the depicted scenes, the
original textual narrative, and the process of transforming text into image. This gap suggests a promising

avenue for future research.

4. A Reconsideration of the Other’s Visual Perspective

It is worth noticing that author Zhang Zhengbo draws particular attention to a pressing question he poses to
contemporary scholarship in the epilogue of the chapter Six: how should we study Chinese art from an
international perspective, and how should it be presented and translated for Western audiences? He begins by
discussing Frangois Jullien’s “Chinese-to-Chinese” research approach. Although Jullien occupies the position
of the “Other” in examining Chinese art, he demonstrates profound respect for the native cultural context of
the foreign art he studies. He insists on situating Chinese art within the complete worldview constructed by
Chinese culture and philosophy, striving even to restore the atmosphere of ancient Chinese cultural life, rather
than dissecting it from a typical Western analytical perspective. Zhang acknowledges that this approach is
undoubtedly one of the more awakened, popular, and progressive methodologies in contemporary scholarship.

Thus, does this question have a definitive answer? In fact, it seems to resonate closely with the concerns
of early twentieth-century Chinese artists, who first encountered Western culture and were shaped by the
dynamic interplay of Chinese and Western traditions alongside the pressures of modern society. During the
first half of the last century, some Chinese artists pursued comprehensive reform, actively studying Western
art. For example, Xu Beihong (1895-1953) travelled to Paris to study drawing, transitioning from traditional
Chinese painting to oil painting, while Liu Haisu (1896-1994) introduced abstract modern art to China and
founded modern-style art academies, both exemplifying a strong embrace of Westernization. Others advocated
a synthesis of East and West, blending modern and conservative elements, as seen in Wu Guanzhong’s (1910-
2010) colored ink paintings and Pan Yuliang’s (1895-1977) line-drawn nudes. The Lingnan School,

represented by Gao Jianfu (1879-1951), studied in Japan to incorporate technical innovations from Japanese
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painting into traditional Chinese art, ultimately establishing an “eclectic East-West” style. At the same time, a
cohort of artists remained committed to traditional norms, including members of the Guangdong Chinese
Painting Research Association. Conservative masters such as Huang Binhong (1865-1955) and Qi Baishi
(1864-1957) regarded the essence of Chinese art: akin to the Dao in Laozi and Zhuangzi, as all-encompassing
and eternal. Amidst these waves of transformation, which artistic paths were ultimately “eliminated,” and
which could be considered “successful”?

Art history of the past century already provides some guidance. At First, to “follow the times” is
reasonable: any exploration that aligns with societal needs and the spirit of the era is worth attempting and
holds promising research potential. As Wu Guanzhong (2010) famously remarked, “Brush and ink should
follow the times,” which he argues that artistic language must evolve in response to contemporary aesthetic
conditions rather than remain confined to inherited conventions. Secondly, when reviewing a century of
experimentation in Chinese painting, regardless of the length of the path, its influence, or its popularity, each
effort gave rise to highly representative figures; there is no absolute “success” or “failure,” and the same
principle applies to art historians studying these developments. Ultimately, judgments emerge only with the
passage of time and the turning of historical tides.

Returning to the author’s reflections, the choice between a “Chinese-to-Chinese” approach and a
“Western perspective on Chinese art” need not be hastily resolved. What proves truly meaningful is the
sustained process of exploration and practice along one’s chosen path, leaving ultimate judgment to the
passage of time. As the saying goes, “The road is difficult, with many diverging paths,” yet “to linger at the
crossroads is only to invite shared lament.” This perspective may be seen to resonate with the Daoist wisdom
of Laozi and Zhuangzi: to act in accordance with the natural course of things and to respond with sensitivity

to changing circumstances.
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A Civilizational Dialogue across Mountains and Seas: A Review of
Professor Zhang Xiping’s Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-

Western Cultural Exchanges

Huang Wanhua, Zhang Lianqiao

Abstract: Zhang Xiping, a professor at Beijing Foreign Studies University, a specially-
appointed professor at Beijing Language and Culture University, and a doctoral supervisor, is
the honorary chief editor of “International Sinology”. His research mainly focuses on the history
of Sino-Western cultural exchanges, the study of early Western Sinology, and the overseas
dissemination of Chinese culture. He has authored several books, including An Introduction to
the Research on the Dissemination and Influence of Ancient Chinese Cultural Classics Abroad
in the 20th Century, Wandering Between Chinese and Western Cultures: A Self-Selected
Collection of Academic Works by Zhang Xiping, Interwoven Cultural History: A Draft History
of Early Missionary Sinology Studies, An Introduction to the Study of the Westward Spread of
Confucianism in Europe: The Trajectory and Impact of the Spread of Chinese Learning in the
16th-18th Centuries, and Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges.
Professor Zhang Xiping’s book Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural
Exchanges uses solid historical materials and a broad perspective to restore the life of Benoit de
Joinville, a messenger traveling between the two civilizations, and also provides a vivid sample

for understanding the early cultural interaction between China and the West.
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When we look back at the history of cultural exchanges between China and the West during the 16th to 18th
centuries, the Jesuits are an indispensable key group. They initially came to China with the intention of
spreading religion, but inadvertently became the bridge for dialogue between Eastern and Western civilizations.
They established a cross-cultural exchange and mutual learning platform in fields such as astronomy,
mathematics, medicine, philosophy, and the study of the I Ching. Among them, Jean-Frangois Gerbillon
(Benoit de Joinville, 1656-1730) is undoubtedly a key figure who cannot be ignored. Gerbillon, a French Jesuit
sent to China by King Louis XIV of France, spent nearly 42 years in China and became a crucial bridge for
communication between Eastern and Western civilizations. He not only imparted Western scientific
knowledge such as mathematics, medicine, and astronomy to Emperor Kangxi, but also delved into Chinese
classics and systematically introduced the I Ching and other Confucian thoughts to Europe, promoting the
westward spread of Chinese culture. He also engaged in cross-cultural dialogues with European
Enlightenment thinkers like Leibniz, making him a representative figure of milestone significance in the
history of cultural exchanges between China and Europe.

For a long time, academic research on the history of cultural exchanges between China and the West has
mostly focused on the macro and institutional levels. Although there have been accumulations of detailed

studies on individual figures, they often suffer from fragmentation and one-sidedness, making it difficult to
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fully present the unique value of individuals in the dialogue between Chinese and Western civilizations.
Professor Zhang Xiping has been deeply engaged in the study of Sino-Western cultural exchanges for decades,
always adhering to a global historical perspective and an interdisciplinary approach to examining history. His
previous publication, “4 History of Sino-European Cultural Exchanges” (2016), has established an overall
framework for the two-way interaction between Chinese and European civilizations during the 16th to 18th
centuries. The new book “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” (The
Commercial Press, 2026), published by The Commercial Press on January 1, 2026, is an extension and
deepening of this research line.

“Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” adopts a grand global historical
perspective, rigorous textual research, and a profound sense of intercultural dialogue to systematically sort out
Gerbillon’s life trajectory, academic practice, and cultural influence, filling many gaps in Gerbillon’s
specialized research. It showcases Gerbillon’s outstanding contributions as a “bridge messenger” between
Chinese and Western civilizations and the complex picture of the interaction between Chinese and Western
civilizations during the 16th to 18th centuries. As the World Center for Sinology commented on the book,
“This book conducts a comprehensive and in-depth study of Gerbillon, revealing the panorama of Sino-
Western cultural exchanges during the 16th to 18th centuries through the case study of Gerbillon, and

12

demonstrating the global significance of Chinese civilization.!” The book is over a million words long. Apart
from the “Introduction”, “Conclusion”, “Postscript”, and appendices, it uses a broad scope of 21 chapters to
systematically sort out Gerbillon’s life trajectory and cultural practice, presenting a complete picture of a
cross-cultural messenger in the collision and integration of civilizations, and providing a highly in-depth

historical reference for contemporary studies on cultural exchanges.

1. Reconstructing a Complete Picture of Joachim Bouvet’s Research
Academic research on Joachim Bouvet can be traced back to the late 19th and early 20th centuries, when
Western Sinology and the history of the Chinese church were emerging fields. Early studies mainly focused
on Bouvet’s biographical details, his activities in China, and his interactions with Emperor Kangxi. The
sources of these studies were mostly Western church archives and missionaries’ letters, lacking a systematic
examination of his thoughts and academic practices. In the middle and late 20th century, with the rise of
research on Sino-Western cultural exchanges, Bouvet gradually became a focus of academic attention.
Scholars began to pay attention to his contributions in the translation of Euclid’s Elements, the dissemination
of Western medicine, and the study of the / Ching. The discovery of Bouvet’s I Ching manuscript in the Vatican
Library further advanced the study of his I Ching research. However, overall, existing research still has
significant limitations: first, studies are mostly concentrated on a single academic field or a specific period of
his life, lacking an overall view of his complete life trajectory and ideological system; second, the use of

historical materials is mostly limited to a single language, and the systematic integration and cross-verification

! Retrieved from the internet, CCTSS (March 12, 2026): “World Center for Sinology Academic Achievement Update | Professor
Zhang Xiping’s New Book Published”, Retrieved from: https://mp.weixin.qq.com/s/'y3CWoG570f8-kOVI3jQ9BA.
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of multi-language materials such as Chinese, Latin, and French are relatively weak, leading to one-sided
evaluations and even being confined to the unidirectional narrative framework of “Western learning spreading
to the East” or “Chinese learning spreading to the West”, which has fragmented the bidirectional and holistic
nature of his cross-cultural practices and thus restricted the complete construction of the overall academic
picture of Bouvet’s research.

Professor Zhang Xiping’s “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” aims
to reconstruct a complete picture of Bouvet’s research. This book, based on breaking through the limitations
of existing research, has achieved a comprehensive advancement in Bouvet’s research. The book takes time
as the vertical axis and fields as the horizontal axis, placing Bouvet’s life and academic practices in the macro
context of Sino-Western cultural exchanges from the 16th to the 18th century. It systematically reviews his
entire journey from coming to China from France, serving in the imperial court, being sent to France, getting
involved in the Rites Controversy, delving into I Ching research, and participating in the Qianlong’s Secret
History group. At the same time, it conducts detailed examinations and in-depth analyses of his contributions
in mathematics, medicine, geography, Sinology, and I Ching studies, truly achieving the research goal of
“using a person to lead the history” and “using history to explain the person”. More importantly, the book
breaks the binary opposition narrative of “Western learning spreading to the East” and “Chinese learning
spreading to the West”, highlighting that Bouvet’s practical research was always bidirectional. He not only
introduced Western science and religious thought to China but also brought Chinese culture and wisdom to
Europe. This bidirectional interaction is the core feature of Sino-Western civilization exchanges from the 16th
to the 18th century.

As typical examples shown in the book, during the Kangxi era in the imperial court, Bouvet
systematically introduced Western geometry, anatomy, and surveying techniques, participated in the
translation of FEuclids Elements, the dissemination of Western medicine, and the drawing of the
“Comprehensive Map of the Empire”, promoting the rooting of Western scientific knowledge in the Chinese
imperial court. The book clearly records that Bouvet, in collaboration with fellow French Jesuit Jean-Frangois
Gerbillon, translated Euclid's Elements into Manchu and Chinese based on the French mathematician Baudet's
“Practical and Theoretical Geometry”, with the entire process receiving the personal participation and
guidance of Emperor Kangxi. Kangxi not only carefully read the translation drafts and wrote his own
comments in red ink but also ordered the relevant translation drafts to be compiled into “The Essence of
Mathematics and Physics”, making it an important text for the dissemination of Western mathematics in the
Qing imperial court and a typical practice of “Western learning spreading to the East”. (Zhang Xiping, 2026,
p. 29)

In terms of the dissemination of Western medicine, the book meticulously reviews the historical fact that
Emperor Kangxi contracted malaria in 1693 and was unable to recover despite prolonged treatment. Bai Jin
and Zhang Cheng jointly presented quinine to the emperor. After it was tested by court officials without any
adverse effects, it was administered to Emperor Kangxi, who eventually recovered. Subsequently, Bai Jin

wrote a lecture on human anatomy in Manchu, citing the latest research results from the French Royal
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Academy of Sciences, systematically introducing Western anatomy to Emperor Kangxi. He also participated
in the compilation of “Complete Record of the Human Body” and “Western Medical Book”, introducing
Western pharmacological theories and treatment methods to the Qing court, filling the gap in the understanding
of Western medicine in China at that time. (Zhang Xiping, 2026, p. 43) In the mapping project of
“Comprehensive Map of the Empire”, the book, after thorough research, points out that Bai Jin, as a core
member, was ordered by Emperor Kangxi to collaborate with missionaries such as Le Comte and Dominique
Parrenin. They spent over a decade traveling throughout China, using modern Western surveying techniques
to conduct systematic field surveys. They first completed the mapping of the Beijing area and gradually
expanded to the frontier regions, finally completing the compilation of the map in 1718. “Comprehensive Map
of the Empire” was not only the first national map in Chinese history to be drawn using scientific surveying
methods, representing the highest level of map-making in East Asia at that time, but also provided important
geographical basis for the Qing central government’s territorial governance and border control, highlighting
the significant role of Bai Jin in promoting the eastward transmission of Western geographic surveying
technology. (Zhang Xiping, 2026, p. 442)

In fact, Professor Zhang Xiping, in his book “The Early History of Sinology in Europe: Sino-Western
Cultural Exchange and the Rise of Western Sinology”, had already dedicated a chapter to the sixteen I Ching
manuscripts of Bai Jin stored in the Vatican Library, meticulously examining the ideological context of his
works such as “The True Meaning of Heavenly Learning” and “Inner Chapters of the Original Meaning of the
1 Ching”, providing solid textual support for interpreting Bai Jin’s method of seeking hidden meanings and
the communication between Chinese and Western thought. (Zhang Xiping, 2009, p. 189) Additionally, his
article “A Dialogue between Chinese and Western Cultures: The I Ching Research of the Early Qing
Missionaries” further elaborated on the intrinsic connection between Bai Jin’s I Ching research and the Rites
Controversy, clearly revealing the practical logic and ideological core of Bai Jin’s efforts to maintain cultural
dialogue and resolve cultural barriers in a cross-cultural conflict context. (Zhang Xiping, 2006, p. 74)

What is even more notable is that in “Leibniz and Bai Jin's Discussion on Binary and the I Ching”,
Professor Zhang Xiping analyzed through specific cases the specific path by which Bai Jin transmitted Chinese
I Ching thought to Europe and influenced Western academic development, confirming the practical
effectiveness of “Sinology in the West”. It is precisely this kind of practice that does not lean towards one end
or one domain that enabled Bai Jin to transcend the identity of a mere missionary or technical expert and
become a true cultural envoy shuttling between the two great civilizations of China and Europe. (Zhang Xiping,
2020, p. 5) Through meticulous examination and in-depth interpretation of these key events and academic
activities, Professor Zhang Xiping vividly presents the complex picture of the 16th to 18th centuries where
Chinese and Western civilizations were not unidirectional transmissions but rather mutual illumination, mutual
interpretation, and mutual integration. This has more successfully reconstructed a complete picture of Bai Jin’s
research and transformed the abstract concept of “cultural exchange” into a tangible historical reality. This
core viewpoint is also consistently present in “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural
Exchanges”, constructing a complete academic framework for the study of Sino-Western cultural exchange
and providing a new model and reference for subsequent research on Bai Jin and Sino-Western cultural

exchange.


https://www.fgsjournal.com/

Frontiers of Global Sinology Vol. 1, No. 1, 2026  https://www.fgsjournal.com 161

2. The Value and Implications of “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural
Exchanges” for Sino-Western Cultural Exchange

Professor Zhang Xiping’s “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges”, guided by
a global historical perspective, supported by a multi-disciplinary approach and cross-verification of multi-
language historical materials, not only systematically reconstructs the complete academic picture of Benoit de
Montequin’s research, but also, through a detailed examination and in-depth analysis of his cross-cultural
practices, profoundly dissects the internal mechanisms and core characteristics of Sino-Western cultural
exchange in the 16th to 18th centuries, providing a valuable historical mirror and practical guidance for
contemporary Sino-Western cultural interaction. The academic and practical value of this book runs through
the historical process and contemporary context of Sino-Western civilization mutual learning, all of which can
be fully supported by numerous verifiable specific cases in the book.

2.1 The Value of “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” for Sino-
Western Cultural Exchange
Professor Zhang Xiping’s “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” is not only
a systematic personal biography of Benoit de Montequin’s academic career, but also an academic masterpiece
that re-examines the overall pattern of Sino-Western cultural exchange in the 16th to 18th centuries from an
individual perspective. Guided by a global historical perspective, using a multi-disciplinary approach, and
supported by cross-verification of multi-language historical materials, the book systematically restores the
complete trajectory of Benoit de Montequin’s travels between the two major civilizations of China and the
West and his practice of two-way communication and mutual learning. It has irreplaceable academic value
and practical guiding significance for deepening research in the field of Sino-Western cultural exchange
history and promoting contemporary civilizational dialogue and mutual learning.

Firstly, the primary value of this book for the study of Sino-Western cultural exchange lies in its use of a
global historical perspective to break away from isolated narratives of civilizations and restore the true picture
of two-way mutual learning between Chinese and Western cultures. This is one of the most pioneering
contributions of the work. Professor Zhang Xiping has always adhered to a global historical perspective in
examining the history of Sino-Western cultural exchange, resolutely rejecting the one-sided biases of “Western
centrism” and “Chinese centrism”. He places Benoit de Montequin’s cross-cultural practices within the overall
historical process of the 16th to 18th centuries, paying attention not only to the impact of his “Western learning
spreading to the East” on Chinese society but also to the nourishment of his “Chinese learning spreading to
the West” on European civilization. This two-way perspective frees the study of Sino-Western cultural
exchange from the limitations of a single civilizational perspective.

The book clearly records that while Benoit de Montequin introduced Western science and technology in
the Qing court during the Kangxi era, he also kept a close eye on the development of the European
Enlightenment. He systematically sent his research results on the “/ Ching”, the political system and social
customs of the Kangxi era back to Europe, and engaged in long-term correspondence with the German

philosopher Leibniz, elaborating on the connection between the Fuxi’s Eight Trigrams and binary theory. It
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was this inspiration that led Leibniz to further refine the theory of binary. This case is highlighted in the book
as a core example of “Chinese learning spreading to the West” promoting the development of Western
academia. (Zhang Xiping, 2020, p. 5) At the same time, the book meticulously documents Benoit de
Montequin’s specific practices of introducing Western science to China. For instance, he and Zhang Cheng
jointly translated “Elements of Geometry”, using the work of the French mathematician Baudry as the base
text and making adjustments to meet the academic needs of the Qing court, with the entire process guided by
Emperor Kangxi. The translation was eventually included in “Essentials of Mathematics”, becoming a core
text for the dissemination of Western mathematics in the Qing court and facilitating the systematic spread of
Western mathematical knowledge in China. (Zhang Xiping, 2026, p. 27) In the field of cartography, Benoit de
Montequin, as a core participant, worked with missionaries such as Jean-Baptiste Regis to use Western
cartographic techniques to complete the mapping and compilation of the “Complete Map of the Empire” over
a period of more than ten years. This project not only introduced advanced Western geographic measurement
methods but also improved the mapping system in line with the actual territory of China, becoming a typical
example of the integration of Sino-Western scientific and cultural exchanges. (Zhang Xiping, 2026, p. 447)
This research perspective, which combines Bai Jin’s cross-cultural practice with the European Enlightenment
and the academic demands of the Qing court, clearly reveals that the interaction between Chinese and Western
civilizations during the 16th to 18th centuries was not a one-way transmission but a two-way mutual learning
process where both influenced and complemented each other. It provides a brand-new global perspective for
the study of Sino-Western cultural exchanges.

Secondly, the book adopts a rigorous research method of cross-verifying multi-language historical
materials, which solidifies the historical material foundation for the study of Sino-Western cultural exchanges,
restores the true details of Bai Jin’s cross-cultural practice, and provides solid documentary support for related
field research. It also highlights the academic rigor of the work itself. Professor Zhang Xiping extensively
collected and integrated rare historical materials in Chinese, Latin, French, and other languages. Many of these
materials were systematically sorted and utilized for the first time. Through the cross-verification and cross-
checking of multi-language historical materials, it overcame the one-sided interpretation dilemma caused by
the singularity of historical materials in existing research, enabling the historical details of Sino-Western
cultural exchanges to be truly restored.

For example, when verifying Bai Jin's research on the I Ching, the book not only used Chinese historical
materials to sort out the academic interaction between Bai Jin and Emperor Kangxi around the I Ching, but
also utilized Latin and French manuscripts from the Vatican Library to meticulously examine the compilation
background and ideological context of documents such as “The Meaning of Heavenly Learning” and “The
Key to the I Ching”, clarifying the complete process of Bai Jin’s research on the I Ching and correcting the
one-sided interpretation of his allegorical thinking in previous studies (Zhang Xiping, 2026, p. 329). When
verifying Bai Jin’s mission to France, the book combined French royal archives (in French), letters from Bai
Jin to the Roman Church (in Latin), and Qing court archives (in Manchu and Chinese), restoring the specific

process of Bai Jin’s mission to France as an envoy of Emperor Kangxi, clearly sorting out the details of his
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introduction of Chinese culture to the French royal family and scholars and his return of Western scientific
achievements, confirming his “East-to-West transmission of Chinese learning” and “West-to-East
transmission of Western learning” two-way practice; when verifying the connection between Bai Jin and the
Rites Controversy, the book integrated Western church archives, missionary letters, and Qing court documents,
detailing Bai Jin’s stance and practice during the Rites Controversy, truly restoring his communication process
of seeking a balance between upholding the core of Christian faith and respecting Chinese ritual traditions,
highlighting the important value of “mutual understanding” in the context of cross-cultural conflicts. This
method of cross-verifying multi-language historical materials not only makes the conclusions of the book
more solid and reliable but also fills the gap in historical materials for the study of Sino-Western cultural
exchanges, providing important historical material references for subsequent research on Sino-Western
cultural exchanges.

2.2 The Implications of “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” for Sino-
Western Cultural Exchanges
The book “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges” provides profound practical
implications for contemporary Sino-Western cultural exchanges. Professor Zhang Xiping, through a detailed
sorting and in-depth interpretation of Bai Jin’s cross-cultural practice, has transformed the historical
experience of this cultural messenger from over 300 years ago into an actionable guide for contemporary
cultural dialogue. The three core principles of equality and respect, cultural adaptation, and two-way mutual
learning presented in the book are all supported by concrete historical cases, fully demonstrating the important
guiding significance of historical practice for promoting contemporary cultural dialogue.

Firstly, the premise of Sino-Western cultural exchanges is equality and respect, which is the core
prerequisite for Bai Jin to build a communication bridge between Chinese and Western civilizations and is
also an important concept emphasized in “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural
Exchanges”. The book clearly records that as a “King’s Mathematician” sent to China by King Louis XIV of
France, Bai Jin always rejected the prevalent “Western civilization superiority” bias in Western society at that
time. He did not promote religious dissemination in a condescending manner nor force Western science and
culture as “universal truths” upon others. Instead, he treated Chinese traditional culture with an equal
perspective, actively integrated into Chinese society, and learned Chinese culture. To facilitate better
communication, Bai Jin spent a considerable amount of time learning Chinese and Manchu, delving deeply
into Chinese classics such as the I Ching and the Analects of Confucius, and even voluntarily adapting to
Chinese customs and etiquette, engaging in equal dialogue and academic exchanges with Emperor Kangxi,
Qing officials, and scholars. The book provides detailed accounts of the numerous academic discussions
between Bai Jin and Emperor Kangxi on the principles of the / Ching and mathematical problems. They were
on an equal footing, with only the exchange and collision of academic viewpoints. Emperor Kangxi listened
attentively to Bai Jin’s interpretations of Western science and religious thought, and Bai Jin humbly accepted
Kangxi’s explanations of the I Ching. This attitude of equal dialogue enabled the smooth introduction of

Western science to China and also allowed Bai Jin to systematically organize and disseminate Chinese culture
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to Europe. Meanwhile, Bai Jin remained steadfast in his religious beliefs and cultural roots, not blindly
adhering to or abandoning his core convictions due to adaptation to Chinese culture. He respected the
traditional Chinese rituals of ancestor worship and reverence for Confucius, clearly explaining to the Roman
Church that these were not religious worship but important customs for maintaining social ethics in China. He
also firmly held onto the core beliefs of Christianity, attempting to bridge the gap between Chinese and
Western religious thoughts through allegorical methods rather than unilateral compromise. This unassuming
and equal attitude is precisely what is needed in contemporary Sino-Western cultural exchanges.

In the context of globalization, there is no hierarchy among different civilizations. Only by discarding
the “civilization superiority complex” and “cultural inferiority complex”, and treating each other’s cultures
with respect and equality, respecting the development paths and value systems of different civilizations, can
cultural barriers be broken down and a relationship of mutual trust be established, laying a solid foundation
for Sino-Western cultural exchanges.

Secondly, the key to Sino-Western cultural exchanges lies in cultural adaptation. The cultural adaptation
strategies practiced by Bai Jin in cross-cultural exchanges are detailed in the book “Benoit de Joinville: A
Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges”, providing valuable practical references for contemporary
Sino-Western cultural exchanges. The book points out that the core of cultural exchange is “effective
communication”, and the prerequisite for effective communication is to learn to interpret one’s own culture
and convey core values using the language system and communication methods that the other party can
understand, and to abandon the limitations of “cultural chauvinism” to achieve precise cultural dissemination.
This is vividly demonstrated in Bai Jin’s practice. During the process of “Western learning spreading to the
East”, Bai Jin deeply realized that for Western science and religious thought to be accepted by the Chinese
court and the people, they must be adapted to the Chinese cultural context and actual needs rather than being
transplanted mechanically. Therefore, he wrote lecture notes on human anatomy and Western mathematics in
Manchu, avoiding the use of obscure Latin terms, and combined the academic needs of the Qing court to
popularize and localize Western scientific knowledge, making it easy for Emperor Kangxi and court officials
to understand. When disseminating Western medical knowledge, he did not merely emphasize the superiority
of Western medicine but combined traditional Chinese medical knowledge to interpret Western
pharmacological theories and treatment methods. When participating in the compilation of “Complete Record
of the Human Body” and “Western Medical Book”, he took into account the characteristics of both Chinese
and Western medicine, allowing Western medical knowledge to be integrated into the traditional Chinese
medical system and widely accepted. (Zhang Xiping, 2026, p. 45)

In the process of “Eastern learning spreading to the West”, Bai Jin also paid attention to cultural
adaptation. He did not simply translate and introduce Chinese classics such as the / Ching and the Analects of
Confucius directly to Europe but adapted their explanations to the academic context and ideological demands
of Europe at that time. He combined the Fuxi’s Eight Trigrams in the / Ching with Western binary and
Christian doctrines, explaining the core connotations of Chinese I Ching thought in a language that European

scholars could understand. In his correspondence with Leibniz, he precisely met the demands of the
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development of European philosophy and science, focusing on expounding the value of Chinese Yi (I Ching)
thought for Western academia. This eventually sparked widespread attention to Chinese culture in the
European intellectual circle, igniting the “China Fever” in 18th-century Europe and facilitating the in-depth
dissemination of Chinese culture in Europe.

The detailed account of Bai Jin’s practices in this book provides significant inspiration for contemporary
Sino-Western cultural exchanges: Sino-Western cultural exchanges should abandon the “self-centered”
communication model, deeply study the cultural context, value concepts, and acceptance habits of the other
party, learn to “put oneself in the other's shoes”, and disseminate one’s own culture in a way that is appealing
to the other party; at the same time, actively adapt to the cultural atmosphere of the other party, and under the
premise of adhering to one’s own cultural core, achieve effective adaptation of cultural dissemination. Only
in this way can the barriers of language and culture be broken, and more smooth and efficient communication
between different civilizations be promoted.

Finally, the core of Sino-Western cultural exchanges is mutual learning, which is the core concept
conveyed in the book “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural Exchanges”, and also a true
reflection of Bai Jin’s life-long cross-cultural practices, and provides a direction for contemporary Sino-
Western cultural exchanges. Through numerous cases in the book, it is proven that cultural exchanges are
never one-way “input” or “output”, but rather two-way “mutual learning and mutual complementation”, and
only by adhering to two-way interaction can the common development of different civilizations be achieved.
This is fully demonstrated in Bai Jin’s two-way practices of “Western learning spreading to the East” and
“Chinese learning spreading to the West”.

In terms of “Western learning spreading to the East”, as a core promoter, Bai Jin systematically introduced
advanced Western science and technology and religious ideas to China: His translation of “Elements of
Geometry” with Zhang Cheng filled the gap in the systematic dissemination of Western mathematics in the
Qing Dynasty, promoting the integration of traditional Chinese mathematics and Western mathematics and
providing new ideas for mathematical research in the Qing Dynasty. (Zhang Xiping, 2026, p. 29) The cinchona
bark he presented cured Emperor Kangxi’s malaria, promoting the spread of Western medical knowledge in
the Qing court and filling the gap in China’s understanding of Western medicine at that time. (Zhang Xiping,
2026, p. 51) The “Comprehensive Map of the Empire” he participated in drawing introduced advanced Western
surveying techniques, combined with the actual situation of China’s territory to improve the surveying system,
and became an important basis for the governance of the Qing Dynasty’s territory, also promoting the
development of Chinese geography. (Zhang Xiping, 2026, p. 447)

In terms of “Chinese learning spreading to the West”, Bai Jin also made irreplaceable contributions. For
example, he systematically introduced the research results of Chinese Confucian classics such as the “I Ching”
to Europe, and his collated Yi (I Ching) manuscripts were widely studied by European scholars, injecting
important Eastern ideological nutrients into the European Enlightenment; his works such as “The Life of
Emperor Kangxi” and “The Current Situation of the Chinese Empire” systematically introduced China's

political system, social customs, and cultural traditions to Europe, triggering the “China Fever” in Europe and
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influencing the ideological concepts of Enlightenment thinkers such as Voltaire and Leibniz; his academic
discussions with Leibniz on binary and the “/ Ching” promoted the cross-border integration of Chinese Yi (I
Ching) thought and Western science, providing a new perspective for the development of Western science.

The detailed explanation of Bai Jin’s two-way practices in this book profoundly reveals the essence of
“cultural mutual learning”: Different civilizations each have their own advantages, and only through mutual
learning and mutual borrowing can they achieve complementary advantages and common progress. Currently,
Sino-Western cultural interaction and exchange are facing many new opportunities and challenges. We should
not only actively introduce advanced Western science and technology and ideological concepts to inject new
impetus into our own development, but also actively promote the spread of China’s excellent traditional
culture to the world, allowing the wisdom and unique value of Chinese culture to be recognized by the
international community. At the same time, in the process of cross-cultural communication, the principles of
respecting differences and embracing diversity should be adhered to, with mutual learning as the path, to
resolve cultural barriers and conflicts, and to build a consensus on civilization, thereby promoting the
establishment of an equal, mutually learning, dialogic and inclusive relationship between civilizations, and
facilitating the coexistence, co-prosperity and common development of different civilizations.

In summary, Professor Zhang Xiping’s book “Benoit de Joinville: A Messenger of Sino-Western Cultural
Exchanges” takes the Sino-Western cultural exchange from the 16th to the 18th century as the macro
background, and Benoit de Boissy’s cross-cultural practice as the core case. Relying on the mutual verification
and comparison of rare historical materials in Chinese, Latin, French and other languages, it systematically
reconstructs the complete life trajectory and academic thought system of Benoit de Boissy, filling the
fragmented limitations of existing research on him. It provides a new academic perspective and
methodological demonstration for the study of the history of Sino-Western cultural exchange, and has
significant academic value and practical significance.

This book breaks through the long-standing binary opposition narrative of “Western learning spreading
to the East” and “Chinese learning spreading to the West” in the study of Sino-Western cultural exchanges. It
takes “mutual learning and reference” as its core logic and meticulously examines the dual practices of Jean-
Frangois Gerbillon in the eastward transmission of Western science and the westward transmission of Chinese
culture. For instance, his collaboration with Joachim Bouvet in translating Euclid’s Elements, his participation
in the compilation of the Complete Map of the Empire, and his efforts to disseminate Western medicine
promoted the introduction and dissemination of advanced Western science and technology in the Qing court,
enriching the traditional Chinese academic and cultural system. Another example is his in-depth study of the
1 Ching, his writing of Sinology works, and his academic dialogue with Leibniz, which systematically
introduced Chinese Confucian classics, philosophical thoughts, and political systems to Europe, providing
important Eastern intellectual nourishment for the European Enlightenment. It clearly presents the dynamic
historical picture of mutual reflection, interpretation, and integration of Chinese and Western civilizations

from the 16th to the 18th century.
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1. Introduction

In November 2025, ‘Malaysian Chinese Studies from the Perspective of Global Chinese. Theory, Method and
Practice’ (China Social Sciences Press, 2025) was first published. The book pioneered the use of ‘Global
Chinese’ as an entry point to systematically integrate and sort out the historical development, linguistic
features, and social functions of Malaysian Chinese. The book is divided into three parts, from theoretical
construction to research methods, and then to practical verification. The three parts have clear logic, rigorous
structure and detailed content. The first part is the theoretical part, starting from the three dimensions of
Malaysian Chinese, four perspectives and the three theoretical frameworks of the global Chinese community,
to explore its core concepts and theoretical research basis. The second part is the method part, which elaborates
on the language pre-assembly method, the language landscape research method and the comparative method,
which are suitable for the study of Malaysian Chinese. These methodologies are not only applicable to
Malaysian Chinese, but also can be applied to Chinese in other regions. The third part is the practice part.
Through the representative language community and case study, it analyzes the ontology research of
Malaysian Chinese such as pronunciation, vocabulary and grammar, and then analyzes the Tianjin speech
community research as an example to show the characteristics of Malaysian Chinese in the development of
historical practice.

The work is carried out according to the hierarchical context of “theoretical construction-research
method-practice verification,” breaking the limitations of traditional Chinese language research, integrating
Chinese language research from “point” to “surface”, providing a model for the current global Chinese

language research, and also providing academic value and disciplinary enlightenment for global Chinese

language research.
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2. Theoretical Construction: Integrating the “Three Dimensions” and “Four Perspectives” of the
Analytical Framework

Since the 1990s, the study of Chinese language in Southeast Asia has emerged and gradually developed. The
research perspective has gradually shifted from the “Chinese perspective” and “local perspective” to the
“global Chinese perspective”. However, the research on Malaysian Chinese language started relatively late,
and there was a lack of a global Chinese perspective. Moreover, the existing research contents and
achievements were also rather scattered. In response to the current situation, scholar Wang Xiaomei, based on
the existing research, conducted a more systematic and in-depth study of Malaysian Chinese language, and
established a theoretical analytical framework of “three dimensions” and “four perspectives”.

2.1 From “Three Dimensions” to Analyzing the Similarities and Differences within Chinese Varieties
The book “Research on Malaysian Chinese from the Global Chinese Perspective: Theory, Methodology and
Practice” begins by clearly stating that “Malaysian Chinese is an important member of global Chinese, and
its unique formation history and the diverse language environment in which it exists have created language
characteristics that are different from any other Chinese variety.” (Wang Xiaomei, 2025, p. 22) As one of the
important components of global Chinese, Malaysian Chinese needs to be studied within the macro context of
global Chinese, while also needing to be rooted in the local social culture of Malaysia, grasping the
individuality from the commonality.

The introduction part of this book first borrowed the concept of “big Chinese” explained by researcher
Li Yuming and Lu Jianming, and clearly defined global Chinese. This theoretical positioning enables readers
to precisely understand the essence of global Chinese in the context of macro Chinese research - Chinese has
evolved and developed in different regions during its global dissemination, ultimately forming different
Chinese language varieties.

Wang Xiaomei proposed in the first part to understand Malaysian Chinese from three dimensions:
“simultaneous-historical”, “written-spoken”, and “common language-dialect”. She also used the contrastive
sentence with marked differences as an example to specifically explain how the theoretical framework can be
applied to the analysis of language phenomena. From the historical perspective, one can trace the formation
and development process of Malaysian Chinese, while from the current perspective, one can summarize and
analyze the essential characteristics of Malaysian Chinese. If the “historical-simultaneous” dimension is
ignored when analyzing Chinese, one may obtain an inaccurate and less objective understanding.

Researcher Di Yanbin pointed out that in Chinese language research, it is necessary to focus on specific
micro-level studies, that is, the examination, description, and analysis of specific language facts, as well as
their emergence, concealment, and development changes. (Di Yanbin, 2020, pp. 5-13) The content explained
by the author in this part precisely starts from concrete language content. She uses three types of comparative
sentences as examples to disassemble the contrastive sentences of Malaysian Chinese from three dimensions.
From the historical-simultaneous dimension, the author discovers that Malaysian Chinese retains the ancient
comparative sentence structure of modern Chinese; from the written-spoken dimension, Malaysian Chinese

has its own distinct characteristic of “interwoven development of written language and spoken language”;
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from the common language-dialect dimension, the usage of “over” sentences is similar to Hong Kong Chinese,
and the fundamental reason is the influence of the grammar function of the Cantonese dialect.

The work combines the theoretical framework of “three dimensions” to integrate the macro background
with the analysis of micro content, the historical dimension with current development, and the common
language norms with the influence of dialects. Only by realizing that we need to analyze from multiple
dimensions can we truly understand the similarities between Malaysian Chinese as a Chinese variant and
Chinese, and in the “similarity” of global Chinese, how it maintains its distinct “difference”.

2.2 Advocate analyzing regional variations from “four perspectives”

Wang Xiaomei pioneered the approach of studying Malaysian Chinese from four perspectives: “ancient, local,
standard, and foreign”. Specifically, this theory refers to the fact that Malaysian Chinese is influenced by
ancient Chinese, southern dialects, Mandarin, and foreign languages. Firstly, Malaysian Chinese contains
some lexical and grammatical features of ancient Chinese. Wang Xiaomei selected several examples from the
“Sin Chew Daily” and found that the three words “is”, “first”, and “only” are lexical items with ancient
Chinese components, and they are used more frequently in Malaysian Chinese written language. Secondly, in
Malaysian Chinese spoken language expression, it absorbs, retains, and internalizes lexical items from
southern dialects such as Min, Yue, and Hakka. Many daily spoken language expressions can also be seen to
have the influence of southern dialects. For example, the Malaysian Chinese word “do wo” has a
corresponding relationship in pronunciation with the southern dialect “do mo”, and the three major dialects of
Min, Yue, and Hakka all have similar structures to “do mo”, and these structures have the same main verbs,
syllable quantities, and meanings, indicating the purpose or reason for an inquiry. (Wang Xiaomei, 2016, pp.
81-88) Thirdly, the author retrieved many contrastive sentence examples from the Southeast Asian Chinese
corpus and analyzed that Malaysian Chinese written language contains sentences of the format “A is more
than B as C”, while the commonly used comparative sentence structure in Mandarin is “A is more than B as
C”. Researcher Gao Mingkai mentioned in “A Study of Chinese Grammar” that there is such a sentence format
“A is more than B as C” in ancient Chinese. This indicates that Malaysian Chinese written language retains
the sentence structure of ancient Chinese, and most grammatical structures still follow the grammatical rules
of Mandarin. (Wang Xiaomei, 2025, p. 42) Fourthly, the author pointed out that the “Malaysian Specialized
Words Dictionary” includes 283 loanwords from English, Malay, and Tamil. Malaysian Chinese vocabulary
has absorbed a large number of transliterated English words, such as “bus (bus)”, “motorcycle (motorcycle)”,
“percent (percent)”” and so on. Grammatically, Malaysian Chinese is most significantly influenced by English
as the dominant foreign language, such as the “be” construction being overused. (Wang Bo, 2009, p. 59)
Researcher Zhou Qinghai pointed out that the instability of Chinese is closely related to Mandarin, southern
dialects, and different foreign languages. (Zhou Qinghai, 2008, pp. 20-28)

The “four perspectives” theory breaks the original single research perspective and systematically explains
how Malaysian Chinese, as a variant of Chinese, is formed. The “ancient” perspective shows the historical
origin of Malaysian Chinese language, the “local” perspective highlights the supporting role of southern

dialects on the language, the “standard” perspective indicates that the variant of Chinese still follows some
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grammatical norms of Mandarin, and the “foreign” perspective demonstrates the inclusiveness and
adaptability of Malaysian Chinese. This theory provides solid theoretical guidance for the study of Malaysian
Chinese as a global Chinese variant.

2.3 Integration and Expansion of “Three Dimensions” and “Four Perspectives”

While Chinese is going global, due to the influence of society, culture, and history, different communities will
inevitably have variant forms; at the same time, in the process of development and change of language
elements, the development speed in different regions (communities) and over time is different, which also
leads to differences in language usage. (Guo Xi, 2004, pp. 56-65) In light of the structural characteristics and
formation reasons of Chinese, Wang Xiaomei advocated in-depth analysis from the four perspectives of
“ancient, local, standard, and foreign”, and combined with the research results on the invisible differences of
vocabulary in the academic community. She integrated the two theoretical frameworks of “three dimensions”
and “four perspectives” to form four analytical dimensions: “diachronic-synchronic, written-language-
spoken-language, Chinese-dialect, Chinese-foreign language”. (Song Xiaomei 2025, p. 46) This provides a
novel theoretical tool for the study of regional Chinese varieties, which breaks away from the single
perspective of traditional language research and comprehensively constructs the formation process of Chinese
regional varieties from multiple dimensions such as time, language, and style.

Overall, “Research on Malaysian Chinese from the Global Chinese Perspective: Theory, Methodology
and Practice” focuses on the historical trajectory and influencing factors of the formation of Malaysian
Chinese, thereby uncovering the inheritance relationship between Chinese regional varieties and Chinese; it
also systematically integrates the unique vocabulary, pronunciation, grammar, and other achievements of
Malaysian Chinese, comprehensively grasping the laws of language varieties and the intrinsic connections of
“ancient, local, popular, and foreign”. The book also analyzes the differences between the written and spoken
forms of Malaysian Chinese at the levels of both, and the written form is more influenced by Mandarin, with
relatively standardized vocabulary and grammar usage, while the spoken form incorporates a large amount of
dialectal and foreign vocabulary, demonstrating a strong regional characteristic. The analysis of Chinese in
the book is based on the recognition of multiple languages, demonstrating the value of language diversity,
which not only conforms to the general laws of language development and variety but also highlights the
particularity of the multilingual environment in Malaysia, making a unique academic contribution to the study

of regional Chinese varieties from the global Chinese perspective.

3. Methodological Research: Multidimensional Innovation Methods and Visual Expression
The second part of “Research on Malaysian Chinese from the Global Chinese Perspective: Theory, Methods
and Practice” mainly discusses three research methods applied in the study of Malaysian Chinese: the
language pairing method, the language landscape research method, and the comparative method. The
application of these three methods mainly reveals the complex cognitive structure and emotional attitude
tendencies of Malaysian Chinese users towards different Chinese language varieties. The research methods
fully integrate methodologies from various disciplines such as linguistics, sociology, social psychology, and

communication studies, presenting a cross-disciplinary feature.
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3.1 Integration of interdisciplinary perspectives
In terms of research methods, “Global Chinese Perspective on Malaysian Chinese Research: Theory, Methods
and Practice” organically integrates traditional modern Chinese language description methods and modern
social languageology methods from an interdisciplinary perspective. The traditional language description
method focuses on the objective and precise recording and analysis of language phenomena, while the social
languageology method is concerned with the interaction between language and society. The combination of
these two research methods enables Chinese language research to have a solid foundation in language studies
while also having profound and specific social connotations.

Regarding the research methods of social linguistics, Wang Xiaomei combines the pre-assembly pairing
method and questionnaire survey method to investigate Chinese language users’ cognition of grammatical
structures in colloquial Chinese and their attitudes towards Chinese language varieties. She also draws on
theories such as variation linguistics and language identity, and studies Malaysian Chinese within a specific
social and cultural context. For example, when using the pre-assembly pairing method, the experimental
language materials used are self-recorded corpora, with two segments prepared for the theme of the Spring
Festival, one being Malaysian colloquial Chinese and the other being Malaysian standard Chinese, to examine
the usage, recognition, and evaluation of the differences between the two Chinese language varieties by
Malaysian Chinese students of different genders, ages, and regions. From a methodological perspective, it has
opened up the use of specific language items to measure the understanding and acceptance of specific Chinese
language varieties by members of the Chinese community (Wang Xiaomei, 2025, p. 75). It can be said that
under the integration of interdisciplinary perspectives, this book adheres to the scientific and objectivity of
linguistic research and expands the theoretical vision and practical guidance of global Chinese language
research.

3.2 Important supplementation of modern research methods
In “Global Chinese Perspective on Malaysian Chinese Research: Theory, Methods and Practice”, Wang
Xiaomei not only conducts research on Malay language units and grammatical structures in traditional
language description, but also flexibly uses social languageology survey methods. This not only breaks down
the barriers between disciplines but also vividly demonstrates the role of method innovation integration in
language variation research, and provides a reliable methodological reference for global Chinese language
variety research.

Traditional language description mostly relies on spoken or written texts, while language landscape can
shift the research focus to the physical language presentation in public spaces such as signs and advertisements.
In social linguistics, the study of language use on public language signs is called “language landscape”
research. (Shang Guowen, 2014, p. 215) Introducing the landscape research method into Malaysian Chinese
language research is undoubtedly an important supplement to traditional language investigation research. In
Wang Xiaomei’s view, the combination of language landscape with overseas Chinese language research has
given rise to overseas Chinese language landscapes, and the three characteristics of Chinese language
landscape research are new language materials, new methods, and new concepts. (Wang Xiaomei, 2020, pp.

65-72)
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Language landscape research strengthens the analysis of multiple factors in language variation research.
Language landscape is not randomly formed but is influenced by multiple factors such as language habits,
government policies, and cultural traditions. The medical field is a significant part of social life, so Wang
Xiaomei focused on the language landscape of the medical sector within the Malaysian Chinese community.
She visited 14 clinics in the areas where Chinese people gather and conducted quantitative and qualitative
investigations on the clinic signs. She deeply explored and analyzed the distribution of multilingual landscapes
and the distinct features of the Chinese language landscape. The font size, color combination, and arrangement
order of different languages on the signs became vivid materials for Chinese language research. In a diverse
and complex community environment, clinic signs often adopt bilingual or even trilingual and even
quadrilingual parallelism, but this parallelism is not completely equal. Under the requirements of the political
situation, Malay language is emphasized as the main language. Wang Xiaomei’s research not only saw the
juxtaposition relationship between Chinese and other languages, but also discovered that these multilingual
combinations are not just simple language stacking, but have unique information transmission functions:
Malay is the official language, English is the local common language, and Chinese is for Chinese patients.
The three together form a semiotic field with cultural specificity.

Furthermore, the language landscape research method can analyze the identity recognition of Chinese
language users under language variation. The multilingual clinic signs are not just language symbols, but also
a kind of social symbol. A sign that uses Malay, English, and Chinese simultaneously not only meets the
requirements of the political situation, but also meets the general requirements of the medical field, and can
convey cultural belonging to the Chinese community. This language variation is itself the identity positioning
and negotiation of the community in a multicultural environment, and in this process, the collective identity
of Chinese language is also revealed.

Moreover, the language landscape method can be used as an important reference standard for assessing
language vitality. Wang Xiaomei emphasized that the language landscape is an important window for
understanding the language life of overseas Chinese communities, and its quantitative statistics is an important
indicator for measuring the vitality of overseas Chinese language. The identity research is an important
reference for understanding the overseas Chinese language research as a local language resource, and the
language policy research can promote the practical application value of overseas Chinese language research.
(Wang Xiaomei, 2020, p. 2) Through the quantitative statistics of public space medical signs and the analysis
of the variation of Chinese language in medical fields, it is possible to objectively evaluate the function and
role of Chinese language in the community.

The language landscape research method introduces language symbols in public space places and then
conducts quantitative statistics, which enriches the methods and perspectives of Chinese language variation
research. The language landscape formed in specific public spaces implies the complex connotations of local
social culture. Just like the research method used by Wang Xiaomei, introducing the language landscape
research method into Malaysian Chinese language research not only supplements the traditional language
description methods, but also through method innovation, provides a powerful tool for understanding global
Chinese language variant research, allowing the research to dig out the deep connections between language

and society culture from more vivid social scenarios.
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3.3 Intuitive and clear visual data
Wang Xiaomei extensively used visual data in the three chapters of the second part explaining the research
methods. From this, it can be summarized that the visual expression is one of the distinct features of its content.
This part focuses on the research methods and to make the explanation more objective and persuasive, the
author used a large number of pictures and tables when applying comparative method, language landscape
method and pre-assembly matching method. And pictures and tables are important presentation forms, and it
is estimated that there are 20 charts in this part of the content. These pictures and tables can clearly present
data and structure, and also vividly supplement the text content, closely related to the main text content, and
constitute an indispensable part of information transmission, promoting the professionalism and readability of
the text content.

The charts in this book are not simple data listing, but show the targeted and logical nature related to the
text. This book conducts a study on the cognitive differences between Malaysian Chinese speakers regarding
standard Chinese and colloquial Chinese. It uses a tabular format to categorize the gender and regional
distribution of the respondents, presenting the score differences between 553 Malaysian Chinese students and
376 Chinese students. The table visually reflects that there are both similarities and differences in the attitudes
of these two groups towards different Chinese varieties. Compared to colloquial Chinese, both the Malaysian
group and the Chinese group gave higher evaluations to standard Chinese, and their evaluations of standard
Chinese tended to be consistent. However, the evaluation of colloquial Chinese showed deviations-the
evaluation of status value by the Chinese group was higher, while the Malaysian group gave higher evaluations
of cohesion (Wang Xiaomei, 2025, p. 100). Regarding the survey data on language landscapes, the author
divided different types of signs and presented the consistency of signs in different scenarios in the medical
field, making the distribution characteristics and functional positioning of Malaysian Chinese in the medical
field clear at a glance.

Wang Xiaomei also used data analysis tools such as SPSS to convert the data into visual charts to make
the research conclusions more objective and authoritative. The charts made by the author are not merely a
collection of data; they complement the text content through visualization. Through the visual data, the logic
and patterns behind the language phenomenon can be explained thoroughly, such as the social factors like
gender, region, and length of residence, which have an impact on their language attitudes, can be precisely
seen from the chart data.

The charts in this book will highlight the key content and are accompanied by concise and to-the-point
textual explanations below the charts, so that readers can clearly grasp the important contents. Especially for
each row of data in the table, it is derived from formula calculations and is the core information. Whether it is
the comparison of the results of the language pairing experiment or the statistical analysis of language
landscape corpora, the visual charts have become a bridge between empirical data and theoretical explanations.
This also fully demonstrates the academic value of visual data - it can show the author’s rigorous attitude in
conducting research based on facts and reduce the difficulty for readers to understand, making professional

and abstract academic content more accessible.
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4. Practical Verification: Focusing on the Microscopic Description of Malaysian Chinese
The third part of “Research on Malaysian Chinese from the Global Chinese Perspective: Theory, Methods
and Practice” consists of four chapters and constitutes the largest portion of the book. In this part, the author
mainly focuses on four areas: phonetics, vocabulary, grammar, and the Chinese community in Malaysia. The
author conducts a microscopic description of Malaysian Chinese.

4.1 Complementary Quantitative and Qualitative Research
Wang Xiaomei’s research in the practical section particularly emphasizes the complementarity of quantitative
research and qualitative research. On the one hand, quantitative research can provide real data support, while
on the other hand, through qualitative research, relevant theories can be deeply explained. The combination
of the two makes the research both well-grounded and not lacking in depth. Quantitative research involves
analyzing a large amount of data, while qualitative research is based on interview records and other materials
to explain theories.

Regarding phonetics research, the author collected the data of the respondents through questionnaire
surveys, auditory discrimination experiments, and pronunciation experiments. Using statistical analysis
methods, the author summarized the usage patterns of the fifth tone in Malaysian Chinese. Through one-on-
one interviews, the author recorded the respondents’ reading of character lists, word lists, and numbers.
Vocabulary is the most active part of the language system and is also the focus of research, becoming the
subject of the author’s attention. The author consulted vocabulary dictionaries such as “Malaysian Unique
Words Dictionary” and “Malay Chinese Slang Dictionary”, and made detailed annotations, classifications,
and comparative summaries of thousands of unique words. In the grammar research section, for the study of
the distribution of degree adverbs in the language style, the author searched through 4.76 million words of
written materials and 473,000 words of spoken materials.

4.2 Support from Multiple Corpus
Looking at the content division of the entire book into three parts: theory, methods, and practice, regardless
of which part it is, multiple corpus are used as research support. The author employed traditional linguistic
resources, literature review, field research, etc., to conduct systematic research on the ontology of Malaysian
Chinese, such as phonetics, vocabulary, and grammatical structure. Wang Xiaomei, who has been rooted in
the field of Malaysian linguistics for over twenty years, retrieved research examples from the Chinese
newspaper “Sin Chew Daily”, to the Malaysian series of comics “Ping Dan Comics”, to systematically
utilizing existing Chinese language dictionaries such as “Malaysian Unique Words Dictionary”, “Malay
Chinese Slang Dictionary”, and “Global Chinese Dictionary”, as well as Chinese oral dialogues and
pronunciation experiments. From classic literature works to case studies, it can be seen that the scale of the
Malaysian Chinese corpus is huge, and the content of the corpus is rich in levels and the data sources are clear
and reliable, which provides a solid empirical basis for the practice research and the analysis of microscopic
language phenomena.

4.3 Understanding Language Evolution through Case Studies

Malaysia’s diverse and rich cultural history has created a complex living and language environment. When
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we mention Malaysian Chinese, we involuntarily associate it with people of southern origin from Guangdong
or Fujian in China who moved to Southeast Asia and who later became known as Malaysians. As the author
delved deeper into the study of Malaysian Chinese, through field research, it was discovered that there were
also northern Chinese in Malaysia. Therefore, she selected a representative Chinese community, namely the
Tianjin community in Sabah.

In the past, many researchers overly focused on the macro level of the speech community and neglected
the microscopic perspective of language change. In Wang Xiaomei’s view, when analyzing the reconstruction
of the speech community, it is necessary to grasp and analyze the macro and micro levels of language changes.
(Wang Xiaomei, 2025, p. 255) Therefore, in her work, there are studies on the expansion of the community’s
lexicon and changes in language selection patterns, as well as analyses of the phenomenon of dialect mixing
and leveling within the community.

Currently, some Chinese communities are not all using Mandarin. Some even no longer use any Chinese
variants. However, Chinese people have feelings towards their own or their ancestral Chinese dialects, and at
least have a certain degree of identification with Chinese or a certain Chinese dialect. (Xu Daming, Wang
Xiaomei, 2009, pp. 132-137) For this specific speech community of Sabah Tianjin, the dialect used by the
ancestors during the early life period may gradually fade away among the descendants over time. However,
identity and cultural identification can actually be continued through other means and symbols. This research
adopts a method of looking at the small to understand the big, and deeply analyzes a specific rather than typical
Chinese-speaking community, filling the gap in the “northern plate” of Malaysian Chinese, and understanding
the internal structure of global Chinese-speaking communities as being quite complex from a dynamic

developing speech community.

5. Conclusion
Wang Xiaomei’s book “Research on Malaysian Chinese Language from a Global Chinese Perspective:
Theory, Methods and Practice” takes a global Chinese language perspective and focuses on the unique
Chinese language variety in Malaysia, constructing a three-tiered academic framework of theory, methods and
practice. The author innovatively integrates “three dimensions” and “four perspectives”, and employs a cross-
disciplinary integration research method. During the practical process, they delve deeply into the ontological
study of Malaysian Chinese language, moving from theory to methods to practice. This largely fills the gap
of the lack of a global perspective in Malaysian Chinese language research, profoundly revealing the
development laws of Chinese language varieties, and providing highly valuable theoretical tools for the
research on other regional Chinese language varieties of global Chinese. In my opinion, global Chinese
language research will continue to advance, strengthening the micro-ontological study of Chinese language
varieties, continuously expanding research perspectives, innovating research methods, which will help
promote the long-term development of global Chinese language variety research and contribute to promoting

the construction of a community of shared future for mankind and facilitating language exchange and learning.
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Introduction
From the late Qing intellectuals’ awakening, amid a sense of spatial fragmentation, that there existed a world
beyond “China”, to the May Fourth generation’s fervent call to join the modern current of world literature,
and then to the post-Reform era, when Chinese writers crossed the Pacific with their physical, lived
experience—the proposition of “going global” has always been entangled with the desire for national
rejuvenation, the pain of cultural anxiety, and the difficulty of subjective reconstruction. Professor Cheng
Guangwei (2012, p. 121) argues that “the concept of ‘going global’functions as an engine”, while Deng
Rubing (2025, p. 5) points out that on “the road to the ‘modernization’ of Chinese literature, this is a
historically significant expression with original driving force.”'“Going global” has long been one of the core
issues of concern in sinology both at home and abroad; however, discussions on it have often remained at the
level of macro-level theoretical debates or one-directional influence studies, while detailed investigations into
specific historical fields, on-site atmospheres, and other such concrete conditions have largely been lacking.
Professor Cheng Guangwei’s (2012, p. 121) warning, “Without understanding the specific historical fields,
on-site atmospheres, and other detailed conditions of ‘overseas dissemination’, our research may only leave a
conceptual impression”, remains profoundly insightful today. It is within this academic context that Deng
Rubing’s new book, The lowa International Writing Program and the Internationalization of Contemporary

Chinese Writing, reveals its unique value.

! Deng Rubing (2025): The lowa International Writing Program and the Study of the Internationalization of Contemporary
Chinese Writing, University of International Business and Economics Press. Subsequent citations will only indicate page
numbers, without further elaboration.
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This book takes the University of lowa’s “International Writing Program” (IWP) as its central hub,
reducing the grand proposition of Chinese literature “going global” to a series of concrete, micro-level
historical sites. The so-called “world literary field” refers both to the landscape of world literature and to the
specific arena in which Chinese writers walk, collide, and transform—Iowa is precisely such a world literary
field, one that possesses both geographical space and literary field significance.

Since Nie Hualing and Paul Engle founded the IWP in 1967, it has invited over 130 Chinese writers
(including those from Hong Kong, Macau, and Taiwan region) for residential exchanges. From Xiao Qian and
Bi Shuowang stepping onto American soil in 1979 as the first icebreakers, to Wang Meng writing Various
Colors by the banks of the lowa River, and then to Wang Anyi, Wang Zengqi, Yu Hua and others undergoing
their respective transformations in a foreign land, this literary encounter spanning more than forty years
constitutes an abridged spiritual history of the “internationalization” of contemporary Chinese literature.

The book consists of ten chapters in addition to an introduction and a conclusion. The introduction begins
with the collapse of the classical “Tianxia worldview”, interpreting “going global” as a rupture in spatial
conception. The first two chapters focus on the founding of the IWP and the operational mechanisms of its
“field”. Chapters three to five outline the generational changes and shifts in the voices of Chinese writers
within the IWP. Chapter six centers on “China Weekend”, presenting the gathering of writers from both sides
of the China Taiwan Strait. Chapters seven to ten select four different writers for in-depth case studies, closely
linking their overseas experiences with specific creative transformations. The conclusion draws implications
for contemporary Chinese literature from the “Sinicization” of the writing program, the introduction of
writers-in-residence, and the establishment of the “creative writing” discipline.

How to handle traditional culture and foreign influences has always been a common issue faced by
contemporary writers situated between the East and the West. This book fully demonstrates the interaction
between Chinese literature and the world, bringing different writers into view and exploring their subjectivity
and dynamism. From it, we can see how literature establishes connections between history and the present,
revealing the reasons for the “internationalization” of the Chinese language, thus injecting new vitality into
the research field of the internationalization of contemporary Chinese. This paper aims to explore the book

from three different levels, striving to reveal its breakthroughs and implications.

1. Rupture and Space: The Writing of Space from “Tianxia Worldview” to “Literary Field”
Scholar Wang Furen (2000) points out that modern and contemporary Chinese intellectuals underwent a
decisive turn in spatial cognition: they discovered a “Western world” juxtaposed with “China”, and this sense
of spatial fragmentation completely dismantled the classical Tianxia worldview. In the classical “Tianxia
worldview”, the sky is round and the earth is square; all within the four seas are the king’s land, and China is
both the geographical and cultural center. The modern worldview, according to Deng Rubing, however, is one
that separates and juxtaposes “China” with other spaces. It is precisely within this separated spatial structure
that “going global” truly becomes possible. The proposal of this framework lays a solid theoretical foundation
for the entire book, extricating “internationalization” from abstract literary-historical narratives and restoring

it to a concrete spatial practice.
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Based on this transformation in spatial conception, the author focuses her research on lowa City, USA.
Iowa is “located in the American interior, far from the East and West Coasts, in contrast to the prosperity and
flashiness of the two coasts, it signifies ‘tradition’ and all characteristics associated with ‘tradition’” (p. 12).
This geographical marginality precisely makes it a symbolic “literary field”—it is both the crossroads where
contemporary Chinese writers enter the Western perspective, a window through which Western writers
understand Chinese literature, and an intermediate zone where Eastern and Western literature converge.
Grounding the grand proposition of “going global” in the concrete space of lowa is itself a methodological
self-awareness; it means that the researcher refuses abstract influence discourse and instead chooses to explore
the real trajectories of literary encounters within specific historical sites.

This self-awareness in spatial writing is also reflected in the author’s invocation of Foucault’s
genealogical method. Foucault (2001) emphasizes “dispersion” and “accidental events”, requiring that all past
events be preserved in their specific state of dispersion rather than being subsumed under some necessary
historical logic. Thus, Deng Rubing (p. 17) suggests that “the IWP can be understood as a ‘network of
relations’, where all its participants—including founders, administrators, individual writers, sponsors, and

999

even opponents—collectively construct different facets of this historical ‘site’”. This methodological stance
runs through the entire book; it is not a demonstration of the inevitability of “going global”, but a meticulous
presentation of the various contingent factors, individual choices, and complex interactions within this process.
The examination of Nie Hualing and Engle in Chapter One is a typical example. The author does not reduce
these two founders to mere ideological symbols but delves deeply into their personal histories and emotional
worlds, presenting the tension between Nie Hualing’s cultural identity of “roots in mainland China” and
Engle’s “American Dream”, and showing how, from a position neither left nor right, they built a platform for
world literature to transcend the barriers of the Cold War. This approach of understanding an “institution”
through the lens of “individuals” within specific historical situations is precisely a concrete practice of the
genealogical method.

It is worth noting that the spatial writing in this book does not stop at the geographical level but extends
further to the examination of discursive space and psychological space. The author’s emphasis on the
dialogical nature of the IWP constitutes a construction of discursive space. Engle once recalled: in the IWP
corridor, writers from East and West Germany drank beer and joked about “the Wall”, while Chinese from the
Mainland and Taiwan region valued temperament more than differences .' These warm historical details reveal
the essence of the IWP as a “dialogic space”—born in the Cold War era yet transcending Cold War thinking,
committed to stitching together spirits torn apart by ideology. This dialogical quality is also fully manifested
in “China Weekend”.

Moreover, the author’s portrayal of individual writers’ “culture shock™ constitutes an analytical
dimension of psychological space. Whether it is Wang Meng’s “bewilderment” in Hong Kong, Wang Anyi’s
novel experiences in American supermarkets, or Wang Zengqi’s shedding of his shell to become a “carefree

immortal” in a foreign land, these shifts in psychological space precisely represent the most intrinsic

! Engle, Paul: “Intenational Writing Program (1967-1988)”, https://iwp.uiowa.edu/sites/iwp/files/21yrsIWP_testimonials: (pdf.
4-5).
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dimension of “going global”. As the author states, to study “how to go global”, one must focus on the writer’s
subjectivity and delve deeply into the inner world of specific individuals. This approach, which combines
external spatial practice with internal psychological transformation, gives the spatial writing in this book a
three-dimensional and profound quality.

It can be said that “space” is the concept that runs throughout this book. It is both the starting point of the
research—introducing the spatial prerequisite of “going global” through the collapse of the “Tianxia
worldview”—and the object of the research—constructing lowa as a “literary field” for Sino-foreign literary
encounters. Moreover, it is also a methodology—through historical details within concrete spaces, it reveals
the complexity and contingency of the “internationalization” process. It is precisely based on this self-
awareness in spatial writing that the book is able to step out of the single paradigm of “influence studies” and

turn its gaze toward richer interactions and generativity.

2. Exotic Land and Echo: Writers’ “Culture Shock” and Creative Transformation

When writers cross national borders, the sights and shadows of foreign lands are like stones cast into the lake
of the heart, stirring layers of echoes. Whether facing the vertigo of bustling cities or encountering the impact
of heterogeneous cultures, the “culture shock™ induced by these echoes often becomes a hidden driving force
for writers’ creative transformation. From Xiao Qian and Bi Shuowang setting foot on American soil in 1979
as the “first icebreakers”, to Wang Meng writing Various Colors by the banks of the lowa River, and then to
Wang Anyi, Wang Zengqi, and Yu Hua undergoing their respective “transformations” in foreign lands, the
author meticulously presents how different generations of Chinese writers, stimulated by their overseas
experiences, reflect on themselves, reconstruct their identities, and achieve breakthroughs. This literary
encounter spanning more than forty years constitutes a spiritual map of Chinese writers “going global”.

Xiao Qian and Bi Shuowang were the first Chinese writers to visit the United States after the
establishment of Sino-US diplomatic relations. Xiao Qian (2005, p. 501) described his trip to Iowa as
“returning to the world for the first time after being cocooned for thirty years”. This veteran writer, who had
studied in Cambridge in his early years and was well-versed in Western culture, displayed remarkable candor
with a pragmatic attitude. In his lecture at “China Weekend”, he neither shied away from discussing the
damage inflicted upon Chinese literature by the decade of social upheaval nor failed to emphasize the
development of the literary scene after the “reversal of verdicts”. This consciousness of speaking out in a
foreign land was the first step in “going global”. Xiao Qian’s icebreaking journey conveyed the voice of an
open Chinese literature.

In 1980, when Wang Meng, as one of the first writers of the new era to go abroad, asked himself under
the neon lights of Hong Kong, “Is this the dregs of capitalism?”” a profound “bewilderment” arose in his heart.
This almost conditioned reflex o

f vigilance embodied the dilemma of “globalization” faced by a generation of writers. When he actually
set foot on American soil and faced “another world”, this vigilance transformed into a deeper theoretical
anxiety: “I need an ideological explanation, an ideological positioning, a conceptual pivot” (Wang Meng, 2007,

p. 119). Amid this bewilderment of dislocation between theory and reality, Wang Meng wrote the novella
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Various Colors on the banks of the Iowa River. Deng Rubing points out that the story of Cao Qianli and the
old horse trudging through a Xinjiang valley in Various Colors was not, as commonly believed, a metaphor
for China suffering under the extreme leftist line; rather, it should be seen as Wang Meng’s spiritual projection
of “reflecting on himself” in a foreign land. He later confessed in his autobiography the different meaning of
Various Colors: “This meaning lies in the meaninglessness, confusion, and near loss of meaning” (Wang Meng,
2007, p. 106). The author reinterprets this story against the backdrop of his “American experience”, revealing
its particularty in Wang Meng’s creative career, and clearly points out that it breaks free from the
“revolutionary paradigm” narrative and turns toward an existentialist concern with the state of life.

If Wang Meng’s “bewilderment” was more of an intellectual shock, then Wang Anyi’s American
experience was more embodied. In 1983, Wang Anyi accompanied her mother Ru Zhijuan to lowa. This period,
as she herself stated in 4 Conversation (2011, p. 80) with Zhang Xinying, was a “crucial juncture in her writing
career”. The author meticulously reconstructs Wang Anyi’s various “culture shocks” in a foreign land: the
dazzling array of goods in supermarkets, the roaring crowds at American football stadiums... These “strange
things” unlocked her imagination, delineating a picture of material “modernization” in very concrete ways.
Even more decisive was her encounter with Taiwan region writer Chen Yingzhen. On that ecstatic football
field, when Chen Yingzhen shouted at the frenzied crowd, “Fools! All of you fools!” Wang Anyi suddenly
realized the loneliness of the two of them, Chinese, within this sea of joy. This loneliness was precisely a
mirror-like self-affirmation; in a foreign country, Wang Anyi discovered “China” and also discovered herself.
After returning home, she wrote Xiao Baozhuang, a masterpiece of root-seeking literature, which was
precisely the literary presentation of “that chaotic, ambiguous, wild, stagnant ancient world” (p. 197) she had
“discovered” abroad. The author points out that Wang Anyi’s “American experience” transformed her from
an empiricist into a technician, leading her to contemplate the “material part of the novel”, thereby laying the
conceptual foundation for her subsequent ten-year period of exploratory writing.

Unlike Wang Anyi’s youthful vigor, the sixty-seven-year-old Wang Zengqi displayed a kind of “shedding
of the shell” born of weathered experience while in lowa. In 1987, this elderly writer, who called himself a
“nut”, cracked open his hard shell in a foreign land. The author quotes from Wang Zengqi’s (Volume 12, 2019,
p. 218) family letter: “My wife wrote to me saying that [ have completely opened up, breaking through many
of the Confucian constraints”. On foreign soil, he felt as if his thoughts had been in uniform; amid
heterogeneous reading, he discovered himself like a rusted-shut window. In Iowa, he danced, drank, painted,
and gave away his artworks—all of which were Wang Zengqi’s (Volume 12, 2019, p. 215) escape from and
reaction against the fact that “so many movements have been carried out in the country, making human
relations extremely cold”.

More importantly, Wang Zengqi accomplished a crucial “late-life transformation” in his writing career
while abroad: rewriting Strange Tales from a Chinese Studio. These new meanings of Liaozhai were not simple
classical rewrites but rather “preserving the plots of traditional works as much as possible, while making
changes at key points and injecting modern consciousness”. (Wang Zengqi, Volume 3, 2019, p. 86) From the

lyrical world of The Oath of Love and The Tale of Big Nur, to the modern consciousness of New Meanings of
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Liaozhai, Wang Zengqi achieved self-breakthrough in a foreign land, then chose to return to national tradition
and realism. This was precisely the self-positioning he found within the coordinates of world literature after
“shedding his shell”.

If the overseas experiences of the first three writers carried a sense of “culture shock impact, then Yu
Hua’s case presents another form entirely.

In 2003, Yu Hua spent seven immersive months in the IWP, an experience that gave birth to the writing
of Brothers. “What a Westerner would need four hundred years to live through—two vastly different eras—a
Chinese person experiences in just forty years” (Yu Hua, 2012, p. 631). This “condensed” drama became the
core theme of Brothers. From the “historical China” of 7o Live and Chronicle of a Blood Merchant to the
“contemporary China” of Brothers, Yu Hua’s transformation was likewise triggered by his overseas experience.
Compared to the other three writers, in Yu Hua’s foreign experience, “shock” had given way to comparison
and reflection.

Looking at the individual experiences of these writers as a whole, a clear trajectory from icebreaking to
deepening can be seen. Together, they prove that “going global” was never a one-way influence or reception,
but rather a complex process in which Chinese writers, stimulated by overseas experiences, reflect on
themselves, reconstruct their identities, and achieve breakthroughs. What Yu Hua saw abroad was the
unchanging nature of Westerners; it was precisely “because he saw how unchanged they were overseas that
he understood how tremendously China had changed” (Xia Yu, 2016, p. 263). This dialectical logic of
affirming the “self” through the “other” and looking back at “home” from a “distant place” is the deeper

significance of “internationalization” for Chinese writers.

3. Mirror and Identity: Cultural Reflections from “China Weekend” to “Creative Writing”

In 1979, when Xiao Qian and Bi Shuowang visited lowa, Nie Hualing initiated a gathering called “China
Weekend”. In addition to the writers participating in the IWP residency, she also invited several Chinese
writers and scholars living in the United States, achieving the first reunion of writers from both sides of the
China Taiwan Strait since 1949. Although the writers held diverse views, all their speeches pointed to a
common spiritual origin: what Nie Hualing called “feelings for the entire Chinese nation.”! (UIWP, p. 40)

Xiao Qian (2005) specially recorded a touching detail: that evening at a gathering at Engle’s home, the writers
sang various folk songs. When the melody of “My Home Is on the Songhua River in the Northeast” began,
“several Taiwan region writers looked impassioned, tears welling up in their eyes”. Behind these tears lay a
mirror-like experience that transcended political barriers. Meeting their compatriots in a foreign land, they
saw another self and affirmed the same cultural bloodline with common roots. As Taiwan region writer Ye
Weilian (UIWP, p. 49) stated, “compatriots living in two regions of China... look forward to our common

efforts to revive a new cultural China.” He believed that this gathering might become the beginning of cultural

! The quotation is from Nie Hualing’s opening remarks at the symposium “The Future of Chinese Literary Creation”, printed in
China Weekend: A Gathering of Chinese Writers from Home and Abroad in Iowa (1980), compiled and published by the
International Writing Program at the University of lowa, and distributed by Heaven and Earth Books Ltd. Hereafter abbreviated
as UIWP.
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unification and an effort to revive a new cultural China. The author, with delicate brushstrokes, reconstructs
this historical scene, allowing readers to glimpse how literature can transcend political barriers and accomplish
a confirmation of national identity across thousands of miles.

The significance of “China Weekend” lies not only in the gathering at that historical site but also in its
enduring cultural resonance. After returning to China, Xiao Qian wrote articles such as “Nie Hualing from
Hubei” and “Ye Weilian the Root-Seeker”, making him one of the first in Mainland China to introduce Taiwan
region writers and overseas Chinese writers. The encounter between Wang Anyi and Chen Yingzhen gave
birth to Utopian Poems, a “spiritual autobiography” that influenced Wang Anyi’s creative direction for decades
to come. Pan Yaoming conducted extensive interviews with visiting Mainland writers, producing his
distinctive series “The Faces of Mainland Writers”. These literary interactions, born out of the IWP, continued
to spread like ripples, weaving a dense cultural network across the two sides of the China Taiwan Strait and
among overseas Chinese. The author reassembles these scattered fragments from the depths of history,
presenting how literature can serve as a spiritual bond connecting dispersed hearts and linking the bloodline
of the Chinese nation.

If “China Weekend” represented mirroring and identification at a historical site, then China’s active
transplantation of the IWP model in the new century demonstrates a more self-aware cultural identification.
Deng Rubing traces the “Sinicization” of the IWP: the International Writing Center at Bohai University, the
“Two Mountains Writing Camps” on Lushan and in Tangshan, and the most successful and influential
“Shanghai Writing Program”. The latter, initiated by Wang Anyi in 2008, was inspired precisely by her four-
year IWP experience, which led her to wonder whether China could have its own writing program. From
“going out” to “inviting in”, this is itself a meaningful practice of cultural identification: China is no longer
just a recipient of world literature but has become an active participant and organizer.

Even more institutionally significant is the establishment of the resident writer system and the discipline
of “creative writing” in China. Since Ocean University of China invited Wang Meng and others as its first
writers-in-residence in 2002, many domestic universities have successively established distinctive writer-in-
residence programs. The introduction of the “creative writing” discipline has further brought the traditional
question of “whether writers can be cultivated” into the higher education system. Using her own classroom
observations at the University of lowa, the author presents the “creative writing” workshop, where teachers
and students participate together in literary creation. This new model of teacher-student relationship and
curriculum is quietly transforming the literary education ecology in Chinese universities.

From “China Weekend” to “creative writing”, from the mirroring at historical sites to the identification
in contemporary practice, the author outlines a clear trajectory of cultural reflection in this book. The core of
this trajectory is the generation and deepening of identification—not only identification with national identity,
but also identification with a model of literary exchange, with a concept of creative writing education, and
with the way Chinese literature “goes global”. When Chinese writers reflect on themselves in foreign lands,
they affirm their cultural roots; when China actively invites writers from around the world to come in and
establishes its own “writing programs” in universities, a more subject-conscious cultural posture is taking

shape.
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The “Sinicization” of the IWP is both a deepening of Sino-foreign literary exchange and an adjustment
of Chinese literature’s self-positioning; it is both an appropriation of a successful model and a creative
transformation within the local context. The deep driving force behind this transformation is precisely the
dialectical logic of affirming the self through the other and looking back at home from a distant place, which
is repeatedly presented in the book. As Nie Hualing said at “China Weekend”: “We come from different
regions, some from thousands of miles away... to lowa. This very fact shows that we still have something in
common—that is, our feelings for the entire Chinese nation” (UIWP, p. 40). This passage may well serve as
the best footnote for understanding the theme of “mirror and identity” in this book. Whether at historical sites
or in contemporary practice, this pursuit and affirmation of “something in common” has always been the

spiritual undertone of Chinese writers “going global”.

Conclusion

Taking a panoramic view of the entire book, Deng Rubing’s new book, The lowa International Writing
Program and the Internationalization of Contemporary Chinese Writing lays its foundation in spatial theory,
proceeds to in-depth case studies, and then connects past and present, presenting a clear academic trajectory.
It retrieves the authentic texture of history from contingency and detail, directing its gaze toward the complex
process through which writers reflect on themselves in foreign lands. Transcending one-directional “influence
studies”, it makes the detailed description and analysis of specific events a key focus of research. With its
writing style of concrete, micro-level observation and incisive, almost surgical analysis, it not only responds
to Cheng Guangwei’s academic warning but also provides a model worthy of reference for contemporary
Chinese language and sinology studies, opening new horizons for research on the internationalization of the
Chinese language and making significant contributions to the study of contemporary Chinese writing.

When we turn our gaze toward specific historical sites and individual experiences, sinology studies gain
a firmer texture and richer layers. The value of this book lies not only in its redrawing of a spiritual map of
Chinese writers “going global”, but also in its showing us that every step toward the world is a spiritual journey

of affirming the self through the other.
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1. Introduction

Translation is not merely a transformation of linguistic signs, but a dialogue and meaning exchange between
different cultures, which plays an irreplaceable role in cross-cultural communication (Munday, 2016). Against
the background of the internationalization of excellent traditional Chinese culture, the translation of Chinese
classics has become an important dimension of civilizational dialogue and the construction of cultural
subjectivity, rather than mere linguistic conversion. In recent years, studies on the English translation of Tang
and Song poetry have gradually moved beyond the single approach of literal translation and attached greater
importance to cultural transfer and the communication of spiritual values. The academic circle no longer takes
“faithfulness, expressiveness and elegance” as the sole criterion, but pays more attention to whether
translations carry the cultural genes of the original poems and enable English readers to appreciate the vastness
of “the lone smoke rising straight in the desert” and the delicate sentiment of “missing one’s family all the
more on festive days”. After more than ten years of cross-cultural dialogue and academic refinement, Professor
Wan Xuemei and American scholar Frederick Turner have jointly completed English Translation of Poems
from the Tang and Song Dynasties'.

This translation avoids the cultural barriers commonly found in Western translators and remedies the
occasionally stiff English expressions of Chinese translators. With an integrated Chinese-foreign collaborative
model, it constructs a multicultural dialogue arena for the global dissemination of Chinese classics (Gao &
Liu, 2025), and offers significant reference value for general readers, translation researchers, and teachers and

students in comparative literature.

2. The Style of a Mentor: Mutual Nourishment Between Teaching Practice and Classic Compilation
Professor Wan Xuemei is a scholar long devoted to frontline teaching. As Professor and PhD Supervisor at

the School of Foreign Languages, Jiangsu University, she has long taken cultural inheritance as her academic

! Wan Xuemei, Frederick Turner (2024). English Translation of Poems from the Tang and Song Dynasties. Nanjing: Southeast
University Press. Following citations will only indicate page numbers without further explanation.


https://www.fgsjournal.com/
mailto:suyannanm@qq.com

Frontiers of Global Sinology Vol. 1, No. 1, 2026  https://www.fgsjournal.com 191

mission. In courses such as Comparative Literature and English Novel Studies, she does not confine herself
to one-way knowledge delivery, but guides students to perceive the unique character of Chinese culture
through the comparison of Chinese and Western cultures. This pedagogical philosophy naturally permeates
her compilation and translation of classical works.

Teaching and research reinforce each other in her academic practice. English Translation of Poems from
the Tang and Song Dynasties provides Hanyu Pinyin for each poem, a detail that duly considers the needs of
foreign learners and beginners of Chinese, lowering the threshold for approaching classical poetry and
enabling more readers interested in Chinese culture to engage with canonical works. Such a reader-oriented
design reflects her years of teaching experience. Meanwhile, she often brings insights from the translation
process into the classroom and employs translated poems as teaching materials, realizing interactive
integration of research and teaching. This translated work is both an academic output and a practice of cross-
cultural education, embodying the principle that teaching and learning promote one another.

After years of research in comparative literature and cross-cultural studies, Professor Wan Xuemei came
to understand that differences between Chinese and Western cultures lie not merely in vocabulary, but
fundamentally in modes of thinking and aesthetic visions. After extensive discussion, she and Turner reached
a consensus: translating classical Chinese poetry into English is not a mere linguistic substitution, but the
harmonious coexistence of two ways of perceiving the world and experiencing beauty (Wan & Qian, 2019).

This idea became the guiding principle of the translation: never force Chinese poetry into the metrical
framework of Western poetry, nor rigidly replicate Chinese parallel structures. Instead, it follows the natural
rhythm of English and strives to preserve the flavour and artistic conception of the original poem. Such an
equal, respectful and uncompromising attitude enables the translation to retain the authenticity of the original

while remaining natural and coherent.

3. The Wisdom of a Translator: Translation Practice in a Cross-cultural Perspective

The most distinctive feature of English Translation of Poems from the Tang and Song Dynasties is its
collaborative translation by Chinese and foreign scholars. Grounded in Chinese culture, Professor Wan
Xuemei takes overall charge of poem selection, cultural interpretation and structural design. With his
sensitivity as an English native poet, Turner conveys the poetic essence in authentic and lyrical English.

3.1 Innovation in the Compilation and Translation Model
Professors Wan and Turner leverage their respective strengths: upholding the cultural core of Chinese poetry
while ensuring natural and idiomatic English. This model largely reduces misunderstandings arising from the
cultural limitations of a single translator, who may either misinterpret the source culture or adopt excessive
domestication to cater to target readers, resulting in the loss of cultural connotations (Venuti, 1995).

For along time, classical Chinese translation has faced two typical dilemmas: Chinese translators produce
culturally accurate but occasionally stiff English; Western translators write fluently yet often misread Chinese
culture. This collaborative work effectively addresses both problems. Turner captures the poetic core and

composes in line with the aesthetic habits of English readers; Professor Wan supervises the cultural dimension
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and corrects potential distortions in imagery and context. Taking Wang Wei’s “desert lone smoke” as an
instance, the translation (p. 24) correctly interprets “smoke” not as ordinary cooking smoke, retains the core
scene of desert, solitude and sunset glow, and achieves a smooth and natural English rhythm, which directly
illustrates the merits of the collaborative model.

3.2 Choice of Translation Strategies
The whole work adheres to the principle of “translating poetry with poetry”: employing English poetic forms
to convey the artistic conception and spirit of classical Chinese poetry, rather than mechanical word-for-word
correspondence. In handling imagery, the translation retains distinctively Chinese symbols such as red beans,
bright moon, frontier fortress and Peach Blossom Spring without replacing them with Western equivalents,
allowing readers to experience the unique charm of Chinese imagery directly. For potentially ambiguous terms
such as “bed” in Quiet Night Thought, the translation makes appropriate adjustments without impairing poetic
flavour (p. 44), avoiding modern misinterpretation and conveying imagery with greater precision.

In terms of prosody, given the phonetic differences between Chinese and English, the translation does
not rigidly copy Chinese tonal patterns, parallelism or thyme schemes, but organises sentences in accordance
with English stress patterns, so that the rhythm resonates with the emotional tone of the original poem. The
crispness of Du Fu’s quatrains, the serenity of Wang Wei’s landscape poems, and the forthrightness of Li Bai’s
farewell poems are all appropriately reflected in prosodic arrangements.

For allusions, customs and cultural emotions embedded in poetry, the translation adopts an approach that
is implicit but not obscure, integrating cultural connotations into verses naturally without redundant
annotations or explicit elaboration. Distinctively Chinese expressions such as “climbing heights on the Double
Ninth Festival” are rendered implicitly, enabling readers to grasp underlying cultural meanings while
appreciating poetic beauty without consulting extra materials.

3.3 Analysis of Translation Examples
Example 1: Wang Wei, Autumn Evening in the Mountains

English Translation: The mountain’s empty after fresh rain, / Autumn permeates evening air; / A bright
moon’s shining through the needled pine, / Among the stones the spring flows pure and clear. (Original
Chinese: FIUIHTN A, KRAMORAK. BHAMEIR, ERA LR, ) (p. 30)

The translation preserves all core images: empty mountain, fresh rain, bright moon, pine trees, clear
spring and stones. The language is concise and unadorned, retaining the original scene without imposing
Western rhetoric. “Empty” echoes the tranquillity of the “empty mountain™; “permeates” captures the
spreading aura of autumn, consistent with the quiet harmony pursued in Chinese landscape poetry. The rhythm
is gentle and natural without forced rhyming, matching the serene and tranquil mood of the original.

Example 2: Du Fu, Happy Rain on a Spring Night

English Translation: A good rain knows the season when it’s right, / In spring, on time, it makes things

sprout and grow. / Follow the wind, sneak out into the night; / All moist things whisper silently and slow.

(Original Chinese: #f RN, XK. BERIEANRK, HWAHTEHE . ) (p. 97)
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The translation centres on key images including spring rain, night wind and all living creatures. “Sneak
out” vividly depicts the quiet arrival of rain; “whisper silently and slow” reproduces the gentle quality of rain
nourishing all things. The appreciation of spring rain rooted in agrarian culture is conveyed implicitly rather
than explicitly. The alternation of long and short sentences and varied stress create a soft and steady rhythm,
consistent with the fine, silent nature of spring rain.

Example 3: Li Bai, To Wang Lun

English Translation: Li Bai has got aboard his boat, his journey will be long; / Upon the bank he hears
the sound of footsteps and of song. / The Peach-Tree Lake is deep, so deep, a thousand feet wellnigh, / But
not as deep as Wang Lun’s heart as he bids me goodbye. (Original Chinese: 2= 3R PR AXAT, Z[H F L
HOE . BREEAKIRT R, A LERIERE . ) (p. 43)

The translation retains iconic scenes such as boating, singing on the bank and Peach-Tree Lake; “Peach-
Tree Lake” maintains its cultural connotation; “footsteps and of song” recreates the traditional singing custom.
The metaphor of deep pool for profound friendship is strengthened by the repetition of “deep”. The rhyme
scheme (long/song, wellnigh/goodbye) conforms to English poetic conventions, lending musicality to the lines

and conveying sincerity and boldness.

4. The Responsibility of a Cultural Bearer: Cultural Transmission and Academic Value
In this book, Professor Wan Xuemei demonstrates not only the care of an educator and the expertise of a
translator, but also the consciousness and commitment of a “cultural lamp-bearer”. What she undertakes is not
a mere linguistic conversion of Chinese poetry, but the transmission of the spiritual core and aesthetic charm
of classical poetry across linguistic boundaries, so that readers around the world can perceive and appreciate
them.

In cultural transmission, the book is gentle yet resolute: it neither caters to Western tastes nor imposes
Chinese values, but presents the landscape conception, human warmth and reflections on life in Chinese poetry
through natural and poetic expressions for English readers. As they read, they can naturally perceive the
aesthetic ideal of “harmony between man and nature”, the value of loyalty and affection, and the love for
nature in Chinese culture (Wan & Qian, 2019), and gradually understand and embrace Chinese culture through
aesthetic resonance. More importantly, it consistently stands on the position of Chinese culture, fully
preserving the cultural root and spiritual temperament of poetry, clearly asserting the subjectivity of Chinese
culture in cross-cultural dialogue, and presenting overseas readers with an authentic, gentle and profound
Chinese civilisation.

Academically and practically, English Translation of Poems from the Tang and Song Dynasties carries
remarkable value. In translation practice, the in-depth Chinese-foreign collaboration strikes a balance between
cultural authenticity and linguistic fluency, avoiding cultural misreading and stiff expressions, and provides a
replicable paradigm for the translation of classical poetry and more Chinese classics. In academic research, it
breaks the previous pattern centred on Western translators and offers new texts and perspectives for the study

of Chinese-foreign collaborative translation and cross-cultural poetics. Furthermore, the work can be directly
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applied to translation teaching and talent development, transforming practical experience into teaching
resources, facilitating the positive interaction between cultural inheritance and academic research, and

continuously accumulating experience for the translation of Chinese classics.

5. Conclusion
English Translation of Poems from the Tang and Song Dynasties, polished by Professor Wan Xuemei and
Professor Turner, is a professionally rigorous and humanely warm translated work. Guided by the core idea
of “translating poetry with poetic language”, it achieves high fidelity in restoring imagery, shaping rhythm
and conveying cultural connotations. Supported by the Chinese-foreign collaborative model, it paves a feasible
and sustainable path for classical Chinese poetry to go global.

This book is not only a high-quality literary translation, but also a practical vehicle for cultural
transmission. While promoting mutual visibility and learning among civilisations, it firmly establishes the
subjectivity of Chinese culture and provides a tangible reference for academic research and teaching in
classical translation. On the journey of spreading excellent traditional Chinese culture worldwide, such
professional and warm translations uphold the authentic poetic nature of classical poetry and enable the

millennia-old Eastern aesthetics to radiate unique charm in cross-cultural exchanges.
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